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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
   
   
   
St'i i 'ýagang  Mad 
Kilçad /  
Kilçad Ýaaydaça  

 Mainland  people 

Tloohlça  Make                                      James Young 
Tllçuhlça  Make                                 Harvey Williams 
Tll  l lgihl  Make better 
ihll .nga  Male 
ihll .nga  Man 
Ýaayda Kunsd  Man — first man 

John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Iihll .nga ñ'aay.ya  
 

Man (old man) 
Solomon Wilson / DW- Tape 1971 Side A 

Sçwaansing ad 
sçwaansing  

SHIP Basketball CD #2 — 
Track 48 

Man to man (1 on 1) 

Ñwaan çudsdll  1-13 Many (a lot)  
'Laana kilçuhlça  

 
Mapping                   lit. land talking    
Golie Hans, Betty Richardson 

Gwaaygiids 
Sçaagiidaay Ñuuyada  

 Marble Island Protected Area 
Lit. — Island On Stretch of Precious Area 

Ts'allang.nga SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Tracks 74 

Marbled murrelet — brachyramphus 
marmoratus 

Ts'i i l is taama /  
Ts'i i l is t . taama 

 Marbles                         SHIP CD #14 p.20 

Taaý id Gyaas Ñung 
John Swanton  1903 
The Haida Calendar 
Skidegate 

 March — blueback salmon month 
The sockeye species of salmon, or one very 
much like it, then begins running. The 
month is said to correspond to March. Then 
the varied thrush or ‘swamp 
robin’Skaaxiiyaaw begins to whistle, 
humming birds and wasps begin to appear, 
and children begin to sing “summer songs.” 
Children are not allowed to sing summer 
songs before this month, lest a fall of snow 
be brought on. 

Ga Taa Gii Halýa Ñung  
SHIP 

 March — food gather month 

Hlgidçung K'ah Ñung  
Harrison 1895 
Massett 

 March — laughing geese moon 

Xidgas Ñuu.ngaay  
Robert Cogo 1979 
Hydaburg 

 March — noisy goose month 

Sñaama Ñ'iiuu Çapdal   Needle Case Mouth of 
Inlet Small Bay 

Marco Island - a small bay south of Marco 
Island                                  SHIP 2007 

Çaw Tl'aad Çawça 
Hlçaa 

Inlet Big Inlet Rock Marion Rock 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kidhll   Marked off 

SHIP Phrases #13 
Gwiiguu  V3 fv  SHIP Mammals / 

Animals CD #1 — Track 
67  

Marmot (ground hog - gopher) 

Kilgudang    Marriage (arranged marriage) 
J i iki lgudang    Marriage (asking parents for  hand in 

marriage, the uncle does the asking) 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Gud iina    Marriage (same sex marriage) 
I ina si lda    Marriage (to be with someone and not 

married) 
Literal — married borrow 

Kilgudang    Marriage proposal (ask to marry) 
J i iki lgudang    Marriage proposal on behalf of someone 

else i.e. Nathan would propose to someone 
for Ernie Wilson 

I ina   Married 
"be married to; live within a conjugal 
relationship; be paired with. 

Marriage to the “right person” (not only 
in terms of descent but also in terms of 
the character of the spouse and of his or 
her clan mates) was traditionally crucial 
for the achievement of status; men and 
women played equally important roles 
in the major potlatch.  This attitude 
continued to be held by consultants; 
thus S consultant H translated the 
saying k ’iwung ’laa qa yahdagan lit. 
He found his own trail, as ‘He got 
married to the right person and gave 
people lots of food.’ 

Enrico: Haida Dictionary p.1678 
Ll i ina.ah    Married (anyone getting married — talking 

about) 
Gud iina  Fv Married (get married) 
Jaad i ina çihl  Married (getting married) 

James Young SHIP Giiahçalang 2a 
Jad i ina.ah    Married (getting married) 
Jad i ina    Married (woman getting married-man 

saying) 
Ll i ina    Married (women saying she is getting 

married to a man) 
Naayçaasdll    Married her now (he did) 
Ininjuu    Married into (a place from her home far 

away) 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Dlljuugudçang  Married person when flirting is called this 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlçaa gud iina    Married rocks 
Skus ñaahlii   Marrow (bone marrow) 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 
I ina çil  ga  /  
I ina çihl ga  

  Marry (to marry) 

Saanii xilaay    Marsh cinquefoil (potentilla palustris) 
Chiina Çawça  Marshall Inlet 
Chiina Çawça 
Çandlaay 

 Marshall Inlet- a creek at the head of 
Marshall Inlet 

Chiina Çawça Kun  Marshall Inlet- point on the north shore at 
mouth of Marshall Inlet 

Chiina Çawça Chiiças  Marshall Inlet- shoal at the entrance to 
Marhsall Inlet 

Saawdang Gwaay.yaay    Marshall Island — Catching Eulachon Island 
K'uuxuu /  
K'uuxuugaay  

V3 fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
65 

Marten 

K'ii  j i i  Juus    Martyniuk Beach 
Guuýa Taa.a 
Gaagii .ngang Daanaay 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 4 

Mary Ann Wilson’s Room 

Kidçu    Mash 
Kiidahl    Mash 
Kiidahl    Mash i.e. berries or potatoes 
Tlçaan    Mash up berries 
Kiidala    Mashed 
Xalapgud  Mashed up (boiled mashed up) 

                                          Jackie Casey 
Niijaang.uu /  
Niijang.uu  

  Mask 

Niijang.uu   Mask 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B / 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2031a  April 1972 

Niiýangwa  Massett dialect Mask 
Niijang.uu aak'i iýa  Mask (a humor mask)        Gladys Vandal 
Hluu tl lnanang   Massage 
Çaauu    Massett 
Ts'aagwals   Massett (a place name somewhere near 

Massett)   Solomon W. Tape 3b 21:13 
Çaauu Ñaahlii    Massett Inlet 

SWT 3B 20:23 / SWT 27b 
Çaauu Llnagaay  Massett Village 

Solomon W. 27b / SWT 3b 20:32 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gyaaçang    Mast — mast on a boat 
Llçaayça  Master 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Llguus  Fv Mat   
(red cedar mat or spruce root table  mat) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B / 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

T'aa gii  çaaw / 
T'aa gii  çaaw.waay  

  Mat (a mat for the floor) 

Taa gii  çaaw   Mat (spruce root mat for a table top — a 
place mat) 

Daa ñunhll    Match (action of striking a match) 
Daa ñunhlaawuu    Match (to light with — used ina sentence)) 
Daa ñunhlaaw    Matches 
Daa ñunhlluu    Matches 
Daa kunhl    Matches (fire) 
Gud ad iinang 
sçwaanang 

 Mate for life                  Lorna Jormanainen 

Giixyangwaay /  
Giixyang.uu  

  Material 

Xaay.ya   Material — see through material 
Xaay.ya   Material (see through material) 
Hlk'aaxiisda    Material coming apart 
Naanuu Ñii Daanaay  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #1 — Track 81 
Maternity Room (lit. Baby Birth Room) 

Ñ'aadasçuu Siiwaay  Fv Mathers Lake — at the head of Church Creek   
SW 13a / SW #229 

Kuuniisi i  Ýaw Çawça  Matheson Inlet 
Chiina Çawça 
Daanaay 

 Matheson Inlet- a camp place on the north 
entrance to Matheson Inlet 

Sah Llnagaay Çandlaay  Matheson Inlet- creek on south side of 
Matheson Inlet closest to the mouth of inlet 

Sah Llnagaay Suu  Matheson Inlet- lake on south side of inlet, 
which empties into Creek and Matheson 
Inlet 

Kuuniisi i  Ýaw Suu  Matheson Inlet- large lake which drains into 
Matheson Inlet 

Çaaduu Llnagaay  Matheson Inlet- located west of Abraham 
Point in first small bay south shore of 
Matheson Inlet   Enrico #510   A#763 

Kuuniisi i  Ýaw 
Çandlaay 

 Matheson Inlet- middle creek at head of 
Matheson Inlet 

Sah Llnagaay  Matheson Inlet- village o n the east side of 
large creek on south shore of Matheson 
Inlet    A#765 

Sah Llnagaay Çandll 
Daagul 

 Matheson Inlet- watershed that drains into 
the creek on south side of Matheson Inlet 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kuuniisi i  Ýaw Çandll 
Daagul 

 Matheson Inlet- watershed which drains 
into lake, then into Matheson Inlet 

____clan____ naança    Matriarch — grandmother of clan — oldest 
member 

'Uunchii çaaw'uu    Mattress 
Çinçu 'uunchii 
çaaw'uu  

  Mattress (feathers) 

Tluu T'aang.nga 
Sçaagiidaay Ñuuyada  

 Maude Island   Area 
Lit. — Canoe Stern Stretch of Precious Area 

Ñ'awduu Stl ' lng    Maude Island — a bay in the south west end 
of Maude Island opposite Sandilands Island   
SWM 146 

Çandlas Ý i i las 
Daanaay  

 Maude Island — a place near a stretch of 
coastline about 1700 feet long the western 
boundary being a rocky Point which 
separates it from Ýwuu T'uu. It begins 3200 
feet west south west of Lillihorn lit. = pool 
of water place 

Ñaadllhlçahldas    Maude Island — a point at the southern end 
of Haina village about 400 feet south of 
Robber Island  

Ñ'ang.i ids Stl ' lng    Maude Island — a small bay about 600 feet 
wide just west of Haina Village — grassy 
place bottom    SWM 139 

K'aalts' ins Stlaay    Maude Island — a small bay on Maude 
Island south east of the outermost Balch 
Island 

Kaw Ñyans    Maude Island — a small bluff on the most 
south easterly Point of Maude Island 2500 
feet west south west of Robber Island   

Kiiwaans    Maude Island — a small wooded knoll 
which at one time was bare several 100 feet 
above the sea level about 3200 feet north 
west of Lillihorn Island, a very distinct 
landmark    SWM 143  

Çandll Kwah Ñuujuus    Maude Island — a spring 500 feet west north 
west of Robber Island 

Çandlas Ý i i las    Maude Island — a stretch of coastline about 
1700 feet long the western boundary being 
a rocky Point which separates it from Ýwuu 
T'uu. It begins 3200 feet west south west of 
Lillihorn lit. = pool of water 

K'uuxuu Kaahllng.sças    Maude Island — a wave eroded rock on a 
Point that looks like a marten, this Point is 
on the other side of Ñ'angiids Stl'lng about 
1300 feet south west south of Robber Island 

Ýwuu T'uu    Maude Island — an old camp and a 4000 
foot stretch of coast line mostly beach. This 
meets Ñ'aawduu St'llng at the western end    
SWM 145 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaadaga Sçwaanangs    Maude Island — an old camp in Maude 

Island narrows which has been pre-empted 
years ago by Joe Remer 1000 feet south east 
of Leonide Point  
SWM150   SW18b 

Çandlas Ý i i las 
Daanaay  

 Maude Island — camp place 
Swanton 1905a p.369 

Xaayna Llnagaay    Maude Island — Haina or the Maude Island 
Reserve (House of Sunshine Village). 
Meeting place for supernatural beings — 
Skidegate Myths p. 135 

St'aay St' i iga Llnagaay 
/  
St'aay St' i iga 'Laana  

  Maude Island — sore foot city by Xaayna 
Llnagaay (QCC side) 

Ñaaçan.na    Maude Island — this is 4500 feet of coastline 
along the northern side of Maude Island 
from 3000 feet east of the outermost Balch 
Island 

I ihllçid Naas — Chiefs 
House   & 
Naa Ñyahjuus — 
Looking Out House 

 Maude Island (a house in House of 
Sunshine Village that had two names) 

Xaayna Gwaay.yaay    Maude Island (lit. — House of Sunshine 
Island) 

Xaayna (Llnagaay)  Fv Maude Island (lit. — House of Sunshine 
Village (Solomon W. 36a / 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Kyuu ñ'aayjaa.uu / 
Kyuu ñ'aayjawaay / 
Kyuu ñ'aayjuuwaay  

  
Fv 

Maul (hand maul made of stone — tied to a 
stick) 

Gaay.yad /  
Gaay.yaa.ad 

 May                              Harvey Williams 

Taa Halýa Ñuu.ngaay  
Robert Cogo 1979 
Hydaburg 

Fv May — food gather month 

Taawk'ii  Ñung  
Harrison 1895 
Massett 

Fv May — planting month 

Taaý id Ñung  
SHIP 

 May — sockeye month 
(blueback) 

Wiid GyaasÑung 
John Swanton  1903 
The Haida Calendar 
Skidegate 

 May — swainson's thrush month 
In this month hair-seals are born, seagulls 
and a bird called lagua’dji their eggs, and, 
since the water is calm, boys begin playing 
with their toy-canoes. Page  334 says this 
falls in May.  

Gaay.ya'ad   May ("May I go to the washroom?") 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Neynt    May (helping verb used to express — 

permission, opportunity, or possibility) 
May we walk on board the boat? — Tllwaay 
çiisda neynt t’alang ñaatl’lýa?  
SHIP Phrases #13 

Naynt /  neynt? 
Nayng / Naying /  
Nay.ying  

  May (helping verb used to express — 
permission, opportunity, or possibility) 

Ýang.ga  Maybe 
'Laa uu is ýang.ga — maybe it is him/her. 

Ahlging ga  Maybe 
Ahlging.a /  
Ahlging.ga  

  Maybe 

Gaay.ya'd    Maybe 
Ýang ga    Maybe 
Ýang gang    Maybe 
Ahlging.ga   Maybe (I guess so) 
Ñwiid Suu  Mayer Lake (SHIP) 
Ñwiid Daanaay Ñwiid Place Mayer River — a camp place at the mouth of 

Mayer River  /  
Dazell p. 352 — see picture 

K’uud Çandll  Mayer River — and the coastline for about a 
mile to each side of it 
SWM 10  STW 37a / JE 122 

Ñwiid Çandll    Mayer River — and the coastline for about a 
mile to each side of it 

Ngaal Kun  McAlmond Point 
Ts’i iça Chiiças.sgii   McConnachie Shoal — centre almost dries 

up 
St'aw 'Laanas  McCoy Cove (a village in McCoy Cove) 

Don Collinson Tape CG57b 
Ñuuçahl  Fv McCoy's Cove  
Daagiiçang Kun    McCoy's Cove — a point 1000 feet south of 

McCoy's where a light is situated now 
Ñuuçahl Çandlaay  Fv McCoy's Cove creek 
T’aahldii  Çawça  McEchran Cove 
T’aahldii  Çawça Suu  McEchran Cove- above head of western 

arm of McEchran Cove 
Hltaalang Xyang Kun Going Along Spitting 

Passage Point / Slicing off 
fat Passage Point 

McGee Point 

Ýaa Ts ’ihlda Çandlaay  McLean Fraser area — South West Coast 
Gwaii Haanas.doc#46 

Ýaa Ts ’ihlda Kun   McLean Fraser Point 
Gwaay Ý i i la  McLean Fraser Point — north 
Ýang Jings Llnagaay  McLean Fraser Point — north 
Gwaay.yaay Ñan Ging   McLean Fraser Point — north 
Ýang K'uuan Çandlaay  McLean Fraser Point — north creek 
Ýang Jings Gwaay.yaay  McLean Fraser Point — north island 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ýang K'uuan Llnagaay  McLean Fraser Point — north of McLean 

Fraser Point 
Hlçaadaan Suu  McLean Fraser Point area -    South West 

Coast Gwaii Haanas.doc#4 
Hlçaaý i i la 
Gwaayts’idaay 

 McLean Fraser Point area -    South West 
Coast Gwaii Haanas.doc#57 

Hlçaaý i i la Çandlaay  McLean Fraser Point area -    South West 
Coast Gwaii Haanas.doc#56 

Hlçaaý i i la Suu  McLean Fraser Point area -    South West 
Coast Gwaii Haanas.doc#55 

Hlçaaý i i la Ý idguu 
Çandlaay 

 McLean Fraser Point area -    South West 
Coast Gwaii Haanas.doc#52 

Hlçaaý i i la Ý idguu Suu  McLean Fraser Point area -    South West 
Coast Gwaii Haanas.doc#51 

Ñaaganda Çawça  McLean Fraser Point area -   South West 
Coast Gwaii Haanas.doc#68 

Ñaaganda Çandlaay  McLean Fraser Point area -   South West 
Coast Gwaii Haanas.doc#69 

Ñaaganda Suu  McLean Fraser Point area -   South West 
Coast Gwaii Haanas.doc#70 

Ñaaganda Kun  McLean Fraser Point area -  South West 
Coast Gwaii Haanas.doc#71 

J i i laay Kun  McLean Fraser Point- point north of McLean 
Fraser Point 

Ýaa Ts ’ihlda Llnagaay  McLean Fraser Point Village 
Ñuuçahl Chiiças.sgii   McLean Shoal — Making a Hole Dry Up 
Gwaay Daa'uhl    Mclellan Island 
Ýyuu Daans    Mclellan Island — a bay just up the inlet 

from Jiigwa Llnagaay about 3000 feet west 
north west of Mclellan Island 

Gyaad Gyuuça  McLellan Island — a fishing ground south 
west of McLellan Island 
Enrico #193 

Hlçaa Ñ'aayhlina    Mclellan Island — a large rock about 4000 
feet west north west of Mclellan Island on 
the shore line and also a stretch of beach 
near here 

Hlçaa Ñ'aayhlina 
Çandlaay  

  Mclellan Island — a small creek flowing into 
the inlet close to Hlçaa Ñ'aayhlina 
Çandlaay 

Gwaay Daa'uhl 
Çandlaay  

 Mclellan Island — a small creek on the 
island — Solomon W. 21a 

J i igwa Llnagaay    Mclellan Island — an ancient village site 
about 1200 feet west north west of Mclellan 
Island 

Hlçaa Ñ’aayhlna  McLellan Island — Rock Balanced — a rock 
4000 feet w.n.w of McLellan Island  
SW#209 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ýyuudans  McLellan Island — Southeast Place — a bay 

just up inlet from Jiigwah about 3000 feet 
w.n.w of McLellan Island 
SW #208 

Çandll T'ay J i iwa Kun    McLellan Point 
I inaçwaay Kun  McNutt Point 
Diian    Me 
Diid    Me 
Diid    Me 
Dii çan    Me (for me) 
Dii gii    Me (to me)  
Hlaagii    Me (to me) 
Dii  Fv Me (when feeling is involved) 
Çaahlgan    Me / myself / I / you / yourself 
Dii sda    Me from (from me) 
Hlaa asing  Me too 
Dii asing    Me too. 
Tlldaçaaw Skaats ’insii   Meadow Mountain 
Skaats ’insii  Suu  Meadow Mountain- lake near  

Meadow Mountain 
Çaad ji ihll    Meal (late for a meal) 
Ñya sgaajaagid    Mean look 
Sçaats'i i    Mean mad 
I idhlýaaydaça    Means (woman or man of means) 
Ng.aayçaaçwii    Measles (getting better from measles) 
Ñ'aaw ýang    Measles on face 
K'wiida  /  
K'wiida hla — do 
measure 
K'wiida gan — 
measured 
K'wiida çiihlgii  — 
f inished measuring  

  Measure 

K'wiidadii    Measuring (act of) 
Kiiça  Fv  SHIP Mammals / 

Animals CD #1 — Track 
44 

Meat 

Xil Sdaawda Daanaay SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 3 

Medical Supply Room (lit. Medicine Store 
Room) 

Xil  FvSHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #5 — 
Track 5  

Medicine  
Ñ’aajaay xil çan ‘laa. — Spruce pitch is good 
for medicine. 
SHIP Phrases #13 

Sinst'a  Medicine (all the power out of medicine) 
Gyaa ça    Medicine (apply once a day or as needed to 

prevent sunburn, wrinkles, frostbite or 
windburn) 

Xilgii  kyaagang.ngas  Medicine (calling for medicine) 
Xildang   Medicine (gathering medicine) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Xilda ' laa gan   Medicine (good medicine) 
Xilda l lgil   Medicine (healing medicine / medicine that 

heals) 
Xilda   Medicine (put medicine on a sore) 
Xil Sçaanaçwaay   Medicine (Spirit of Medicine) 

Supernatural being — is a Raven 
Swanton 1905b p.32 

Xiilaay xud 
ts' i iguhkçadang 

 Medicine (spit medicine) 
Swanton 1905a p.33 

Xilda  Fv Medicine (using medicine/medicate) 
Sçaaga  Medicine doctor  

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

I idhlsçaaga  Medicine doctor — of high rank 
Siisah — S.Wilson 
 
Sisa — Curtis 
(Skidegate) 
 
Shi sha — Curtis 
(Massett )  
 

 Medicine doctor (an unknown object that 
jingles on a dancing medicine doctor)  
Solomon Wilson. 
Based on readings from Curtis 1916, and 
James G. Swan 1883 this object is a sacred 
little rattle, and a onomatopoeia word. 

Sçaa.ada   Medicine doctorSolomon Wilson 
Xiila çaw ñ'aahll.nga  Medicine for bringing someone back from 

the dead / coming back from the dead 
medicine 

K'uduhl sda 
ýaanang.çasdll 

 Medicine for bringing someone back from 
the dead / coming back from the dead 
medicine 

Xil naay    Medicine house 
Xil Gwaay  Medicine Island 
Sçaanagwaay / 
Sçaaga  

  Medicine Man   (doctor) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 

Ýaas 'Wiigid   Medicine man — West coast story — power 
to control the weather 
(is buried on Niisii Gwaay.yaay) 
Solomon Wilson Tape 15a / 
Skidegate Myths p.7 

Ts'i ixii   Medicine man (a medicines man name) 
Ts'i ixii   Medicine man from Anthony Island 
Sçaaga çaanga    Medicine men and women 
Sçaaga / 
Sçaagas /  
Sçaa.ada  

  Medicine person  

Xil ñank'uugya    Medicine pouch 
Xil Llnagaay  Medicine Village 
Hiinas Awça  Medicine woman — West coast story — 

power to control the weather 
Taadlljuu  Medium 
Ñaajigid   Meet 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñaajigid /  
Ñaajigiidan  

  Meet 

Ñaa ñan / 
Ñaa ñans  

  Meet (first time to meet someone) 

Ñaayduudaaw    Meet (going to meet someone or check on 
something) 

Klaay daaw in /  
Tlaay daaw in  

  Meet (going to meet someone) 

Klaay daaw / 
Tlaay daaw  

  Meet (meet someone) 

Ñaa ñaansgid    Meet (to meet) 
Ñaajigid dii  
Ñaajigid gii  gan — 
already met 
Ñaajigid gang — met 
Ñaajigid xidii  — going 
to meet 
Ñaajigid ças ga — will  
meet  

  Meet someone 

Ñaañan    Meet someone (to meet someone) 
Ñaa yahda  Meet someone at same time 
Tlaaydaaw  Fv Meet someone coming in on a boat 
Ñaadhlýa    Meet someone on the beach 
Tluu tlaaydaaw    Meet the canoe/boat 
Ñaa ñan sgid    Meeting (come right up against a person) 
Gud ñaa ñan    Meeting (two people meeting) 
Gud çad is sing.ça suu SHIP Prayer CD #2 Meeting prayer 
Gud ad is sing.ça suu  Meeting prayer                       Bea Harley 
Xaalgwii    Melt with heat   i.e. render dog fish liver oil 
Sçaw    Melt  i.e. ice melting         Laura J. 
Sçaw dii ga    Melting                             Jackie Casey 
Sçawdyas  Melting                             Roy Jones 
Çaa gudçanang  Memorials (remembering the past)  

Norm Price 
Dii ñaasça ça i i jang  Memory 

James Young SHIP Giiahlçalang 4a & 7b 
I ihllngts' idaay    Men 

Giisanuud uu iihllngts’idaay jaa.ada gii 
halýa gang? — When do the men go after the 
women? 
SHIP Phrases #13 

I ihllngts' ida    Men 
I ihll .nga  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #1 — Track 62 
Men’s Washroom (lit. Man) 

Guudang.ngaay dlaang  Mental health           Betty Richardson 
K'wii    Mention 
Ll kiiçaay hla k'wii.   Mention his / her name. 
'La hla k'wii.   Mention that person. 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'wii gan    Mentioned 
Aahllçuu Çandlaay  Mercer Lake  -Creek flowing from Mercer 

Lake  
Solomon W. 27b says a sockeye creek 
SWT 27b 39:09 

Taaýan Ñuuga    Mercer Point — a bay about two miles north 
east of Mercer Point  SWM406 

Sgansgwans Kun    Mercer Point — lit. rotten wood point 
Suu dllçuunaang   Mercy (plead for mercy) 

Swanton 1905a  p. 419 
S'aay SHIP Birds of Ýaayda 

Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 38 

Merganser (red-breasted merganser) 

Tl'l i ial   Mesmerize people by speech 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 

Tl' i iaals   Mesmerized  
Ýaajaajuu  Mess up  

(do not mess up — gam ýaajaajuu çang  
Kiingah tl ' lýa    Message 
Kinda    Message 
Suu kinda    Message (sending a message by phone, 

radio or mouth) 
Kin.guudang sda . . .   Message from ...              Golie Hans 
King.guudang sda.. .   Message from ...              Roy Jones  
Jaajuu / 
Jahljuu  

Fv Messy 

Jahlt 'axid   Messy 
Dii jaasçalang dawçanas jahlt’axid gii gang. 
— My younger sisters are always going away 
messy.    SHIP Phrases #13 

Ýaajaamjuu  Messy                                      Bea Harley 
Ñ'aahlt'ama    Messy                        i.e. hair or bedroom 
Ñaa dllhlçahldas    Met someone and one person turns around 
Hiigayats' i i    Metal 
Ñ'aaduu  Metlakatla (town opposite Metlakatla) 

Swanton 1905b p.185 
Ñuu Gwaay.yaay    Meyer Island 
Sintaji iça /  
Sintaajiça /  
Sintaajaça  

  Mid day 

Yahguu   Middle 
Ñidça    Middle 
Ts'i i    Middle 
Yaagutaaji i    Middle  
Yahguu   Middle 
Ts'i iça  Middle                               Doreen Mearns 
Ts'i is i i  sda   Middle (from the middle) 
Ñ'idçiisda    Middle (out of the middle) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Yahgut'aaji iça  Middle (very middle)       Roy Jones 

Swanton 1905a p.7-14 
Ñwaa skida /  
Ñwaa sgidas  

  Middle aged (getting older/middle aged) 

Taadlji ihl    Middle of / half 
Taadlljuu    Middle of / half 
Ts'uu çii    Middle of something 
Çaalyahguu  Midnight   Gertrude Kelly Tape 1 
Gaay.yáa.ad   Might 
Gaay.yáa.ad ga  Fv Might be 
Naahlçalang /  
Naahlçahl  

  Migrate — Flying 

Xiidaalga    Migration (Solomon Wilson) 
Çaawýaasis    Mike Inlet 
Xil Çan ‘Laas 
Çandlaay 

 Mike Inlet- a creek south of Mike Inlet 

Xil Çan ‘Laas Suu  Mike Inlet- a lake near Mike Inlet 
Xil Çan ‘Laas Kun  Mike Inlet- a point near Mike Inlet 
Çawýaasis Daanaay  Mike Inlet- camp site at head of Mike Inlet 
Hlçaa Tllçuhlça 
Daanaay 

 Mike Inlet- camp site near Mike Inlet 

Çawýaasis Daanaay 
Çandlaay 

 Mike Inlet- creek at camp site at head of 
Mike Inlet 

Çawýaasis Çandlaay  Mike Inlet- creek at head of Mike Inlet 
Hlçaa Tllçuhlça 
Çandlaay 

 Mike Inlet- creek near Mike Inlet 

Hlçaa Tllçuhlça 
Çawça 

 Mike Inlet- inlet north of Mike Inlet 

Ñaydts’id Gwaay  Mike Inlet- island at the entrance to Mike 
Inlet 

Çawýaasis Gwaay  Mike Inlet- island at the head of Mike Inlet 
Hlçaa Tllçuhlça Suu  Mike Inlet- lake near Mike Inlet 
Çawýaasis Kun  Mike Inlet- north point entrance to Mike 

Inlet 
Hlçaa Tllçuhlça Kun  Mike Inlet- point near Mike Inlet 
Çawýaasis Llnagaay  Mike Inlet- village at the head of Mike Inlet 
Kun Ñ’ayjuutl’lýa  Mike Inlet-a point on the south centre of 

Mike Inlet 
Malga /  
Malgaay  

 Milk  

Tl'inuu  Milk                                    Eleanor Russ 
Malgaay gud gii  
hlgamt'axid gan  

  Milk (curdled milk) 

Malgaay pudding    Milk pudding 
Taay.yan.nuhl    Milky Way (a cluster of stars) 
Ts'i ina Çandlaay /  
Ts'i inuu Çandlaay  

Fv Miller Creek  

Xals Sguunaay Gyaa’a 
Gii.awaay  

  Miller Creek — a hlaay picking place about 
half a mile behind Tl'llna 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

14 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tl'l lna    Miller Creek — an old camp at the mouth of 

Miller Creek 
Taang.a Ñyang.gas    Miller Creek — another hlaay picking place  

behind Tl'llna a little further back 
Tl'l lna Çandlaay    Miller Creek — the tiny stream that is Miller 

Creek itself 
Hlt'aamjuçalang    Milling around  i.e. a bunch of people 
Hlt'amjuuçuulang   Milling around  i.e. a bunch of people     

Bea Harley 
Ñ'aajaa  /  
Ñ'aaji i  — Solomon 
Wilson  

SHIP Fish CD #2 — Track 
33 

Milt (fish milt) (Gertrude Kelly) 

Guudajuu  Mind 
Gam ginggangýan dii guudajuu çang —  
I am not in my right mind.  

Guudang.ngaay  Mind 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2031a  

Guudang.ngaay 
çaasdll  

  Mind  

Guudang.ngaay 
haayluu  

  Mind — blank mind 

K'aadllgihl    Mind — clear mind getting / water getting 
clear 

Guudang.ngaay 
jamguhlguhlçalang  

  Mind — mind in turmoil 

Guudang.ngaay çaajuu    Mind — open minded 
Guudang.ngaay 
çaasdll  

  Mind — relieved 

Guudang.ngaay ýuuhl    Mind — shattered mind 
Guudang.ngaay ýuusda    Mind — shattered mind 
Guudang.ngaay 
ýuusda.ya  

  Mind — shattered mind — past tense 

Guudang.ngaay 
sing.gaayts' i i  

  Mind — troubled mind 

Guudang.ngaay 
çaaýaaga  

  Mind — weak mind 

Guudang.ngaay 
çaaýagil  

  Mind — weak mind/tired mind 

Guudang.ngaay 
hlkuuxiida  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 40  

Mind — worried mind 

Guudang.ngaay 
sgaapjuu  

  Mind (bent/twisted mind) 

Tllsk'aanang /  
Tllsk'aalang  

  Mind (busy mind) 

Guudang.ngaay 
skuunýa  

Fv Mind (clean minded)  
James Young SHIP 4a 

Guudang.ngaay sñ'i i la  Fv Mind (dirty mind) 
Guudang.ngaay sñ'ayla    Mind (dirty minded) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaang.ngaada    Mind (helping with your mind i.e. you 

attend a meeting in support of someone 
speaking) 

Guutl' l  ts ' i iyah   Mind (mind is not right) 
Guudang.ngaay ñ'aay 
kaaxiida  

  Mind (old flirt-all in the mind) 

Ging gang guudajuu  Mind (right mind) 
Dang gwa ging gang guudajuu? — Are you 
in your right mind? 

Gud k'aat'ayaay  Mind (throw out of ones mind) 
Gud k'at'a    Mind (throwing out of your mind) 
Sk'aalang    Mind (trying to put someones mind at ease) 
Çayluu    Mind (your mind) 
Daalang 
guudang.ngaay  

  Mind (your mind) 

Çayla    Mind / intuition 
Guudang.ngaay 
k'uuxiidang 

 Mind carried away 

Ý i ida guudang.ngaay 
çiida  

 Mind down cast (Gam ýiida guudang.ngang 
çiida çang çuu — do not let your minds be 
down cast) 
Swanton 1905a p.105 

Guudang.ngaay waa ça 
sgaasgiidan /  
Guudang.ngaay waa ça 
sñ'aasgiidan  

  Mind is relieved (at ease) 

Gudçaayhlgii    Mind made up 
Guudang.ngaay 
t 'aayadii  

  Mind sad 

Guudang.ngaay ñunhll    Mind slipped 
Ang.a    Mine 
Ang.ça    Mine 
Náa.a /  
Náa.ah  

  Mine 

Náaça    Mine 
Gyaagan    Mine                           Ada Y. 

Gyaagan Billgaay iijii — Bill is mine. 
Çuud çii  
ýwaajuuguulang  

  Mingling 

Alts' i is i i   Miniature  
( a smaller version of something) 
Solomon W. 27a 

Laabaliid    Minister of the Church / Preacher 
S'yang /  
Sii 'yan — Solomon 
Wilson  

V3 fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
68 

Mink 

Ts'aahlça  Mink               Swanton 1905a p.115,147 
Waasda    Minus 
Hlçaay k'yusda   'uu 
dll juu dii  

  Minute — last minute acting  
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'aadsgid k'amdala    Minute (example — k'aadsgid tleyhll 

k'amdala = equals 5 minutes) 
Yaawlanga   Mirage (heat mirage i.e. on a very hot road 

surface)  Norm Price 
Ýaa.nga jaawaay / 
Ýaa.nga jaaw uu  

  Mirror 

Ýaa.nga ñyang.uu    Mirror 
Ýaa.nga sçaang.away    Mirror 
Ýaa.nga sçangwaay    Mirror 
Ýaa.ngang ñyaang.uu  Fv Mirror 
Ýaa.nga sçaang.uu    Mirror                                  Norm Price 

Ýaa.nga sçaang.uu çaasdll gyas gaa.ngang 
uu ñyang.ga ga. — Looks like someone put a 
mirror on the water. 
SHIP Phrases #13 

Dlljuu gudça    Misbehaving 
Gyuu gaw    Mischievous 

Expression said when kids are being bad. 
Sdllgwa  /  Sdllguu   Mischievous (Dang sdllgwa ga — You are a 

land otter. An expression said to someone 
when they are mischievous)  

Chiiýagudçang  Miserable feeling  
(someone having a hard time) 

Taayçagudçang   Miserable life (Roy Jones Sr.) 
Dllji iguhlda SHIP Basketball CD #2 — 

Track 13 
Mismatch (lit. to change) 

J idsguda    Miss (opposite of bulls eye) 
Kiidsguuda    Miss (poking with a spear, but missing) 
Sñ'aks   Miss hitting the ball 
Çawda   Miss ie. something lost 
Çaadsguuda    Miss seeing someone 
Çaadlaaw    Missed 
Çal sguuda    Missed 
Sñ'aks  Missed (Hll sñ'aks - I missed) 
Ñaasguuda  Fv Missed (missed meeting you) 
K'aphl    Missed (passed by and just missed) 
K'anhlsgii    Missed out 
K'anxuusda    Missed out 
Kl'apsda /  
Tl'apsda  

  Missed out 

Çaadjiihll    Missed out   i.e on a meal or dinner 
Sihlça    Missed out /replaced something 
Gaysguuda   Missed someone on a car or a boat 
Dansguda    Missed the fish (a water haul) 
Gaadlang    Missed your target 
Gaawça    Missing 
Gaawdii    Missing 
Gaawgwang    Missing 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'aat'sguuda    Missing 
Çuudsguuda   Missing the right spot 
Gina çaagan id çids  Mission / purpose 
Sgiija   Mist 

Solomon W. Tape 8a 
Tllsguuda    Mistake 
Çaa çaawsgii    Mistake (almost made a mistake) 
Kihl sguuda    Mistake (made a mistake when speaking) 
Kilt ' i i jang    Mistake (made a mistake when speaking) 
Çaaçaaw / 
Çaaçaaws  

  Mistake (made a mistake) 
SHIP Phrases #14 p. 3 #1 

Tllsguudaaya    Mistake (made a mistake) 
Kilsguuda    Mistake (when doing something) 
Kilsguudaay.ya  Mistake in what you said i.e. poor 

pronuciation / siad wrong thing 
Swanton 1905a p.105 

Stl' isdll  çudçang / 
Stl ' isdll  çudça  

  Mistake with your finger 

Xamçuu  Misty rain     Grace Jones 
Xamçaw   Misty rain (fine rain / light rain)     

Golie Hans 
Xamgwii   Misty rain (fine rain) 
Sçaay Taw Çawça  Mitchell Inlet 
Sçaay Taw Siiwaay    Mitchell Inlet — the lake at the head of the 

river at the head of Mitchell Inlet 
Sçaay Taw Çandlaay    Mitchell Inlet — the river at the head of 

Mitchell Inlet 
Sçaay Taw Çandlaay  Mitchell Inlet- creek at head of 

Mitchell Inlet 
Sçaay Taw    Mitchell Inlet   lit. greasy jaw  
Sçaay Taw T ’aa.ngal  Mitchell- peninsula east of Mitchell 
Chaaçan Xiilaay 
Hlçunuhl Daanaay 
Ñuuyada  

 Mitchell Trough Protected Area 
Lit. — Under Water Algae Three Precious 
Area 

Tllgant'is    Mitt for oven/pot holder (cedar bark) 
Ginhlçaal    Mix 
Giinhlçahl /  
Ginhlçal  

Fv Mix 

Gud ça hla ginhlçahl. /   
Gud çaay hla 
ginhlçahl  

  Mix — I mixed it up. 

Ñ'unhlçahl   Mix food together in mouth  
Ñ'aahlt'ama    Mixed up 
Ýwaajuuçalang    Mixed up  
Ñaasça ýwaajuuçalang    Mixed up in head 
Kunhlgal /  
Kunhlgahl  

 Mixing food in mouth 

Ginhlçahl    Mixing food together in a bowl 
Gud çii  ginhlçahl    Mixing together 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlng.ang    Moaning in pain 
St'aa hlk'unk'ii    Moccasins 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B / 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ñ'aalan guud    Mold  
Ñ'alud    Mold 
Ñ'aluda çihl dii  ga    Mold (getting mouldy) 
Hlçuuya    Mold (near molding fish in smokehouse — 

not quite dry) 
Sing sçwaansing   Monday 
Dáall  Fv Money 
Sçawgiinang   Money (asking for money owing) 
Sçaw giinang   Money (asking for money)    Grace Jones 
Dáall Ñuuginah   Money (paper money) 
Dáall çan ñalga 
sk'aajuus 

 Money jar / tip jar 

Dáall çaaxiida    Money was scarce 
Stlaay Çaawa 
Slaaul Çaawa  /  
Stlaay Çaawaay  

Fv Monster — hairy hand monster 

'Waasu     Monster lives in Spirit Lake (eats children) 
'Waasço   Monster lives in Spirit Lake (eats whales) 

Sea wolf                       Kathleen Hans 
'Waasçuu    Monster lives in Spirit Lake (eats whales) 

Sea wolfSolomon Wilson 
Stlaay Taad    Monster women with cold hands 

Tlaana sçaayhll Stlaay Taad dang dawtl'lýas ga. 
Stop crying or the Cold Hand Monster will come and get 
you.Expression said when a baby or child is always crying. 

Ñung ñ'aaysguu sdaa 
uu 

 Month — after one month      
Betty Richardson 

Ñung gaaydawaal /  
Ñung gaydawaal  

Fv Month (many months) 

Ñung ñ'aaysguu / 
Ñung ñ'aaysk 'uu  

Fv Month (one month) 

Ñung   sçwaansing    Month (one month) 
Ñuu.ngaay k'apxunang    Months going by fast 

Sint'as Kun Çawça   Montserrat Bay 
Hlçaa Tl’uujuu Tl’lýa  Monument Rock 

SHIP 2007 
Isgid    Mood — getting in the mood 
Ñung    Moon 

John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Ñuu.ngaay  Used in a sentence Moon 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2031B 

Ñuu.ngaay 'unçudii    Moon  upside down moon (going to rain) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñungsdapt'as   Moon (crescent moon)         Roy Jones  
Ñuu.ngaay   ñiiýadýaga  Fv Moon (first quarter moon) 
Ñuu.ngaay ñ'aaysulang    Moon (full moon / lit. moon turning) 
Ñuu.ngaay st 'ahýuuya / 
Ñuu.ngaay st 'ahýuuga 

 Moon (full moon) 

Ñuu.ngaay st 'ahgang  Fv Moon (full moon) 
Ñuu.ngaay ñ'aaysk'uu  Moon (full moon) 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ñuu.ngaay çaaduu 
sgaamsulang  

Fv Moon (full ring around the moon) 

Ñuu.ngaay taadll  juu  Fv Moon (half moon) 
Ñung iinaçwaay  Moon (half moon) 

John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 — Bershill Hay 

Ñuu.ngaay çuudsdll  Fv Moon (last quarter moon) 
Ñuu.ngaay Guu Nang / 
Ñuu.ngaay aa Nang 

 Moon (man on moon) 
Solomon W. Tape 8 

Ñung.dlan  Fv Moon (moon light) 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 / 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Ñuu.ng aay ñiiýadýa    Moon (new moon — literal = moon look in) 
Ñuu.ngaay sdapiij in  Moon (new moon) 

Solomon W. Tape 8 
Ñuu.ngaay haayluu 
gan.nii  

 Moon (new moon) 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ñung çawdla 
ñiiýadýaga  

Fv Moon (new moon) 

Ñung çawdla  Moon (new moon)              Grace Jones 
Ñuu.ngaay ça nang 
jaadas is 

 Moon (woman in the moon) 

Huu ñuu.ngaay 
ñ'aayts' idýaa  

Fv Moon coming up over horizon (anytime) 

Ñuu.ngaay sgapjuudii    Moon crescent shape (rain and sunshine) 
Ñuu.ngaay taay çaaguu 
dii  

  Moon is lying on her back (no rain) 

Ñ'aaydalt'ýa    Moon rising out of the clouds 
Ñung   Moon sky country 

Swanton 1905b p.14,205 
Gyuudan / 
St'aw — SW Tape 18b  

V3  SHIP Marine 
Invertebrates CD #1 — 
Tracks 18/19 

Moon snail (polinices lewisii) 
Deaf 
Horse 

Ñung Jad   Moon woman 
Swanton 1905b p.209 / 
Swanton 1905b p.14,217 / 
Enrico:Haida Dictionary p.1473 

Çuujuu    Mooning (sticking your ass out) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çuujuu  Mooning someone       Roy Jones 
Çawça Ñwaans Xyangs  Moore Channel 
Ñaayjuçaawaay    Moore Channel 
Kidgan.nanang.uu  Mop                             Roy Jones 
Kidgan.nanang  Mopping                      Roy Jones 
Ad çaa.ngaada    Moral support 
Çaa.ngaada /  
Çaa.ngaadas — present 
tense used in a 
sentence  

  Moral support  i.e when elders sit around to 
give moral support when young people are 
working hard ex at a feast 

Çan sçun    Moral support (only for moral support) 
Ñun    More 
T'algii  /  
T'algiiyuu  

 More                                       Grace Jones 
10,000 taaýid t'algiiyuu dang ça  
dii k'uuga ga - 
I love you more than 10,000 sockeye. 

Ñaasgiida    More and more 
Gwaayts'ads  More than (anything more than one) 
T'algii    More than (time has pasted) 
Allt ' is    More  (a little more) 
Chaaçan Xiilaay Sding 
Daanaay Ñuuyada  

 Moresby — Mid Moresby Trough Protected 
Area    Lit. — Under Water Algae Two 
Precious Area 

Ñaajuu llçaayça 
Siiwaay Ñwaan 

Hunting Person lake 
Many 

Moresby Island — 320 m. Above sea-level 
south-east portion of Moresby Island. 
SHIP 2007 

Çaldang.nga    Moresby Island — a 1000 foot stretch of 
coastline on Moresby Island just inside of 
the entrance to the east narrows across from 
the first beacon 
SWM157/ SW18b/ SW17A 

Taa.nga 
Dawtýasgiinaas 
 
(dawdhlýas  ? )  

  Moresby Island — a creek and a small bay 
about 5000 feet from the east narrows 
entrance to the east narrows entrance on 
Moresby Island  (lit. salt water from one side 
to another — Solomon W. Tape 18b 
SWM 158/ Enrico 410 

T'aaxwii Ýaaydaça 
Gwaay.yaay I inaçwaay  

  Moresby Island (south people island half) 

Çandll Ýaawla 
Çandlaay 

 Moresby Island northern corner of bay 

Sdaang Gwaay  Moresby Islet — largest of Moresby Islet 
JE p.75 / — Swanton 1905a p.38/ 
Swanton 1905b p. 19 

Luu Ungudguuxyang 
Gwaay 

 Moresby Islet — small reef to the east of 
Moresby islets     SHIP 2012 

Sçaana Giida  Moresby Islets — smaller islet 
Swanton 1905b p.19 

Sçaay Taw Siiwaay 
‘Yuujuu 

 Moresby Lake 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaay Taw Siiwaay 
'Yuujuu  

  Moresby Lake 

Kiit’uu Kun Tlldaçaaw  Moresby Lake- mountain west south west of 
Moresby Lake 

K’yuu Gii Halýa Hlçaa  Morgan Rock 
K'uduuhl Daanaay /  
K'uduuhl Naay 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 74 

Morgue 

Sing.çaay /  
Sang.çaay '-  Golie 
Hans  

  Morning 
Sing.çaay hll sing.çang gii. — I look at the 
weather every morning. 
SHIP Phrases #13 

Sing.çadlnaay    Morning 
Sing.çeydlan   Morning                   Susan Williams 

Skidegate Song #33 
Sing.aaýan  Morning — near morning 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Sing.çaayýan    Morning (early morning) 
Sing.çaayýan hll skinýas gen hll skyaana 
dlldal çung gang ga. — I wake up early and I 
lay around wide awake. 
SHIP Phrases #13 

Sing.çadlaan dii  ga /  
Singçasdll dii  ga 

 Morning (getting bright in the morning) 
Norm Price 

Sing çadlaan ý i idça    Morning (very early in morning / daybreak) 
Sing.çaay k'aaxuusda    Morning cold snap 
Sçaaga Naay   Mortuary House 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 
Saahlln Naay / 
Saahlln.nanaay  

  Mortuary house 

Ýaad  Mortuary pole  
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ts'i i  ñ'alt 'axung  Fv  SHIP Insects CD #1 — 
Track 23 

Mosquito (or any insect that bites) 
Gertrude Kelly BW05a 

Ts'i i  ñ'alt 'axwang SHIP Insects CD #1 — 
Track 24 

Mosquito (or any insect that bites) 
Gertrude Kelly BW05a / 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Çawu Ñuns Siiwaay    Mosquito Lake  SW #219 
Ts'i i  ñ'alt 'axung 
hlkaamdala  

SHIP Insects CD #1 — 
Track 25 

Mosquito long legged — daddy long legs 

Hlçuu Ñ ’aw.was 
Tlldaçaaw 

 Mosquito Mountain 

Ñayd k'inýan    Moss — growing on trees (kindbergia  
oregana) 

Ñ'aala k'inýan    Moss — muskeg moss (sphagnum) 
Hllnga k'inýan    Moss — root moss (hylocomium splendens 
K'inýan hlt 'aamdala    Moss — tall moss (rhytideadelphus 

triquetrus) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'inýan gaa.nga    Moss — thick moss (sphagnum) 
K'inýan    Moss (general) 
K'aam  SHIP Insects CD #1 — 

Track 34  
Moth 

Aw.wang / 
Awçaaw  

  Mother 

Aw.wagas   Mother       Golie Hans 
Klaalç awça    Mother (husbands mother said by wife) 
Awça /  
Awang  

  Mother (man talk about) 

Awaay /  
'Awaay  

Fv Mother (man talk to) 

Awça  Fv Mother (woman talk about) 
Awaay    Mother (woman talk to) 
Giida gaaju    Mother of a chief 
J i içu naança 
Ji içaa naança  

Fv Mother-in-law (man talk about) 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

J i içu naançalang  Fv Mother-in-law (woman & man talk about) 
J i içu naança 
Ji içaa naança  

  Mother-in-law (woman talk about)  

J i içu naançaay  Fv Mother-in-law (woman talk to) 
Awça sii .ngaay    Mother's day 
Çahljung   Mothers side (at mothers side) 

Swanton 1905b p.188 
Ñayd 
Ñaydyang  

  Motion — drive (I drive); going 
Driving (you driving); going 

Xal Ñayd    Motion — driving (to); going 
Location çaa uu hll xal ñayd. 
Location   am    I   driving, going. 

Ýaasçalang    Motioning with your hand i.e calling over 
Ñuudaga    Motor (sound of a motor) 
Naagaay xal ñaaguns    Motor home  
Ñ'aayjuu    Mound (something round) 
Ñança Xaay.ya 
Tlldaçaaw 

 Mount de la Touche — sunshine on your 
chest mountain at the entrance to Tasu 
Sound on the south side 

Ñ'aayýada 
Tlldaçawaay 

Always in the Way 
Mountain 

Mount Moresby 
SWT 21a -28:09 / 
SWT 32:40 / Enrico 178 / 
SWM #220 

Tlldaçaaw Çuhlçahl 
K'yuu 

 Mount Parrish — Blue Mountain Trail — trail 
north of Blue Mountain from Rennell Sound 
to Yakoun Lake 
Solomon W. Tape 29b 
SWM 455 / JE pg112 

Tlldaçaaw Ñ'idsii  Mountain Between Mount Yatza 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tlldaçaaw    Mountain 

Tlldaçaaw guu uu ñwiigaay ts’ahlsgid. — 
Expression said when the weather is going 
to be good. 
SHIP Phrases #13 

Tlldaçawaay    Mountain 
Tlldaçaaw Stluugin  Mountain — 1495ft.  

( Mountain Landslide ) 
Ñ’aaswaay Tlldaçaaw  Mountain — 2485 Mountain 
Tlldaçaaw Ñan Kiidas  Mountain — 600 m. Lat 51°15’/long 

131°12.5’   / Enrico#80 
T’i is  Çii Tlldaçaaw  Mountain (2740 Mountain) 
Tlldaçawaay    Mountain (the mountain — talk about) 
Huk'ya  SHIP Plants CD #1 — 

Track 71  
Mountain ash (sorbus sitchensis) 

Naa.ngaagun SHIP Plants CD #2 —  
Track 55 

Mountain cranberry 

Maat — Golie — 
K'yamçaay  -  
Maat çaw -  

V3 fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
77 

Mountain goat / 
Mountain goat horns / 
Mountain goat fur 

Ñ'aang  SHIP Plants CD #1 — 
Track 18 

Mountain hemlock (tsuga mertensiana) 

Ýaanajiing Ñiing T'ahl  
  
Ýaang.ajin Ñiing T'ahl  

Fv Mountain in South Moresby near Collison 
Inlet / Carpenter Bay 
(looking at its shadow mountain) 

Ñing.gii  Ýang.gii  Nang 
Çuut’as’was 

 Mountain north of Ñing.gii, 
Enrico #318 

Tlldagaaw    Mountain or property 
Tlldaçaaw Gid 
Ñinjuuwas 

 Mountain Person of High Standing —
Mountain behind Cumshewa Village    
SHIP 2007 

Tlldaçaaw Sçaanaçwa   Mountain Powerful Supernatural  
Near Cape Fanny 1460 feet 

Kiihljuu    Mourning (crying and talking of what the 
person used to do) 

Ýaanduwa    Mourning (dress in black) 
Kaagan / 
Kagan  

V3  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
60 

Mouse 

J i igwal awça / 
J i igwul awça  

V3  fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
59 

Mouse (shrew) 

Kaagan Jaad  V3 fv Mouse Women 
Sñ'yuuçii   Moustache   Gertrude Kelly Tape 1 
Ýayhlii  /  ý i ihli i  /  ý i ihla 
Ýayhlang /  ý i ihlang  / 
ý i ihla /  Ý ihli i  — Bea H.  

Fv SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #2 — 
Track 47 

Mouth 

Hlkuut'as /  
Hlkuusgiidang  

  Mouth — cover your mouth  
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'uuda sk'i i laa    Mouth (dirty mouth) 
Ñ'ud Ñ'uuna  Mouth (edge of mouth)   SW21a 
Ts'id ñ'aayging    Mouth (hold in your mouth) 
Ts'idxaaging    Mouth (holding a small thing in your 

mouth) 
Çawgings  Mouth (in mouth) 
Ts'idskaaging    Mouth (keeping in mouth) 
Ýayhlan    Mouth (past tense) 
Ýaaçadts'i i    Mouth (put a handful of something in ones 

mouth)  Swanton 1905a p. 7-14 
Siingaji i    Mouth (roof of your mouth) 
Ts'idñ'aahlging    Mouth (something big in mouth) 

Roy Jones 
Ts'idtl  ' lging  Mouth (something flat in mouth) 
Ts'idging  Mouth (something in mouth i.e. candy or 

toothpick)                                Roy Jones 
Ñ'udging    Mouth (something in mouth) 
Ts'idging    Mouth (something in mouth-cheek) 
Ts'idskaaging  Mouth (something round in mouth) 

Roy Jones 
Ts'idxaaging  Mouth (something small in mouth) 

Jackie Casey 
Sii.ngaji i    Mouth (the roof of your mouth) 
Kiid çuudsdll    Mouth full (a big mouth full) 
Ñ'uu'uuging    Mouth full of something 
Hlaama    Mouth is watering 
Ñ'yuuça / Ñ'i iuu  Mouth of an inlet 
J i iaxwii  Mouth of inlet   Solomon W. Tape 18a 
Ý i ihlang giik'was  Mouth open          Grace Jones 
Kid çuudsdll    Mouthful (big mouthful) 
Kid çuudxaaw    Mouthful (big mouthful) 
K'waahldajing    Mouthful (chewing) 
Hihlda    Move 
Hihlda.yaay    Move 
Hihldaaçan    Move 
Ts'i i t 'aaxid  Move (Hala hahlgwii hla ts'iit'axid — Move 

this way  with all your belongs) 
Gladys Vandal, Jackie Casey 

Sguuna çuut'axud  Move (starting to move or a person leaving 
a place)    Grace Jones 

Ts'aasda /  
Ts'aasda xid  

  Move (they all left her i.e left behind or 
move away)  

Aa.nang  Move a little 
Aa.nang    Move a little bit — excuse me 
Ñ'uusçaaw 
Aalgwaa  

  Move and put yourself under that chief 

Dllhlçahl   Move around 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daaçuhlça    Move around i.e. things or objects / also 

like pushing things around 
Ts'i içasdluu  Move home / come home     Bea Harley 
Ts'i içang  Move in 
Awts'is   Move just a little                 Grace Jones  
Hildang /  
Hihlda  

  Moving 

Ts'i iça    Moving 
Ts'i i t 'axid   Moving           Grace Jones 
Is ts' içuns  Moving (anything moving)    

Solomon W. Tape 18a 
Chiihll    Moving (more than one) 
Ts'i i t 'a ý i id    Moving (present tense) 
Dlldal    Moving (slowly walking) 
Ñ'aats' i i  çandlaay  Moving (something moving)   Grace Jones 
K'aayging  Moving (something not moving 

Roy Jones 
Sñ'aadal (dii )   Moving (the hands of the clock) 
Skants'alang    Moving a little at a time 
Sñants'içung    Moving a little at a time 
Tllxid 
Tllxid dii  — now 
Tllxid gii  — always 
Tllxid gan — already 
Tllxid xidii  — going to 
Tllxid t 'aajing — trying 
Tllxid ças ga — will  
Tllxiidan — did  

  Moving a person on a car, boat, or plane 

Tllxid    Moving a person or thing on a boat, car or 
plane 

Gangýaaw    Moving about 
Ts'i ingxuunang    Moving about 
Ñinhlçalgwang  Moving along greatly (feeling great as you 

move along) 
Tl'ldal  Moving along i.e. a bunch of people or 

boats moving along to Victoria. 
MicDolly ça tl'l tl'ldal — They are all 
moving along. 
Gud Gii Giiahlçalang SHIP CD 1  
James Young Track11 

Hlçaa ts' ihl dang.aay  
Hlçaa ts' i i  dang   

  Moving along i.e. a car jerking along 

Gud 'ad t l 'daal    Moving along in a fleet 
Guuts'i içung /  
Çuudk'uuts' i içung 

 Moving along on your bum 

Ýaagwaay guudal   Moving along slowly i.e. like a turtle 
Is  jaa.adang   Moving and going people 
K'aayhlçiidaa    Moving around 
Dllhlçal /  
Dllhaçahl 

 Moving around carefully 
Phrases 14 p.5 #19 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dlljuuçalang   Moving around in a circle/rolling around 
Aawhlçahl    Moving around slow (anything living)   
Aawjuuçalang    Moving around slowly 
Aawjuuçuulang    Moving around slowly 
Ts'aasda  Moving away 
Ts'i i t 'axid  Moving away                           Roy Jones 
Dllt'aaý i id    Moving away (a person) 
Çaay çwal ñaa    Moving barely  
Sguuna çuut'a xid    Moving for a change 
Dlldal ts' i i    Moving in 
Ts'aa.uuldang  Moving like a s'iip             Betty Richardson 
Daadlljuuçalang  Moving or turning something around 

Doreen Mearns / Roy Jones 
Ñ'uu.uldang  Moving parts of a persons body 

Roy Jones 
Çaats'i içundaay    Moving place 
Xang.al. la dlçahl    Moving quickly 
Amdal    Moving slow 
Chints' i içung  Moving slowly    Norm Price 
Ts'aa'uldang  Moving slowly and opening & closing  i.e. a 

sea anemone or jellyfish 
Kl'ing.galang    Moving stuff 
Ts'i içah    Moving to a different place 
Xaal ñaagingdal    Moving vessel 
Hlçay Tlldaçaaw  Mt. Carl — Dig Mountain 

SHIP 2011 
Ñ’aadasçuu Tlldaçaaw  Mt. Kermode 

SHIP 2011 
Tlldaçaaw Ji i .ngasii   Mt. La Perouse 
Ýaanajing Ñing T’ahl  /  
Ýaanajin Ñing T’ahl  

 Looking Down at 
Reflection 

Mt. Moody — a peaked hill about 500 feet 
high, having a vertical whitish cliff with 3 
dark dykes on the sea side. 
Skidegate Myths p.156 

Ñ'aayýada 
Tlldaçawaay 
Çandlaay 

 Mt. Moresby Creek 
 

Ñ'aayýada 
Tlldaçawaay Suu 

 Mt. Moresby Lake 
 

Tlldaaw Çuhlçahls  Mt. Parrish   Solomon W. Tape 29b 
Tlldaçaaw Çuhlçahl    Mt. Parrish — the mountain at the head of 

Rennell Sound about a mile from Yakoun 
Lake  lit. mountain blue 

Kunýana  Fv Mt. Poole — locally called Table Mountain 
Tlldaçaaw 
Dllçaang.nga 

 Mt. Rory 

Tlldaçaaw 
Çaahlandaay ‘Laa  

Mountain Spirit Well Mt. Russ ( WSW of Kootenay Inlet ) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sñaw Ts’i l  Grouse back Mt. Seymour 

SWM116   SW18b, 
Swanton 1905a p.212 

Sñaw Ts’i l  Grouse back Mt. Seymour 
SWM116   SW18b, 
Swanton 1905a p.212 

Tlldaçaaw K ’i i j i i  Mountain stomach Mt. Turner 
Ga Taa Gwaayaay    Muck a Muck Island (past Slatechuck) 
Kun ýaaw    Mucus 
Chaana / 
Chaanas  

  Mud 

Chaan    Mud                           
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 

Chaana çihl    Mud (getting muddy) 
Chaança    Mud (got muddy) 
Chaana çiida    Mud (too muddy) 
Guudang.ngaay jahljuu    Muddled up mind 
Chaana    Muddy 
Çandlaay chaana gan  Muddy fresh water 

Solomon W. Tape 8b 
Ñ'wii Çandll 'Laana  Muddy Water Village 
Huu Tlaan Çawça  Mudge Inlet 
Huu Tlaan Çawça 
Çandlaay 

 Mudge Inlet — creek at head of  
Mudge Inlet 

Huu Tlaan Çandlaay  Mudge Inlet — creek flowing from  
That’s Enough Lake 

Huu Tlaan Siiwaay  Mudge Inlet- lake east of Mudge Inlet 
Gandaga    Mumble/muttering 

Dii awça han dii suuda gan, “Gam gandaga 
çang, gam dang kil hll guudang çang ga. — 
My mother said to me, “Don’t mutter, I can 
not hear you.” 
SHIP Phrases #13 

Chaana Gangçaaw 
Çandlaay 

 Muncord Creek 
SWM75 

Çaysiigas T’aahla 
Daanaay 

 Murchison — an anchorage on north end of 
Murchison  SHIP 2011 

Ýaayda Hlçaa Ñyahjuu 
Kun 

 Murchison — south west point of Murchison 
Island 

Çaysiigas Ñ’idsii  
Llnagaay 

Calm Ocean Between 
Village 

Murchison- a village at harbour of 
Murchison Island  Swanton #19 / 
Enrico 314 

Çayhlgas Ñ'i idsii  /  
Çaysiigas Ñ'idsii  — 
Solomon W. 13b & 
Museum tape  

  Murchison anchorage 

Çaysiigas Gwaay Calm Ocean Island Murchison Island   
Çaysiigas Kun Calm Ocean Point Murchison Island — most northernly point 

on Murchison Island  
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K’yuu Gwaay  Murchison- island off north east portion of 

Murchison Island   SHIP 2007 
Çaysiigas Ñ’idsii  
Gwaay 

Calm Ocean Between 
Island 

Murchison- island off north west side of 
Murchison Island 

K’aasti lala Çawça  Murray Cove 
K’uuxuu Sçaagidsça 
Kun 

 Murray Cove —( a line of Martens Point ) 

K’aasti lala Çandlaay  Murray Cove Creek 
K’aasti lala Suu  Murray Cove Lake 
K’uuxuu Sçaagidsça  Murray Cove- mountain north of Murray 

Cove 
52 degrees lat 35.37 
131 degrees long 54.9 

K’aasti lala Kun  Murray Cove Point 
K’aasti lala Llnagaay  Murray Cove Village 
Ýay    Muscle 
Hluu ñ'ul    Muscle (body muscle) 
Gina ñ'aayga naay  Fv Museum 
Sdaawda Naay 
(Gina Sdaawda Naay)  

  Museum (keep things house) 

Gina Ñuuya Naay    Museum (precious things house) 
Sah.hlindaaw Naay    Museum (saving things house) 
Ýaayda Gwaay guu 
gina ñ'aayga ñuuya 
sahlinda naay  

  Museum lit. Haida Gwaii things old 
precious save house / col.- Haida Gwaii 
saving old precious things house 

Kaagan daajing    Mushroom 
St'all  naay    Mushroom 
St'aw daajing.ça /  
St'aw daajing  

  Mushroom 
Lit. witch's hat 

Aphlaay.ya    Mushy 
S'apk'uula    Mushy soft 
S'aaga   Mushy soft 
Xuud kiinang.uu   Musical (wind instruments) 
Ñ'aala /  
Ñ'aall  

 Muskeg / bog 

Çandlaay swadga  Muskeg water — Jackie remembers this 
name from her grandmother at North 
Island. She would always boil this water. 
Hydaburg — Woody M. — ñ'waaduu 

Kiits' i igangwaay  Fv Musket 
Kiits' i igang    Musket — loading a musket 
Hlk'yaaw kaagan   Muskrat        Harvey Williams 
Ts'ang ýaldang.nga  SHIP Mammals / Animals 

CD #1 — Track 64 
Muskrat        Kathleen Hans 

Kaagan kaldala   Muskrat (more than one — plural) 
Kaagan kaljuu  V3 fv  SHIP Mammals / 

Animals CD #1 — Track 
63 

Muskrat (one muskrat) — singular 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Taaýaw /  
Taaýaaw  

V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #1 — 
Track 23 

Mussel — California mussel (mytilus 
californianus) 
Arrowheads are made from their shells. 
Is descended from a greenling fish —
Solomon W. 52a 

Sçun sk'aaýaaw'uu  /  
Sçun sk'uuxwul  

SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 24/25 

Mussel — California mussel (mytilus 
californianus) — large and grows by itself. 
Sçun means 'one'- SWTape 14b 

Ñuu taaýaa.wa SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 28 

Mussel — horse mussel — brown and curved  

Ts'i i . in SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 29 

Mussel — horser mussel gills 

Çal  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #1 — 
Track 30 

Mussel (blue) ( mytilus edulis) 

K'yuu taaw.wa SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 33 

Mussel (sea otter mussel)    
Elizabeth Collinson Tape 4a 

S'ii ts 'ang /  
Ts'i i ts 'ang  

V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #1 — 
Tracks 32/31 

Mussel (small mussel) 

K'inýaw SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 35 

Mussel (strings from a mussel that hang onto 
the rocks) 
Solomon W. Tape 52a 

Ñ'ants' ida  Mussel (the cheeks of a mussel) 
Solomon W. Tape 52a 

Ts'i l  SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 27 

Mussel (unidentified mussel similar to the 
California mussel found on Gospel Island — 
desribed as smooth, black & 16 inches 
long) Solomon W. 

Tll çal kun naagid.  SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 34 

Mussels (a place where small blue mussels 
grow)                               Solomon Wilson 

Kilxiigang  Fv Must 
Ahlging.ga /  
Aahlging.ga  

  Must be 

Mahldaga  Muttering                       Bea Harley 
Maahldaga  Muttering                       Norm Price 

Çaaýgang hll maahldaga gan. — I was 
muttering to myself. 
SHIP Phrases #13 

Kunjiiguhlda    Muzzle 
Kuunjiiguusdll  /  
Kunjuguusdll  

  Muzzle (dog) 

Kunjuuguhlda    Muzzle the dog 
Ang.a    My 
Ang.ça    My 
Naa    My 
Naa.a    My 
Náaça  Fv My 
Ung.a    My 
Náaça    My (when something belongs to you) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dii hltaaxuulang 
'waadluýan...  

  My relatives all... 

Dii ñaaça çaa uu hll  
ñ'awñaa  xidii .  

  My uncle, to I visit.  (I'm going to visit my 
uncle.) 

Çiigang  Myself 
Çiigang hll chiigan — I myself pee. 
Çiigang chiigan gii dii hlçwaaga. — I am 
afraid to urinate myself. 
SHIP Phrases #13 

Ginggyang  Myself 
Aahlan  Myself 
Çaaýgang   Myself 
Aganhll /  
Aganhl /  
Agan  

  Myself 

Çiigan    Myself 
K'yahl si in dyang    Myself 
Ñiinang    Myself 
T'aahlgang  Myself                                          Roy Jones  

T'aahlgang hll sçal — I hide myself 
Aahlang    Myself — about myself 
Guusdagan    Myself (by myself) 
Guusdaýan    Myself (by myself) 
Ñiinang / 
Ñaayng.anghl — James 
Young  

  Myself (for myself) 

Staagang    Myself (from myself) 
Staaýang    Myself (from myself) 
Ñ'alçadang.ah    Mystify 
Id Kuuniisi i  Diinal 
Daagwul Llnagaay 

 Ñ’aadajins Llnagaay — north anchorage west 
of Ñ’aadajins Llnagaay — our ancestors cave 
beside village 

Ñ’aayhlin Llnagaay  Ñ’aayhlin Gwaay- village on the south east 
corner of Ñ’aayhlin Gwaay 

Ýang.guu Kun  Ñaaganints’ii — point 
Ýang.guu Kun  Ñaaganints’ii — point 
Ýang.guu Kun  Ñaaganints’ii — point 
Ýang.guu  Ñaaganints’ii Çawçaay- north of 

Ñaaganints’ii Çawçaay 
Ýang.guu  Ñaaganints’ii Çawçaay- north of 

Ñaaganints’ii Çawçaay 
Ýang.guu  Ñaaganints’ii Çawçaay- north of 

Ñaaganints’ii Çawçaay 
Ýang.guu Çandlaay  Ñaaganints’ii- creek 
Ýang.guu Çandlaay  Ñaaganints’ii- creek 
Ýang.guu Çandlaay  Ñaaganints’ii- creek 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaw Nans  Naasduu- shoreline on the northeast shore 

of Naasduu 
Swanton 1905 

Çaahllnaas  Naay Kun Llnagaay — Up On — Level 
ground behind  
 (Swanton / JE 119 ) 

Niidan Ñaahlii   Naden Harbour 
Naaydan  Ñaahlii   Naden Harbour   Solomon W. Tape 29a 
Naaydan Ñaahlii   Naden Harbour   Solomon W. Tape 29a 
Ñang Llnagaay  Naden Harbour- village in Naden Harbour / 

Mary Point    
Solomon W. Tape 17a / SWT 27b/ SWT 3b 
19:23 

J ihl Kaananang Kun  Nagas Point 
T’i isñushças  Nagas Point- across the bay from Nagas 

Point 
Name from Edward Curtis p. 188 
The Noth American Indian 

Naagas T’awts’i içaay  Nagas Point area 
J id Çaalga Kun  Nagas Point- opposite 
J id Çaalga Llnagaay   Nagas Point- opposite 
Naagas Hlçaa   Nagas rocks 
Naagas Llnagaay  Nagas Village 
Xuuaduus (Ýaaydaça)  Naikun People — literal — standing water 

people from the word xuuaduu which 
means a water well.    
Solomon W. Tape 29b 

K'aadsk'ihl    Nailing / driving 
Saayin /  
Saayin.naay  

  
Fv 

Nails 

Çuunang  /  
Çuunang gas ga — going 
to be 
Çuunang gud 'laa — like 
to be 
Çuunang guuda — want 
to be 
Çuunang gii  — always 
Çuunang taydii  — sleep 
Çuunang dii  — is naked 
Çuunang gang — going to 
be 
Çuunang hll .nga — can 
be 
Çuunang hla — get naked 

  Naked 
Nang hll ñaajiigid ñaajii jaajuu tll çan 
ýanuu ‘la sinñudtl’aay.ya gan, asing asing ll 
çuunáng gan. — I met someone his hair was 
all messy somewhere he must have taken a 
short nap, and he was also naked. 
SHIP Phrases #13  

Chisçuunang    Naked (boy) 
K'yaahlçuunang   Naked (from waist down or no clothes on) 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Çuunang çihl    Naked (getting naked) 
Çuunang.gihl    Naked (getting naked) 
Çuuna çihl  Naked (getting naked)       Doreen Mearns 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Chawçuunang   Naked (girl) 
Çuunang 'laa çáadang    Naked (swimming naked) 
Hluu çuunang   Naked (whole body) 
Xuuajii  Gwaay  Nakons Islet 

SHIP 2007 
K'wiis.si i    Name 
Kihl nangxisçalang  Name (calling names)     

Jackie Casey & Bea Harley 
Kiiçang  
  
Kiiça ga 
Kiiçaay  

  
  
Fv 

Name (in a question). 
Gasing.nguu dang kiiçang ? 
name (response to a question). 
(Name) han.nuu dii kiiça ga. 
Hll xud sk’aajuu gan, çaaçanuu dii kiiçaay 
guud la kidhll ga. — I was whistling, that’s 
why he marked my name off. 
SHIP Phrases #13 

Kiiçaay yahk'aay   Name (real name)    SHIP Phrases #13 p.26  
K'wiida /  k'wii    Name (to name) 
Na.day /  
Haaday  

  Name (when they call your name-when 
they give you something) 

Skaayingah Chiinça    Name of a man who lived on the other side 
of Demsey's house 

J i isguuný i id    Name of the place to fish 
K'wiidangdal    Naming 
K'wiidangdal    Naming (going along naming) 
Taagwaayk'iiçang — 
say the double i i  'e'  
sound quickly,   don't 
smile when you say i t!  

  Naming your family 

K'wiidang    Naming/name 
K'wiigang    Naming/name 
Nang Hlçaa 
Gwaay.yaay 

 Nangwai Islands 

Nang Hlçaa  Nangwai Rock 
Sin ñuuxusda  Nap                                Harvey Williams 
Sin ñudtll  /   
Sin ñudtl' l     
Sin ñudtl'aay.ya 
Sin ñudtl'as  

  Nap (short nap — doing it now) 
- doing it now 
- already did have a short nap 
- going to have a short nap) 
Hll hlçang.gulýa tlaats’iigas gen, sda hll sin 
ñudtl’l gang. — When I work hard, I have a 
short nap afterwards. 
SHIP Phrases #13 

Ñ'aaxaxusda / 
Ñ'aaxuxusda  

  Nap (short nap) 

Sin ñadtl' l   Nap (short nap)              Betty Richardson 
                                         Golie Hans 

Ts'i i  k'aay /  
Ts'i i  k'i i  

SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #2 — 
Tracks 55/56 

Nape of neck of a bird, human etc. 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'uuda giisaaw.uu   Napkin 
K'uuda giisaw 
K'uudang.giisaw  

  Napkin 

K'uuda giisaaw.uu  
xaahl sgaajuu k'i idaga  

 Napkin ring 

Sk'ad.dal  Narrow 
T'amjuu  Narrow   i.e in distance 

G.Kelly tape 
Tl'uu /  
Tl'uugaasii  

 Narrow (anything narrow) 
Solomon W. Tape 18b 

Daa.adans   Narrow (anything that is narrow)    
Solomon W. 27b 

Ça gina daagiidal   Narrow (something narrow between  i.e. a 
cloths line    Solomon W. 27a 

Tl'uujuu  Narrow and high  (like a house) 
Solomon W. Tape 18b 

Tantl ’ad Çaa ’adsii   Narrow deep pass between Saunders / 
Moresby Island 

Tantl ’ad Çaa ’adsii   Narrow deep pass between Saunders / 
Moresby Island 

T'amtl' l  /  
T'amtl' lyaay  

 Narrow i.e. a strip 

Daagid   Narrow stretched out     Solomon W. 27a 
Daagil   Narrow stretched out  i.e. a piece of rope 

tied to a hook              Solomon Wilson 27a 
Daa'ulgaay    Narrows 
Ñ'waañluujuu    Narrows 
Daa'ulgaay    Narrows — the name for any type of narrows 
Ñ'id  Narrows (any narrow channel)  
Ñ'iid /  
Ñ'i ida  

  Narrows (any narrow channel) 

Ñ'iidaay    Narrows (any narrow channel) 
Çandll Ýang.nga  Narrows- a creek in the west narrows 
Çandll T ’ay Ji iwaa  Narrows- creek on the north side of the East 

Narrows on the eastern end of the gorge.                              
Enrico 416 

Xyangt'i i jang / 
Xyangt'as /  
Xyangt'i is  /  
Xyang 

 Narrows or canal (a narrows or one point to 
another that you can pass through i.e. the 
Panama Canal 
Solomon W. 5b 

Nas.sçaa'ah  Nass River                  Solomon W. Tape 3 
Gwaayçalang    Nation 

Ýaayda Gwaayçalang yanjihlii daagwiiah 
çudsdll çihl. — The Haida Nation is getting 
really strong. 
SHIP Phrases #13 

Tang.çwan 'Laanaay 
'Waadluýan Ñaaganda 

 National Marine Conservaton Area Reserve 

Ýaaydas    Native 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

34 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ýaaydaça Gud 

Ñan.gudang 
SHIP Basketball CD #1 — 
Track 3 

Native - All Native Tournament 

Ñ'aaga  Fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #1 — 
Track 46 

Native littleneck clam  
(protothaca staminea) 

Ñ'aayçuu —  
Solomon Wilson. 

 Nature (a person who studies nature i.e. 
birds & the seasons) 

Ñaydts’id Kun  Ñaydts’id Gwaay- point north of  
Ñaydts’id Gwaay 

J id Unsid K ’yuu  Ñaysuun- a trail leading west from Ñaysuun 
Village out to the west coast 

J id Unsid K ’yuu  Ñaysuun- a trail leading west from Ñaysuun 
Village out to the west coast 

J id Unsid K ’yuu  Ñaysuun- a trail leading west from Ñaysuun 
Village out to the west coast 

T ’i ihljuu  Ñaysuun Village- a reef west of  
Ñaysuun Village 

T ’i ihljuu  Ñaysuun Village- a reef west of  
Ñaysuun Village 

Aaýana / 
Aaýan.nas  

  Near 

Haahlgwah  Near     
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Aaýan  Near 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Gwaadii    Near 
Gwaadii /  
Gwaadiiuu  

  Near 

Tlaaýa  Near                                 Boaz 1911 p.272 
Aaýang.na  Near                                Betty Richardson 
Daaw.uunçada    Near (getting near i.e on a boat —  

Jackie Casey) 
Daawunçuda    Near (getting near) 
Aaçana çilgaay  Near /close (getting near or close) 

 Boaz 1911 p.272     
Tlaaýa  Near the ocean / water 

Harvey Williams / Golie Hans 
Boaz 1911 p.272     

Gwaadiigiyu    Near where it is 
Gwaadii    Nearby 
Waasii  Nearby                                   Grace Jones  
Aaýana  Nearby                                   Jackie Casey 
Kilxiigang    Necessary 
Aanawaay    Necessary things 
Ý i l  
Ý i i la (used in a 
sentence)  

Fv  SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #2 — 
Track 32 

Neck 

Ts'i ik'ay    Neck (back of a persons head) 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

35 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlçaak'i l  SHIP Fish CD #3 —  

Track 98 
Neck (dried fish neck of a salmon) 

Hlçaak'yuu  SHIP Fish CD #2 — Track 
45 

Neck (neck of a salmon ) 

Ý ihlging 
 

 Neck (on your neck) 

Ý ihljuu    Neck (stiff neck) 
Xyal ý ihlgiigaay   Neck dance piece made of cedar 

Norm Price 
Skaants'i i    Neck of clam 
Ts'uu ñ'al ý i l  çan 
sgaajuu 

 Neck ring (cedar neck ring) 
UBC — MOA a6584b 

Ñan taagyah    Neck tie 
Ý i l t 'aagyah    Neck tie (mens)                 Grace Jones  
Ý ihlt 'aagyah   Neck tie (mens)                Jackie Casey 
Ý i ihl k'i iyaljuu    Neck tilted to one side 
Ý ihljuu  Neck titled 
Ý ihlgii t 'aagyah  Necklace 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Gaawiid    Necklace 
Ý ihlgya    Necklace 
Ý ihlgyang / 
Ý ihlgyang.uu  

  Necklace 

Ý ihlging    Necklace                          Harvey Williams 
Ý ihlgii t 'aaging  Necklace                          Roy Jones  
Ý ihlging.uu  Necklace                         Roy Jones 
Ý ihlt 'aaging    Necklace (something worn around neck i.e. 

scarf/necklace) 
Ñ'aayýada Gwaay.yaay  Nedden Island — Always In The Way Island 
Kilxiigang    Need 
Nang sçwaansing gii  
uu dii  kilxii  gang ga.  

  Need  - I need one more. 

Tl'l ts ' insda    Needle (getting a needle — ex. an iv) 
Xil st l lnaay SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #5 — Track 7  
Needle (medical needle i.e. getting your flu 
shot) 

Aahýad ýaayuu    Needle (net making needle) 
Stlln .naay    Needle (net needle) 
Stllna   Needle (urchin and devils club neddles) 
Sñaam /  
Sñaama  

 Needle case 
Swanton 1905a p.407 

Çayda  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 88 

Needle fish 

Aýad xaay.yaay / 
Aýad stl lnaay 

 Needle to mend fish nets  Solomon W. 

Çaydii    Needlefish (smelt) 
Stlln /  
Stl lnaay  

  
Fv 

Needles 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
T'aa'wa /  
T'aw.wa / 
T'aw.a 
T'awça  

SHIP Plants CD #1 — 
Tracks 47/48  

Needles (conifer needles) 

Gyuu gaaw    Needless 
Gina 'waadluýan gii  
kilxii  gang 

 Needs (basic needs) 

Aança    Neighbour next door  
Sing.gii  Kun  Nelson Point  - Day Always Point 
Naadça  Fv Nephew (man talk about) 
Naadaay    Nephew (man talk to) 
Naadça    Nephew (woman talk about) 
Naadaay  Fv Nephew (woman talk to) 
Naadçalang  Fv Nephews (woman & man talk about) 

Dii naadçalang ‘waadluýan kuuga çaay.ya 
ga. — My nieces & nephews are all good 
cooks. 
SHIP Phrases #13 

Naadalang  Nephews and nieces        James Young      
Ýaay    Nerve 
Ñaahlii  hlñ'unxiida   Nervous (inside shaky) 
Guudang.ngaay 
hltatxiida  

 Nervous (mind flattering) 

Ýants'i iga    Nervy 
Tlaan agan ýants’iiga da. — Stop (self) being 
cheeky. 
SHIP Phrases #13 

Ahl ýants'i igas    Nervy — sure nervy 
Hltalga /  hltalgaay /  
Hltalga.gaay  

SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 22  

Nest (bird nest) 

Hltalga Ñanhlln  Nest (protecting / resting in the nest) 
Çaw Tl'aad 
Gwaayts’aads 

Inlet Big Islets Nest Islets 

Hltalga daan  Nesting place 
Sñ’i i luu Ñaahlii   Nesto Inlet 

SWM 481 Swanton 1905 / SWT 3b 4:58 
Naasduu   Nesto Inlet 
Aaýad   SHIP Fish CD #2 — 

Track69 
Net 

Aaxid    Net 
Çal chaamdaal SHIP Fish CD #2 — 

Track72 
Net — beam trawl large net 

Aaýadaay çal chiidaal SHIP Fish CD #2 — 
Track71 

Net — dragging a net 

Aaýada giidaal SHIP Fish CD #2 — 
Track70 

Net — setting a gill net 

Xiida çiihlgii    Net (already set a net) 
Xiida hllnga    Net (can do set a net) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dang çaadal  SHIP Fish CD #2 — Track 

74  
Net (checking ones fishing net) 

Aaýada    Net (fish with a net) 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Aaýada    Net (fishing with net) 
Xiida ças ga    Net (going to set a net) 
Xiida xidii    Net (going to set a net) 
Xiidas ga    Net (going to set a net) 
Dang chaamtl' l  SHIP Fish CD #2 — Track 

76  
Net (net full of fish) 

Dang çiyatl ' l  SHIP Fish CD #2 — Track 
76  

Net (net full of fish) 

Xiida sçaaçaw  SHIP Fish CD #2 — Track 
82 

Net (set a halibut ground line) 

Xiida dii  SHIP Fish CD #2 — Track 
73  

Net (set a net now) 

Xiida ' laa gan   Net (set the net good or well) 
Xiida    Net (setting net) 
Xiida    Net (setting the net) 
Stl' lsda  SHIP Fish CD #2 — Track 

75  
Net (taking a fish out of a net) 

Aaýaadaay  Net (thenet) 
Dangxid  SHIP Fish CD #2 — Track 

77  
Net (to pick up a fish net) 

Dang gyasdll  SHIP Fish CD #2 — Track 
78  

Net (to pull and dump a fish net) 

Xiida t 'aajing    Net (trying to set a net) 
Aaýada 
Aaýadas  

SHIP Fish CD #2 — Track 
68  

Net fish 

T'aaging.gii    Net in river or ocean (it is always there) 
Çaalaagii  sçwaansing    Net or 5 meshes 
Dang.çawaay    Net roller 
Gud çiiçaagidýan    Net work 
Ý i ingxyaa    Nets 
Gam    Never 
Gyadça  Never / don't 

(Gam gyadça naa tl'l ñ'aw uu çang — 
 never sit at home) 

Gaawgwans    Never here 
Gyaa'adça    Never home 
Gaawgwangs    Never home (always gone/away) 
Gaw sçwaanang    Never showed up (one person) 
Ll gaw sçwaanang    Never showed up (one person) 
Gaw sçwaanang    Never showed up (people) 
Çawdll    New 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çawdla    New 

K’iiwaay çawdla gud hla ñaa. — Move in a 
new direction.     
SHIP Phrases #13 

Çawdll    New (objects) 
Ñan Kiidas Saahlwaay  New England Rock 
Ýaayda kil  çawdla    New Haida words 
Saana Daan Sgamdal  Newberry Cove 

SHIP 2007 
Saana Daan  Newberry Cove- a camp place in Newberry 

Cove Ar#764 
Saana Daan Kun  Newberry Point 
Kaw Gwaay.yaay  Fv Newberry Point — a large rock just south of 

Newberry Point   SW13b 
Kaw Gwaay.yaay   Newberry Point (a large rock south of 

Newberry Point) 
Tluu T’aang.nga   Newcombe Bay   SWM133 
Çawça Jins  Newcombe Inlet 
Çawça Jins Llnagaay  Newcombe Inlet — a village at the head of 

Newcombe Inlet 
Tllxagings Ýaas K’yuu  Newcombe Inlet — head of Newcombe Inlet 

( Trail over to Sewell Inlet ) 
Çawu Ñuns Tlldaçaaw Inlet Great Mountain Newcombe Peake     

 
Ñ'aayýada Taananaay   Newcombe Peake — a camp right below 

Newcombe Peake    SW21a 
Kii.ngaay / 
Kii .nga /   
Kii .ngang  

Fv News 
Gam kii.nga çang, 'laa kii.ngang iijii. 
No news is good  news. 
Pat Gellerman, Golie Hans 

Kii.nga gan   News — already got 
Kii.nga gii   News — always get 
Kii.nga t l lýa   News — got  the news         Roy Jones 
Kii.ngadtl' lýa    News — news arrived  
Kii.nga t l lýaay   News — news came             Roy Jones 
Giiahlçalang ' la çal 
gyaasdll .  

 News (expression said when news about to 
be spilled  - Raven) 
Solomon Wilson Bird Tape 

Giiahlçalang ñuugin    Newspaper 
Çaw Ts'is Suu Kun    Newton Point 
Çaw Ts'is Suu 
Naaýang.ngaay  

  Newton Point — an old camp in a small bay 
one mile north east of Newton Point 
SWM402 

Kun Dllçwas    Newton Point area -Çaw Ts’is Suu 
Naaýan.ngaay 
SWM402 

Çaw Ts ’is  Suu 
Taananaay  

 Newton Point area -Çaw Ts’is Suu 
Naaýan.ngaay- a smokehouse in Çaw Ts’is 
Suu Naaýan.ngaay 

Nang sçwaan.na  Next one 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Nang sçwaan.na  Next one 

Hak! Nang sçwaan.na — Hurry! The next 
one!                  Betty Richardson  

Guuçuuýang    Next to each other  
(lying next to each other)  

Ñ'uu nangxisçalang  SHIP Fish CD #2 — Track 
62  

Nibble (fish nibbling on bait but does not 
bite the hook) 

Dlljuu yahda  SHIP Basketball CD #2 — 
Track 41 

Nice move 

Dang ad dii  guuda ga. 
Dang ad dii  guuda'ah.  

  Nice to be with you. 

'Uwah    Nice. 
  
  

Naadçalang    Niece & nephew (man talk about) 
Naadçalang    Niece & nephew (woman talk about) 
Naadaay    Niece & nephew (woman talk to) 
Huusçung.ça    Niece (man talk about) 
Guujangaay    Niece (man talk to) 
Guujang.ça    Niece (woman talk about) 
Guujang.ça    Niece (woman talk to) 
Guujang.çalang  Fv Nieces (woman & man talk about)  
Çaalaxuu  Night 
Çaal  Fv Night 
Çaalxuu    Night 
Çaalsça  Night 

John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 — Bershill Hay 

Çaal yahguuda    Night — it is mid night 
Çaal yahguu  Night — mid night 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 / 2045 

Çaal sçaasguu / 
Çaal sçaask'uu  

Fv Night (all night) 

Sk'yana sing.ça  Night (all night)          Gladys Vandal 
Çaalgagyalgaay 

kunçasda  
  Night (before dark) 

Çaalgaçii laay 
kun.nasda / 

Çaalgagyalgaay 
kunçasda  

  Night (before dark) 

Çaalga kun.nasda  Night (dark dark) 
Çaalga   Night (dark) 
Çaaldasga    Night (going to spend the night with 

someone) 
Çaalaýwah çiida  Night (last night it happened) 
Çaalaxwa    Night (last night) 
Çaal gaayduwal    Night (many nights) 
Çaal sçwaansing  Fv Night (one night) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaalaagii  sçwaansing    Night (one night) 
Çaalda    Night (spend the night) 
Çaalda    Night (spent the night with someone) 
Çaalças gen    Night (when it is dark) 
Daaçahl g'aalaay ça    Night before 
Daalaay ñ'i idga 
sgaat' i i ja  

  Night before 

Haaja  V3 fv 
SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Tracks 78 

Night bird/cassins auklet 

Gwaadii    Nightmare 
Niisi i  Gwaay.yaay 
T'awts'i içaay 

 Niisii — fort on Niisii Gwaay.yaay 
Enrico 106 

Niisi i  Llnagaay    Niisii — village in a bay three miles east of 
Buck Point 

Niisi i  Gwaay    Niisii (island in front of Niisii) 
Niisi i  Çawça  Niisii Bay 
Niisi i  Çandlaay  Niisii Creek SW15a 
Niisi i  Gwaay.yaay    Niisii Llnagaay — a small Island in front of 

Niisii Llnagaay 
Ñing.gii  Çandll Daagul  Ñing.gii — covers all the small tributaries 

within this water system 
Ñing.gii  Jaasça Suu  Ñing.gii Çandlaay — first lake up from the 

beach within the Ñing.gii Çandlaay system. 
Ñing.gii  Daaça Suu  Ñing.gii Çandlaay — lake farthest up from 

the beach within the Ñing.gii Çandlaay 
system 

Nang Sdins Llnagaay    Ninstints Village  lit. He who is two — this is 
the second name for the village of  
Sçang Gwaay Llnagaay 

Tlldaçaaw Ji iýuuniid  Nipple Mountain 
Tl'inwaay Kun /  
Tl' inwaay Kun  

  Nipples 

Go.ano  No                      
James Young / Kathleen Hans 

Gaa.am  No 
Gam  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #5 — Track 22  
No 

Gamanuu  Fv No 
Gawanuu  Fv No 
Uu hla, uu hla, uu hla.    No (strictly no)  
Gam 'la ýaangiid 
suuçang  

  No answer 

Gyuu gaw    No ears (doesn't listen) 
I is t 'aay ahlging.  No good. 
Gam maats'i iang    No grain rock 
Gam tl ' l  k'waaniiýan    No not anyway 
Gam tl ' l  sgwaaniiýan    No not anyway 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gam tl l  t 'aaýan    No place 
Haay.yingýan /  
Haay.yangýan  

  No reason 

Gam k'uujang çang    No smoking. 
Gamanuu    No thanks 
Slaay sçuunuu 
ýaaxyang  

  No tools — all you have are your hands 

Gam asing  Fv No way 
Gam tl lgwaay tl 'a    No where (as in, going nowhere — location, 

movement) 
Kyah Gwaay  Nob Rock 
Ñ'aayji iuu    Nob sticking out of the ground 
Guudang.ngaay 
'yuwans 

 Noble 

Yahçid  Noble birth 
HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 

Ñ'aahlyaga    Nobody around 
Angts'i ldang  Nod                                     Golie Hans 
Ñwaagihlda    Nod your head at someone (a sign of 

respect) 
Ñwahk'ildang    Nodding 
Angk'ildang  Nodding your head, meaning in agreement 

/ yes 
Roy Jones & Betty Richardson 

Damdaga    Noise (deep loud noise) 
Kii.nangdal   Noise (going along making noise) 
Ts'indaga /  
Ts'indaçalang  

  Noise (lots) 

Ñ'aadahl   Noise (loud noise)                Golie Hans 
Ý i igingdalhlas  Noise (make noise going up) 

Swanton 1905a p.79 
Ýaygang.a    Noise (makes a big noise) 
Sk'aadahl    Noise (not a sound) 
Kiiýa ga 
takaay.yuhlçaslang  

  Noise (racket outside) 

Sk'aldaga     Noise (sharp piercing noise) 
St'awýada    Noise (sharp piercing noise) 
Sçaanguulýang    Noise (some kind of noise) 
Sk'aa sk'aaldaga    Noise (stirring noise like a bell) 
Kii.ngang   Noise (whistle type noise) 
Jaadaga    Noisily 
Jahldaga    Noisily (rattle type noise) 
Jaada gasdll    Noisy 
T'aañaay.yudgasdll   Noisy (getting noisy) 
Xayganga    Noisy always 
Siinutýagang    Noisy group 
Skadguuça    Noisy  i.e. a bird making a lot of noise 
Sçaada Gwaay  Nomad Islet 
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Yaatsýaaydaça 
Yaatsýaaydaçaay  

  Non Haida people 

Gina sladguulas  Noodles 
Gina sladguulas xal 
k'aadaga  

 Noodles (fried noodles)     Harvey Williams 

Sintaaji iça  
 

Fv Noon 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Sintaajaagaay /  
Sintaajaça 

 Noon 

Ganduu    Nootka lupine (lupinus nootkatensis) 
Ñ'ang hlñ'aay.yii  SHIP Plants CD #2 — 

Track 25 
Nootka rose bush (rosa nutkana) 

Sçidçangxal  SHIP Plants CD #2 — 
Track 24  

Nootka rose flower (rosa nutkana) 

Ñ'ang  SHIP Plants CD #2 — 
Track 23  

Nootka rose fruit (rosa nutkana) 

Ñ'aaxwii  Fv North 
Gyaawgii Çandlaay  North — west arm of Gyaaw 
Ñ'aaxuusda / 
Ñ'aaxuusdaga  

Fv North (by the north — north west wind) 

J i iyaaxuusda    North (from the north) 
J i iaxuusda    North (out from the north or the northeast) 
J i iaxwii    North (to the north) 
Ýyuu Çandll    North Arm — river at mouth of north arm 
Tllgaay Çaauu  North Beach coastline — Massett — Tow Hill             

Solomon W. Tape 3b 22:24 
Ý i ihla Gud  North corner of Low Island — Around the 

Mouth         Enrico #518 
Ñ'aaxuusda   North east wind 
Kiit’uu Kun  North entrance to Kootenay Inlet 
Ñ'iids Gwaay.yaay  North Island 

Solomon W. 27b / 17b 
SWT 3B 13:42 / Swanton 1905a p.108 
Strait Island 

K'iis Gwaay   North Island  - Woodrow Morrison Jr.  
Ý in Stl ' lng    North Island (bottom of the sack — where 

the Skidegate people stayed) 
Ñ'iids Gwaay.yaay    North Island (literal — narrows island) 
Daa.adans  North Island village / Skidegate people 

stayed there (Hick Town was where the 
Massett stayed just around the corner) 
Solomon W. 27b — 41:30 / 17b 

Daa.adans  North Island Village- Skidegate people 
stayed there ( hick Town was where the 
Massett stayed just around the corner ) 
SWT 27b 41:30 / 17b / 3b 14:04 

Aawts ’is  Ñ'aaytl ’aas 
Llnagaay  

Move a Little Came Off 
Village 

North westerly village on Reef Island / 
Enrico 517 p.63 

Gyaawgii Llnagaay  North-east side of creek 
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Sçalts' id  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 92 

Northern flicker (red shafted) 

Sçalts' id t 'aaçun  Northern flicker feather (red shafted) 
Ñ'uuan  V3 fv  SHIP Marine 

Mammals CD #1 — Track 
4 

Northern fur seal 

Ñwii ñ'al çuu  Northern lights 
Ñuuya ñaaçan 
çuuýagang  

Fv Northern lights — sky burning  

Çaay.yuu ñ'al ñud 
ñaak'a /  
Çaay.yuu ñ'al ñuu 
ñaak'a  

V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 59 

Northern phalarope or sea snipe 
(Phararopus lobatus) 

J i igi inaçii  V3 / fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 24 

Northern pintail (Anas acuta) 

Ñ'aaxuusda 
Ýaaydaçaay 

 Northerners (Massett and Hydaburg people) 

Ñ'aaxuusda çaadçuu   Northwind strong 
Kun  Fv  SHIP Haida Gwaii 

Health Care CD #2 — 
Track 35 

Nose 

Kuntl'uujuu    Nose — big nose 
Kuný i i las   Nose — hole in nose           Golie Hans 
Kunçisda çaay    Nose (bleeding nose) 
Kun çay.ya   Nose (bloody nose) 
Hlkunhldasda  -  Ernie 
Wilson 
Hlkunt'as hla — 
Norman Price  

 Nose (blow your nose)  

Kun uuna  Nose (bridge of nose) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 

Kunýal  Nose (hole in nose) 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Kunýalas  Nose (hole in nose)      Solomon Wilson 
Kunýulas  Nose (hole in nose) Norm Price / Roy Jones 
Kun ñaahlii   Nose (inside nose) 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 
Kunts'i i    Nose (inside your nose) 
Kunýaw kwahsçaadaga    Nose (nose running or dripping) 
Kunýaw kwahgid SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 24 
SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 76 

Nose (runny nose) 

Kun daagul  Nose (side of nose) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 

Kunýaw  Nose (snot — runny nose) 
Kun ýaawaay    Nose (snot — runny nose/nose dripping) 
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Kun.nang    Nose (when talking about your own nose) 
Kunt'axung    Nose around 
Kunýal    Nose hole — to put the hole in the nose for a 

ring    Solomon W. 21a 
Kun xii la  Nose hole for a ring    Solomon W. 21a 
Kunhll gang    Nosed up 
Kunts'agil   Nosed up on the beach   i.e. a boat 
Kunts'i igil    Nosed up  i.e. boat on beach 
Ts'i i  ñ'alt 'axung 

k'amdala 
SHIP Insects CD#2  
Track 27 

No-see-um 

Ts'i i  ñ'alt 'axung 
k'amdala 

SHIP Insects CD #1 — 
Track 27 

No-see-um 

Ts'i i  ñ'alt 'xung 
k'amdala 

 No-see-um 

Kunhll gil    Nosing up 
Kunhllaasga    Nosing up — going to 
Kunhll    Nosing up i.e. a boat on the beach 
Kunhll dii    Nosing up now 
Kunjigid  Nosing up to something 
Kunts'iýul /  
Kunts'uýul  

Fv SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #2 — 
Track 44 

Nostrils 

Huu  Not (do not want to do something) 
Swanton 1905a p.53 

Gam  Fv Not /no 
Gam ga sñ'aadahl çang 
ga.  

  Not a sound. 

Gawçad  Not enough  i.e. not enough to give to 
everybody.         Jackie Casey 

Gam aahlgwan    Not getting anything. 
Ñ'aala    Not good at something 
Gam ji ihli i  /  
Gam jahli i  

  Not likely (no way)  

Snanjuu    Not looking good               Harvey Williams 
Gina giid han.nuu ii j i i   Not much there 
Hlt'i igang    Not satisfied 
Gam haawla /  hawla 
çang  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 59  

Not so good/not so much  
(not much value) 

Wahgwa    Not to far away 
Sgiisgii la    Notches on a pole so cross piece can fit 
Ñaalaasdluu / 
K'aalaasdluu /  
  

Fv Nothing (all for nothing) 

Haay.yingýan /  
Haay.yangýan  

 Nothing (for nothing) 

Haayingýan    Nothing (for nothing) 
Singk'aahl    Nothing (for nothing) 
Gina giids   Nothing (good for nothing) 
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Sguulang.nga  Nothing (got nothing) 
Ñ'aayýaa    Nothing (have nothing) 
Ñ'aahladtaaja'a    Nothing (just for nothing) 
Gam giina t la'.    Nothing (statement —  “I did nothing.”) 
Ginas gaa.ngang. /  
Ginas gwaa.ngang. — 
Norman Price  

  Nothing like it. 

Gam haawla çang. /  
Gam hawla çang.  

  Nothing much. 

Gam gudkaahl ga gang 
ga.  

  Nothing there. (all gone) 

T'iiwa    Nothing was unfinished 
Ñ'aahll /  
Ñ'aahllyaay / 
Ñ'aahllyaa  

  Notice 

Ñ'aahll ñiiýa    Noticed 
Chaaçan Ñung  
Harrison 1895 
Massett 

Fv November — bear hibernate month 

Taan Chaaçan  
Ñ'aadii 
Ñuu.ngaay  
Robert Cogo 1979 
Hydaburg 

Fv November — bear hibernate month 

Taan Chaaçan Ñ'aadii 
Ñung  
SHIP 

 November — black bear hibernate month 

K'iis Aals Ñung 
John Swanton  1903 
The Haida Calendar 
Skidegate 

 November — empty en-trails 
Said to be a contraction of k!is q!als (Empty 
en-trails).This refers to the  
animal intestines in which salmon-eggs and 
grease were kept. Then the days are 
noticeably shorter, halibut have eggs in 
their bodies, and toward the end black-
bears begin to hibernate.  

Huuy.yad.aa  Now 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Aaw.waayuu    Now 
Ahaay.yad    Now 
Away.yadah   Now 
Dii ga    Now 
Dyang    Now 
Ga / 
Dii /  
Dii ga  

  Now 

Huuyaduu    Now 
Waay /  
Waay.yad  

 Now 

Waayad    Now 
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Way.yad    Now 
Huuyad /  
Huuy.yad /  
Ahuuyad  

  Now                                      Grace Jones 

Huuyad neying    Now (only if it were now) 
Dii ga    Now (right now in the present tense) 
Way.yad   Now (right now) 
Haayad /  
Haay.yad /  
Huuy.yad  

  Now (today) 

Ñ'aayýada  Nuisance 
dii Ñ'aayýada  - nuisance around me 
'laa Ñ'aayýada — nuiance around him/her 
dii 'laa Ñ'aayýada — he/she is a 
nuisancearound me  

Ñing ñ'aayçaaw    Nuisance (becoming a nuisance) 
Kuunang gihl    Numb 
Nang tl lýanda  Nurse                         Roy Jones 
Ga st' i is  ça t l lýanda  Nurse     lit. sick ones look after                     

Roy Jones 
Tllýanda llçaayça   Nurse — registered nurse 
Tll ng.aaysdla jaad    Nurse (female) 
Tll ng.aaysdll l lçaayça   Nurse (make well expert) 
Tll ng.aaysdla i ihll .nga    Nurse (male) 
Tll ngaaysdll t l lýanda 
llçaayça  

 Nurse practitioner 

Çaaýa K'amdala Naay  Nusery School 
Hlt'an'anda    Oak fern (gymnocarpium dryopteris) 
Giinangwaay /  
Giinanguu  

  Oars 

Chiijuu  Obese    
(ll iihll.nga chiijuu — He is an obese man.) 
Edward Sapir, Phonetics of the Haida,1923 

Ýaaguudii    Objects lying around (two things) 
Tll sk'aanang    Occupied (keeping your mind occupied or 

busy) 
Tll sk'aalang    Occupied (keeping your self occupied or 

busy) 
Tang.çuunaay  Ocean                     Swanton 1905a p.29 
Tang.çawaay    Ocean  way out  (talk about) 
Siigaay — SolomonW / 
Siigii  

  Ocean (Hecate Strait — open water) 

Gaayuwa  Ocean (rough ocean water) 
J i igwaay  Ocean (salt water ocean) 
Çaay.yuuwaay /  
Çaay.yawaay  

Fv Ocean (talking about waves or salt water) 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Tang.çwan / 
Tang.çwan.naay  

  Ocean (the open ocean — Pacific Ocean) 
See Supernatural beings -  Tang.çwan 
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Tang.çwan ad huu 
tl lguu ýaaynang.ngaay 
çiidang  

 Ocean and way of life. 

Çaay.yuuwaay st l ' ln  Ocean bottom    Solomon W. Tape 8b 
Çandll hldaay.yah  Ocean deep water    

Solomon W. Tape 8b 
Chaasda    Ocean floor (drop off in water — ocean 

floor) 
Dlaayiiaaw daay.ya  Ocean made calm 
Ñ'aadýa çaay.yuuwaay  Ocean out there 

John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Ñ'aaçwaay / 
Ñ'aaçawaay 
Ñ'aaçwa  

V3 fv Ocra (5 fin killer whale) 

Ñahl Ñuu.ngaay  
Robert Cogo 1979 
Hydaburg 

Fv  October — freezing month 

Ñalga Ñung  
Harrison 1895  
Massett 

Fv October — ice moon 

Ñ'aaçana Gyaas Ñung 
John Swanton  1903 
The Haida Calendar 
Skidegate 

 October — part off halibut near gills month 
Probably many of these fish were taken. 
Then the buffle-head duck also comes 
down upon the water, people move back 
from their camps and dig tobacco or 
potatoes, boys play with bows and arrows. 
(I was told that there was formerly plenty of 
fine weather during this month, but that it 
has now changed.)  

'Waahlçahl Ñung  
SHIP 

 October — potlatch month 

Naw  Fv Octopus 
Nawdang  Fv Octopus — catching octopus 
Naw xalk'aadagada    Octopus — fried devils fish 
Ýang k'ahýal  SHIP Marine Invertebrates 

CD #1 — Track 63  
Octopus (eye region of an octopus) 

Ñawçwal  SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 64  

Octopus (ink sack of an octopus) 

I ina   Octopus (removing the skin from an 
octopus) 

Ñayd ji ik'adang    Octopus (swinging naw against a rock to 
soften it up) 

Dllna  SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 65  

Octopus arm 

Naw kun  SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 72 

Octopus beak 

Çayçuu    Octopus cooked in hot ashes of a fire 
Naw gyuu  SHIP Marine Invertebrates 

CD #1 — Track 73 
Octopus ear 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Naw ñaaji i  SHIP Marine Invertebrates 

CD #1 — Track 74 
Octopus head 

Naw naataxal /  
Naw naagaxal /  
Naw naagaay /  
Naw naa ýiilas 

SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Tracks 
75/76/77/78 

Octopus hole under rock den 

Naw Naay   Octopus House 
Naw naagaýal    Octopus house or den opening 
Ingii   SHIP Marine Invertebrates 

CD #1 — Track 68  
Octopus skin — pull off octopus skin 

Naw ñ'al  Fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #1 — 
Track 66 

Octopus skin (used for burns) 

Skants'i i  /  
Skants'i l  

SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 69/70   

Octopus suckers 

Naw Ñ'uuhlii  SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 71  

Octopus testicles 

Ñay sguuna / 
Ñay sgwaan  

  Odor (body odor) 

Ñ'aay ñay sguuna    Odor (old persons smell) 
Ñay sguuna    Odor (to prevent body odor rub spruce 

cones or hemlock boughs under arms) 
Çaahllsçagas    Oeanda River — Out Into Water — a stretch 

of coastline from about a mile south of the 
Oeanda River to the beginning of the clay 
banks             SWM 05 

Ýuuya Çandla  Oeanda River — Raven Creek 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ýuuya Çandla /  
Ýuuya Çandlaay  

  Oeanda River — Raven Creek — and the 
coast line south of it for quite a ways 

Ñ'aalýaasis    Oeanda River — the clay banks that extend 
for several miles here 

Gantl'aaw  Fv Of course. 
Ñaadll   Off (get off)  
Ñaat'al  Off (got off )                    Boaz 1911 p.272 
Ñaat'ahl  Off (got off)                     Bea Harley 
Ñaat'al /  
Ñaat'ahl 

 Off (got off)                  Boaz 1911 p.272 

Ñ'aysdll . la  Off (take off of something that is round)   
Solomon W. Tape 18b 

Tl'l  t ' i l   Off (turn off a light)        Gladys Vandal 
Çuujap k'i ldang    Off and on (going off and on) 
Guusda  Off of something   Solomon W. Tape 18a 
Ñalgaay sda. SHIP Basketball CD #1 — 

Track 51 
Off the glass. 

Asiigusda    Off this 
Haak haak    Offense 
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King.çuu    Offer 

Ahaay.yad, uu nang iihll.nga dii naay guu 
hlçang.gulýagaay, ‘laa gii hll king.çuu dii. — 
Today, I am offering a man a job working 
on my house.      SHIP Phrases #13 

King.çuu SHIP Fish CD#2  
Track 64 

Offer exchange — when men exchange their 
hooks so no dispute occurs when they lose 
their line 

King.çuu    Offering 
Gyaa Ñ ’aalang 
Daanaay  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 78 

Office (lit. Writing Room) 

K'uung.aja    Often 
Ýansgid    Often — too often 
Gam haayýan    Often (not very often) 
Ooy  Oh 
'Waa  Oh ! (when you are impressed with 

something)                  Doreen  Mearns 
Gya!    Oh boy!  
Ooyah !  Oh my! 
Haajasdii  /  
Haajasdiiya /  
Haajadii  /  
Haajadiiya  

  Oh, dear! 

Taw    Oil (motor oil) 
Ýuud taw    Oil (seal oil) 
Tawdaahlçahlda  Oil change                          Roy Jones 
Taw gaaysgid  Oil drifting onto a beach           Roy Jones 
Taw gaayging  Oil slick on water             Roy Jones 
Tawda  Oil something i.e. your hair or and engine 

Roy Jones 
Hii    Ok or alright (Expression of doing things 

together i.e. said when pulling a boat out 
with many people) 

Ñ'aay   Old 
Gunçasdll   Old — as a person or an animal 
Xuuduu naaça    Old & rusty 
Ñ'aay gunçasdll  Old (80 + person)             Grace Jones 
Ñ'aayga    Old (anything, objects, but not a person) 
Ñ'aay.ya çihls    Old (getting old — people or person) 
Ñ'aay k'uunang çihl   Old (getting old and crazy) 
Ñ'aay.ya çihls samsdll  Old (getting old like a rusty old nail) 

Norm Price 
Ñ'aay.ya / 
Ñ'aay.yas  

Fv Old (person 60 +) 

Ñ'aay.ya hl'ansdll  Old and ugly (person) 
Tlldaçaaw 
T ’aahllng.gaw 

 Old Baldy 
JE pg113 

Sçang.anda / 
Sçang.ganda 

 Old maid 
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K'aalts' ida l i isça /  
K'aalts' ida gyaa'adça  

  Old man's beard (alectoria sarmentosa) 

Ñ'aay.ya gundala  Old people                  Doreen Mearns 
Ñwasgiida /  
Ñwasgiidas 
(short ee sound — 
already old /  long ee 
sound — becoming old)  

  Old people (middle aged 40+) 

'Laana Daaçang.nga  Fv Old village site on Burnaby Island west of 
the smallest Swan Islands 

T'algii  guuda    Older than   (drag the uu a bit) 
Dii t 'algii  guuda  Older than me 
Ang.aang.ngii  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 29 

Oldsquaw (Clangula hyemalis) 

Gwaay Xaajuus  Oliver Islet — Island Small 
Tlldaçaaw Guu Xil 
Çaadçuu 

 Oliver Mountain Fairfax Inlet 

Çaats’i içundaay Kun  Oliver Point 
Kun K’i idas Hlçaa  Oliver Rock 
Gina çuuxagangs  Olympic Torch 
Hllng.çang    Omen (bad omen or premonition) 
Chiingang  Question this one ? Omen (bad omen) 
Hllng çang    Omen (bad omen) 
Sñal gudçang   Omen (bad omen) when your left shoulder 

twitches 
Sñal ' laagang   Omen (good omen) when your right 

shoulder twitches 
Çii   On 
Waguu  3-36 On 
Ñaadll gan   On (got on) 
Uun ging    On (pack on back) 
Çaaganah    On account of 
Guuça    On board 
Guuçaaw    On board 
Guudang.ngaay K ’i i  SHIP Basketball CD #1 — 

Track 30  
On guard (lit. sharp mind) 

Sahgwii  On top 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Uunguu    On top 
Waansxuun    Once again 
Gyaañ'idça    Once in a while 
Gaasing çiids gen    Once in awhile 
Gyaañ'idça    Once in awhile 
Gyaa.adýan    Once upon a time   Jackie Casey 
Sçun  One                         Solomon W. 
Nang  Fv One (the one) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçwaansing çuu SHIP Basketball CD #2 — 

Track 17 
One on one 

Gaa.adýanuu    One time 
Gaa.adýan    One time                 Golie Hans 
Tawt'a ñaahlii   One within another Pattern — 

One within another Weaving Pattern —  
It may have been copied, or it might readily 
have been suggested by the piling of one 
chest or box on top of another, as is often 
done for economy in storage. I would class 
it rather as an ornamental figure than as a 
design. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 49 

Taada sk'aasga /  
Taada sçaasguu  

  
Fv 

One year 

Sçaayhll xil  /  
Ýangaxaawa  

  Onion 

Sçun    Only 
Çan sçun    Only for 
T'am sçwaansing    Only one 
Sçwaansing sçun  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 55 
Only one (just one shot) 

Ñun Çwaay    Onward Point — locally called Welcome 
Point 

Kun Gwaay  Onward Point / Welcome Point 
SWM171 

Çaajuu  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 22 

Open 

Çaasdll  
Çaasdll  t 'aajing — try to 
open 
Çaasdll   xidii  — going to 
open 
Daa Çaasdll  — to open it 

 Open 

K'iiwaay çaajuu.   Open — the door is always open for 
everyone 

Ýad.dal   Open (already open a little) 
Ñ'id çaasdll    Open (cut open) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ý i i la 
Ý i i las /  
Ý i i laxans  

  Open (hole that is open) 

Giik'was   Open (in reference to opening persons 
mouth) 

Tll ýadxahl   Open (make it open a little more) 
Haa.aangal   Open (make open up a little more) Solomon 

Wilson 
Kid çaasdll    Open (poking something open) 
Dangýahl    Open (tear open) 
Skaang  Open (to open clams or mussels by soaking 

them in fresh water) 
Solomon W. Tape 56b 

Çaasdll    Open (to open) 
Tllçaasdll    Open (to open) 
Çaasdll k'adts' i i   Open a little bit 
Tl'l  k'aýaal   Open a little bit 
Ts'aa'uldang   Open and close (the action of open and 

closing) 
Dang çaasdll    Open door 
Naa çaasdll    Open house 
Naa ý i i la    Open house 
Naagaay çaasdll    Open house (past tense) 
Çaad ts'adsdll    Open i.e. a play, movie or concert 
Çaas  Open in to (place where you land or go 

into) Solomon W. Tape 18a 
Jaa.axwii Xyangs  Open Mouth Inlet Passage — An ocean 

channel from Lawn Hill to Dead Tree Point                   
JE 117 

Kil çaasdll    Open something 
Tllýahli   Open something by using your hand 
K'ak'u   Open up anything    Roy Jones Sr. 
Ý i ihlang hla giik'uu    Open your mouth 
Tl'lçaasdla  Opening 
Kl'aadan ah    Opening between rocks (crack) 
Çaajaawuu  Opens and closes 
Ñ'idçwa / 
Ñ'idk'uu  

  Operation on a person 
 
 

Gwaahlgiidang  SHIP Marine Invertebrates 
CD #1 — Track 22  

Operculum of a turban snail 

Gwaahlgiidang ñ'aal    Operculum shell 
Ýanhlçid Ga Naangs SHIP Basketball CD #1 — 

Track 11 
Opponent 

Ga nangs  Fv Opponent 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tlaaýa  Opposite 

Boaz 1911 p.272 
Asii  guusda  Opposite 

Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Ýanhlça    Opposite 
Ýanhlçid    Opposite 
Aaydii    Opposite  (doing the opposite) 
i lsda dll juu   Opposite (act the opposite) 
i lsda    Opposite (doing opposite of what told) 
Gudýandhlça  Opposite (going against one another — 

opposite one another) 
Swanton 1905a p.101 

i inaxuusda   Opposite side 
T'isdaýan /  
T'i isdaýan  

 Opposite side 

Gudhlçahlda sdawuu   Opposite sides from one another 
Dawçaýan    Or 
Doo.aýan    Or 
Wa.doo.aýan    Or 
Doo.ahlýan  Or                                         James Young 
Dooça  3-11 Or else 
Suu çaa'uu    Or else 
Sçid xyang  Fv Orange 
Sñil tawaatl' lýaay  Orchid              SHIP CD QCI Readers 

                          The Forest 
Çawça Iinaçwaay  Orion Point — a small bay facing north-

north west of Orion Point 
Giili i  Çaaw Kun   Orion Point — salmon trap bay point 
Giili i  Çawça Kun  Orion Point at north side of entrance to 

Heater Harbour 
Hlk'inxiida  Orphan                              Gertrude Kelly 
Hlk'ingiida    Orphan                             Mabel Williams 
Hlk'iingiid    Orphan (becoming an orphan) 
Stads k'un  V3 / fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 42 

Osprey (Pandion haliaetus) 

Ñan skuujii  s 'aaga  Osteoporsis 
Betty Richardson 

Ýuud.dllad  Otard Bay 
Solomon W. 27b 39:39 & 8a & 3b 10:43 

Xuudtl' l . lad  Otard Bay —  
Solomon W. Tape 8 / 17b 

Aahlniis   Other one 
Sçwaana   Other one 
Aahlniis   Other one (the other one) 
Aadsxuusda    Other side 
'Waa'guusda    Other side 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
'Waaxuusda    Other side of 
Aadsgwii    Other way 
Aadsgwii    Other way 
I lsda    Other way 
I ihl. l i i    Others 
I ihlgid    Others 
I ihli i    Others 
I ihli i    Others 
I ihllaay    Others 
Tl'aaw    Others 
Ñ'al. lad  Others                          Bea Harley 

Ñ'al.lad gii tllçad — helping others 
Ñ'alçad  Others                          Golie Hans 
Ñuuxuunang /  
Ñuuxuunang.ngaay  

SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 37  

Otter (land otter slide) 

Sdllguu  V3 Otter (land otter that can transform himself) 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Sdllguu / 
Sdllguu Sçaançwaay / 
Sdllçud 
Sçaanaçwaay / Sdllgwa 
—(Solomon Wilson — 
when changing into a 
person) 

Solomon Wilson /  
Tout 1898 

Otter (land otter) 
The Haidas believe that the land otter has the power to 

enchant men. He meets hunters and wanderers in the forest 
in the guise of a beautiful maiden who says to the victim, 
"Come and sit down with me." The wise man is able to 

detect the enchantress by the pronunciation of the words 
she uses and so escapes her charms. The unwary yielding to 
her wiles become her slaves or are found wandering in the 

woods bereft of their senses. She is also supposed sometimes 
to place certain leaves which have magical qualities in the 
springs frequented by the people. Hence before taking a 
drink the Haida first throws a little water over the right 

shoulder saying at the same time, "Land otter, land-otter, go 
from me!" 

Sdllguu çaadaga  Otter (white land otter)  
Swanton 1905a p.64 

Ñuuýuunang    Otter slide 
Aanaaniiyah    Ouch 
Aanaanii  Ouch                                Doreen  Mearns 
Id t l 'aa  Our 
I i t l 'aa  Our 
Id    Our 
I id gyaaça 
giyaagingaay  

  Our crest 

Aang.ça    Ours 
Id gyaaça    Ours 
Id gyaaçaaw ii j i i     Ours  - it is ours 
J i i  'a xwii    Out 
Ñaadxwii    Out 
K'il   Out  i.e. light or fire out 
Dllts' i idxaa    Out (coming out) 
Kaandal    Out did someone 
Ñaandahl    Out do 
Ñandal    Out do someone 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çiisda    Out of 
Çiisdaaýan    Out of 
Çisda    Out of 
Guuwiisda  Out of (Tluuwaay guuwiisda hla isda — Take 

it out of the boat.) 
Tl ’l  naangs kyaxuusda SHIP Basketball CD #1 — 

Track 54 
Out of bounds 

Naa çiisdaýan    Out of the house — right now at once 
Çaahlls   Out of the water on something 

Roy Jones 
Guuça  Out on 
Sças  Out on the point i.e. exposed   

 Solomon W. Tape 18a 
Ñ'aadýa  Out there 
Ñ'aada    Out there 
Ñ'aadas  Out there      Norm Price 
Huu Ñ'aada   Out there   SW21a 
Ñ'aadsii    Out there (something — in reference to the 

beach) 
K'adýaayd    Out there (towards the beach) 
Ñ'aadgii si iwaay  Out to sea 
Kyah gina sñ'aadça —  
Roy Jones /  
Kyah ýaayd gina 
sñ'aadça — Norm Price 
/  
Kii  ýaayd gina 
sñ'aadça — 
Kathleen Hans 

 Outdoor Education 

Kyaaýaayd  Outdoors 
Ñ'aas gii ' isk'uu    Outfit (whole slicker outfit) 
Ñaaxul naay Fv Outhouse 
Ñ ’aadgwii hla k ’aat ’a  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 37 
Outlet pass 

Kiiýa    Outside 
Kiiýayd    Outside  
Kyaasii  Fv Outside 
Kyah    Outside 
Kyah gii  ah    Outside 
Kyah gwa    Outside 
Kyahgii 
Kyaagii  

  Outside 

Kyahlgwa / 
Kyah  

  Outside 

Kyaajii   Outside               Grace Jones 
J i iyaaxuusda  Outside               Solomon W. Tape 3 
Kyah gii    Outside        Kyahgii hla ñaa — go outside 

Golie Hans 
Kyah sda    Outside (from the outside) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'aadguu  Outside (in front of) 
Kyah xuusda    Outside (on the outside) 
Ñ'aadýaayd / 
Ñaadý id  

  Outside / out there 
  

Kyaajii  Suu  Outside Lake — Lake on Kyaajii Çandlaay 
Ñ’aada Xil 
T’awts’i içaay 

 Outside Medicine Fort 

Ñ'aats' i i  çandlaay  Outside water                       Grace Jones 
Ñ'aadsii    Outside  i.e. way out in the ocean 

 
Hldaan  SHIP Plants CD #2 — 

Track 79  
Oval leaved blueberry (vaccinium 
ovalifolium 

Hldaan çaadaga  SHIP Plants CD #2 — 
Track 37  

Oval-leaved blueberry — berry (vaccinium 
ovalifolium) 

Hldaan hlñ'aay.yii  SHIP Plants CD #2 — 
Track 38  

Oval-leaved blueberry — bush (vaccinium 
ovalifolium) 

Giits' isça    Oven (put something in oven) 
K'iiwaat'as  Over (to go over something i.e. like a bridge  

Solomon Wilson 
Gina kun giiýan    Over anything 
Gina kun gii  ýang    Over anything i.e. a person gets sick over 

anything 
Kwahtl' l ts ' i i   Over flow  
Ñ'walçada  Over flowing bag        Grace Jones 
Skyuujuuts'as   Over hang 
Haahlgwa  Over here                 

Gertrude Kelly BW05c 
T'aaçaa'uu    Over that 
'Waadsxwii çaagidaay    Over that way 
'Waatsxwii  Fv Over that way 
'Waaxwii    Over that way 
'Aats'xwaa  Fv Over there 
Gwaais   Over there  
Huu    Over there 
'Waadsgwa    Over there 
'Waadsgwad / 
'Waadsxuu  

  Over there 

'Waadsxaa  Fv Over there 
'Waagwa / 
'Wahgwa  

  Over there 

'Waagwaa    Over there 
'Waagwii    Over there 
'Waan   Over there 
'Waaxuusda   Over there 
'Waaxwa  Fv Over there 
'Wah gwii   Over there 
'Wahgwa   Over there 
Waaýan   Over there 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
'Waadsxuusda    Over there (coming from over there) 
'Waadsxii    Over there (going over there) 
Waadluçang  Over there (no pinch in front of the w) 

Gertrude Kelly BW05c 
'Wahgwii   waa    Over there / move over 
Yaanguusdii    Overcast 
Ñ'aagançad    Overslept 
Ñ'aask'uuts' i i    Overslept 
Ñ'aagançiidang  Overslept                          Jackie Casey 
Guudguniis    Owl (horned owl — Bubo virginianus) 
St'aw / 
St'aaw  

V3 / fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 85 

Owl (northern saw  
Whet owl — Aegolius acadicus) in the day 
time you call the saw whet owl — st'aw 

Owls feed on mice and evil spirits usually assume the 
form of mice. Owls, mice, and witches are allnocturnal. It 
was said in M that an owl calling around ahouse at night 
meant that someone there would be killedby a witch that 
had assumed the form of the owl. Swanton 1905b:27, 
however, indicates that this owl (which he calls “screech 
owl”) was prayed to for good luck, and in it is remembered 
that it was good luck to have one on one�s head. 

Sk'aas sk'aas 
Sgaasgas /  
Sgas sgas  

V3 
Fv 
SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 86 

Owl (northern saw-whet owl) in the night 
time you call the saw whet sgaas sgaas) 

Sahñunhlaay  Owl (snowy owl) 
Sduugal SHIP Birds of Ýaayda 

Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 87 

Owl (unidentified owl) 

Huudk'adang    Owl hooting 
Daaça    Own 
Daaçayah   Own (to own)      Solomon W. Tape 19 
Daaçasas    Own (will own) 
Daaça gyalgii  sda    Owned (after I owned it for awhile) 
Çansaaw  Ownership of a place i.e. ones own plot of 

land    Solomon W.Tape 21b 
Daa 'ahças    Owning 
Sgaada.nga    Oyster catcher (bird) 
Sgaada.nga Gwaay  Oystercatcher Island- a tiny island in 

Dawson Harbour   SWM403 
Staaydaay  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 47 
Pacific cod (grey cod) 

Tang.çwan / 
Tang.guunaay  

  Pacific Ocean — the open sea 

Tang.çwaay  Pacific Ocean (a great big body of salt 
water) 
Solomon W. 

Çaan ýawla  SHIP Plants CD #2 — 
Track 19  

Pacific saskatoon berry (amelanchier 
alnifolia) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaan ýawla hlñ'aay.yii  SHIP Plants CD #2 — 

Track 20  
Pacific saskatoon bush (amelanchier 
alnifolia) 

Ts'i iaal xil    Pacific silverweed — plant (potentilla 
anserine) 

Ts'i iaal    Pacific silverweed — root (potentilla 
anserine) 

Dllad   Pack (to pack someone)  Solomon W. 27a 
"La gwa da dllad? -  Are you going to pack 
him/her? 

Ts'isxid  Pack away something in a box 
Harvey Williams 

Tawhlk'i i  /  
Tawhlk'i i .yay  

  Pack lunch 

Unging /   
Uunging  

  Pack on back 

Çalk'uuging   Pack on ones back 
Çaalgiyanguu    Pack sack (small) 
Çalçaad /  
Çalçad 

 Pack someone along 

Çalging   Pack something on your back 
Sñ'uud dl'ý i id    Pack under arm 
T'aa ts' i igang    Packing    
Tsisxid  Packing away (take away something) 

Betty Richardson 
Sguuging 
Sguuxiid  

  Packing on ones shoulder 

'Uunxiid    Packing on your back 
Çal dll .adts' i i   Packing something              Golie Hans 
Çalñ'aaygyah  Packing something big         Solomon W. 
Dllgingdal   Packing something in your arms  
Uunging    Packing something on your back 
Isgingdal   Packing something small 
Ts'isging   Packing with arms 
Ts'isgingdal   Packing with arms going along 
Ñ'aayhlçalang    Packing/carrying things away 
K'yal Daanaay Dries up Place  Pacofi — a camp place on the south end 

creek.    Dalzell 
K’yal K’i ihl Çandlaay  Pacofi Bay — a creek on south west side of 

Pacofi Bay — dries up creek — SW 21b 
K’yal Çawça  Pacofi Bay — dries up bay — SWM 248/ SW 

13b 
Xuuajii  T’awts’is   Pacofi Bay — Fort in Pacofi Bay — grizzly 

bear fort Enrico p. 53- below 327 
K'yal    Pacofi Bay (literal — because the river dries 

up so quick — Solomon W. Tape 13b 
K'yal Çandlaay  Fv Pacofi Creek — dries up creek — SWM250 
K'yal K'i ihl  Pacofi Inlet — unidentified creek in this bay 

— Solomon W.Tape 21b) 
Aal /  
Aalaay  

Fv Paddle 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Giinang  Paddle a canoe          (Gertrude Kelly) 
Damýan.na gíinang  Paddle carefully 
Giinang ýaaydaça  Paddlers 
T'aançad    Paddling in the stern 
Jaats'adgya.ad  Paddling songs a word used for paddling 

songs.    Solomon W. Tape 25b 
Kid sk'aajuu  Pail 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 
Çaana    Pail (berry picking pail) 
Çaanaçaay    Pail (talk about it) 
Saaláng SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 1 
Pain 

Saaláng ants' i ldang   Pain 
Çuuýagang /  
Çuuýagangs  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 2 

Pain  (burning pain) 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2031a 

Saaláng diigwang    Pain — always in pain 
Saaláng ñunjuçalang    Pain — bent over in pain 
Saaláng sçaayhll    Pain — crying in pain 
Saaláng çadgii    Pain — falling in water in pain 
Saaláng çuudsgiida    Pain — falling on oyur bum in pain 
Saaláng daawsgiid    Pain — falling on your side in pain 
Saaláng çaadxyang    Pain — fish jumping in pain 
Saaláng hlgaamsda    Pain — hollering in pain 
Saaláng hlaançuudii    Pain — looking ugly in pain 
Saaláng taaydii    Pain — lying down in pain 
Saaláng dllçuudii    Pain — lying in pain 
Saaláng çaaçuudii    Pain — lying on your back in pain 
Saaláng daawçuudii    Pain — lying on your side in pain 
Saaláng xangxiida    Pain — male in pain (in reference to his 

privates) 
Saaláng aangkildang    Pain — nodding your head in pain 
Saaláng çaad  Pain — run in pain 
Saaláng dllxyangdal  Pain — running along in pain 
Saaláng çad    Pain — running away in pain 
Saaláng aang.xiida    Pain — shaking head in pain 
Saaláng ñ'aw'uu    Pain — sitting down in pain 
Saaláng t'aamçuudii    Pain — slim person lying in pain 
Saaláng ñ'aadii    Pain — suffering fall asleep 
Saaláng ñunsgid    Pain — suffering fall forward 
Saaláng daamsid    Pain — suffering in passing air 
Saaláng ñaa    Pain — walk in pain 
Saaláng ñayd    Pain — walking away in pain 
Saaláng giixiida    Pain — whole body shaking in pain 
Ts'aht'aas    Pain (dull pain that never goes away) 
Ñ'aasgid    Pain (gaining pain i.e. a person) 
Saaláng dll juuçalang  Pain (rolling around in pain)   Roy Jones 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Saaláng  Fv Pain (rolling around) 
Saaláng çaad  Pain (running in pain) 
Siilaay st ' i i    Pain after                         Roy Jones 
Sçaasgid SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 3 
Pain eases off a little        Grace Jones  

Sçaasgid    Pain easing up or off 
Saaláng t'aaxiida    Pain stamping your feet in pain 
K'uudlin /   
K'uudlln  

  Paint 

K'uudlaan.uu   Paint 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B / 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ñ'aajaa  Paint — black face paint 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Mas   Paint — face paint — (fine red / orange power 
from Hudson's Bay. Purpose: to identify 
your tribe (Eagle or Raven) and how high 
you are in society or your status. 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 

Maas /  mas 
Maada  

  Paint — face paint — vermilion 
Bea Harley 

Ginggangtl' lyinçad /  
Ginggangtl' lginçad  

 Paint — face paint yourself 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 

K'uudlann.uu hlçaahl   Paint (black paint) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 

Ýang.ang hll  maasda    Paint (face I paint) 
K'uudlaan.uu sçid   Paint (red paint) 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
K'uudlaanda  Paint (the action of painting) Golie Hans 
Maahlda  Paint (to paint) 
K'uudlaan.uu 
K'anhlçahl  

 Paint (yellow paint) 
Solomon Wilson /  
DW - Tape 1971 Side B 

K'uudlaan.uu    Paint brush 
Giigingda /   
Giiging.çad  

 Paint face (i.e. animal or a crest) 

Gingçad   Paint face (to make yourself pretty or 
beautiful) 

K'uudllna   Painted 
K'uudlln.nah  Painted     Bea Harley 
K'uudlaana  Painted (indirect past tense) 
K'uudlaan / 
K'uudlaanwaay / 
K'uudlaana / 
K'uudlaanuu  

  Painting 
Tllwaay gwa da k’uudlaana? — Did you 
paint the boat? 
SHIP Phrases #13 

K'uudlin /   
K'uudln  

  Painting 

Gyaa k'uudlaan  Painting     Golie Hans 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'aa kun  Pajama bottom 
Ñ'aa ýwaat'isguu  Pajama top 
Sing.aji i   Palate of the mouth 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Sk'yaaw  Pale         BW 14a 
Çaalang.nga   Pale person 
Çawu Ñuns Çandlaay  Pallant Creek 

SW 13a / SW #218 / Enrico #183 
Çaw Ñuns Çandlaay    Pallant Creek 
Din Stl ' lng    Pallant Creek — a small bay just north of the 

mouth of Pallant Creek 
Çawu Kuns    Pallant Creek — an old camp at the mouth of 

Pallant Creek on the north side  
Çawu Ñuns  Pallant Creek Area /  

SW #217 Mouth of Pallant Creek 
Stl' l  ñaaçan    Palm 

Staay Ñaaçan  Palm of hand 
Giida gaajuu  Pampered or spoiled child or person 

Roy Jones 
Çaaçalang /  
Çaaçalang.uu 
Çaaçal. lang — Roy 
Jones  

 Pan (frying pan) 

Sdlapjagid /  
Sdlapjaagid 

 Pancake       Harvey Williams — from 
Nanaay Susan Williams 
Sing.çaay sdlapjaagid hll taa gan, 
ñan.giigiiçya giiyuu dii sdaahll gan. — This 
morning I ate pancakes, and I wanted a bib. 
SHIP Phrases #13 

K'un ñaahlii    Panties  
Çaagan kaaxiida    Panting (short of breath) 
K'un / 
K'un.aay  

  
Fv 

Pants 

K'uuyang k'un /  
K'uuying k'un — Roy J  

 Pants (dress pants) 

Chawçuunang    Pants (female with no pants on) 
Ts'isçuunang    Pants (male with no pants on) 
K'unçuunang    Pants (no pants on)  
Chisçuunan    Pants (no pants) 
K'uunçuunan    Pants (no pants) 
K'uunçuunang    Pants (no pants) 
Ñ'aas k'un /  
Ñ'aas k'unaay  

  
Fv 

Pants (slicker pants) 

T'aaçaaw k'un  Pants (snow pants) 
K'uunsda    Pants (taking pants off) 
K'yahlçuunanag    Pants (without pants) 
K'uunaay ts' i i  ñuudtl    Pants, cut pants too short 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'uunaay sñ'i i la    Pants, dirty pants 
Ñuugin    Paper 
Ñuugin guu ñ'aalang    Paper (writing paper) 
Ñuugin chii juu    Paper bag 
Ñuugin sk'aatl 'ýuu    Paper cup 
Ñuugin naay    Paper house 
Ñuugin ñayhla    Paper plate 
Ñuugin giisaaw    Paper towel 
Aanas  Paradise — Elizabeth Collinson 

HGM Tape 05a 
Gúudang  Pardon or excuse me 

Hala gúudang — pardon me or excuse me. 
Hala gúudang dii ñaada — let me walk by 
you.       Harvey Williams 

Yaaçang    Parent  
Yaaça  Parent   (singular)                      Roy Jones  
Yaaça    Parent (one parent) 
Yaaçang    Parent (one parent) 
Yáaçalang    Parents                                     Grace Jones 
Gwaay Ts'i is i i   Park Island (west of Huxley Island) 

SHIP 2007 
Hlçaaçuu dii    Parked car or wagon 
T'ii j i i  Fv Part of 
K'yahlxyang  Part of                               Doreen Mearns 
J i içadaang / 
J i idaang  

  Parted or divorced 

Siidalaa    Particle (small particles) 
'Lala    Partition (partition in a long house made of 

fur or cloth 
Laal.lagii    Partition (wall partition) 
Laala    Partition in a long house i.e. a curtain 
Laay / 
Lal  

 Partition within a longhouse 

Lalaay  Partition within a longhouse 
Solomon Wilson 

Tllguusii   Parts  i.e of something       Golie Hans 
Swanton 1905a p.7-14 

Aaniiwaay  Parts / pieces 
Enrico p.1668 

Tllga gud 'laa  Party                                 Golie Hans 
Gina naang  Party (to play) 
Dii gud ýan    Pass 
Guudsçaawdagii   Pass (go pass one another) 
Sing.gwaa'ad / 
Sing.gwaaçad  

Fv Pass away 

Gudýaanuu    Pass by 
Guud  Pass by   (Dii guud 'la dllxyangdal — he 

running passed by me.     Roy Jones 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gudýang.guud   Pass by in front of a person 
Stlls i idan   Pass gas (poke a person and pass gas) 
Naaxwii k ’aat ’a SHIP Basketball CD #2 — 

Track 33 
Pass inside 

Hala    Pass it 
Ñ ’aadýayd hla k ’aat ’a  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 38 
Pass it around (swing it) 

Çaasdll    Pass something i.e. a plate 
Tl'l lsdll    Pass something thin i.e. wood, paper to 

someone 
Gina skaajuus hla 
k ’aat ’a  

SHIP Basketball CD #2 — 
Track 34 

Pass the ball 

Çaa.adsii   Passage 
Diidaxwaxyangs  Passage (inside passage of water)    

Solomon W. 
Didxwahxyans /  
Didxwaaxyangs  

  Passage (inside passage) 

Tlldaçaaw ý i i la  Passage through mountains 
Swanton 1905a p.94 

Ñaaydan   Passed away 
Waasda sñ'aats'aay.ya 
/  
Waasda sñ'aats'ang 

 Passed the time 

Waasda  
sk'aamts'aay.ya /  
Waasda  yaats'aay.ya 
gan 

 Passed the time (way passed the time)  

Ts'aan kluu    Passenger ship 
Daagiid    Passing around 
Kuusid  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 69  
Passing gas 

Laam kuusid    Passing gas 
Tl'apsid    Passing gas 
Kl'uusid    Passing gas  

(loud rapid fire, like a machine gun) 
Gawsid    Passing gas (big blast) 
Kl'aamsid    Passing gas (big drawn out) 
Ñ'uusang k'aasid    Passing gas (cough and fart) 
Ñ'uusid    Passing gas (eat  too much pass gas) 
T'aasid    Passing gas (fart caused by stretching) 
K'aasid /  
K'aasidaay  

  Passing gas (high pitch) 

J id k'aasaadang    Passing gas (high pitched fart) 
T'amsid /  
T'amsidang — used in a 
setence  

  Passing gas (like air coming out of a 
pinched ballon) 

Hlgiisgid  Passing gas (loud) 
Tl' l l  daamsid    Passing gas (pinch and make a big fart) 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

64 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tllgang k'aasid    Passing gas (puke and fart) 
Dang k'aasid    Passing gas (pull and pass gas) 
Dang kuusid    Passing gas (pull and pass gas) 
Dang sid    Passing gas (pull and pass gas) 
Kuusid    Passing gas (regular one) 
Kl'aapsid    Passing gas (short burst) 
Ts'apsid    Passing gas (short little one)  
Ñ'aa t l 'uusidang    Passing gas (sleeping and farting) 
Dapsid    Passing gas (small little one) 
Kunjuu k'aasid    Passing gas (sneeze and pass gas) 
Daamsid    Passing gas (sounds like a bomb) 
Ñuudaga    Passing gas (sounds like an engine,done 

while walking) 
K'waadsid    Passing gas (sounds wet and cut short) 
T'aasid  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 70  
Passing gas (when you take a step) 

Ñ'aa k'uusidang  Passing gas in sleep 
Gud sçaawdagii   Passing one another       Roy Jones 
Tlldaldaang  Pat down with hand       Roy Jones 
K'adt'i i j i i    Patch (a spot) 
Tl'l  çaaçungdal  Patch work / quilt ( make a blanket from 

square patchs) Roy Jones 
Tl'lçaaçundal    Patch work i.e. blanket 
K'aaygii lang  Patches   i.e. herring, trees, fish 

SHIP Phrases #14 p.14 #4 
K'yuu    Path 
T'aahllçang  Path (a narrow path) 

Solomon W. Tape 12a 
K'yuu çawdla  Path (new path) 
Sk'aadal  Pathway (a narrow pathway up the beach) 

Solomon W. Tape 25b 
Guudang.ngaay j ing /  
Guudang.ngaay j ings  

  Patient 

____clan____ chinça    Patriarch — grandfather of clan — oldest 
member 

Hlçaa ñuuya  SHIP Weaving Patterns 
CD — Track 60 

Pattern (diamond) 

Sçawin / 
Sçaw dii  

  Pay (going out to pay a bill) 

Sçaw  Fv Pay (to pay $ or goods) 
'laa gii hla gya sçaw — do pay him/her. 
Betty Richardson 

Gya sçaw    Pay (to pay) 
'Waahll  Pay (when you hurt someone you have to 

pay them)   Solomon W. Tape 17a 
Ñ'aaynang   Pay attention 
Ýang.gyang  Pay back 
Ýang.gyang  Pay back 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

65 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñaasing Gwaay Suu    Pay Bay, all area    

SW Tape 29a 
Gyaa isdll    Pay opposite clan (gift) 
Gyaa isdll    Pay people for service rendered 
Sçaw    Pay someone 
Sçawgiinang    Pay up (asking for pay) 
Singkihlgii  gya sçaw    Payment (apology payment) 
T'aançada /  
T'aang.çad  

  Payment of what you took  i.e berries or 
seafood to the chief who owns the land 
(chiefs share) 

Gya sçaw  Payroll 
Giidçaay  V3 fv  SHIP Marine 

Invertebrates CD #2 — 
Track 32 

Pea crab (fabia spp.,pinnotheres spp.) 

Dlaayiida   Peace 
Hltaanawa 
Hltaanuwa  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #3 — Track 64  

Peace 

Llçada    Peace (going to make peace with 
someone) 

Llçada / 
Llçadii  

  Peace (making peace with someone) 
Gud çan tll llçada! — Together they are 
making peace! 
SHIP Phrases #13 

Guudang hltaanawa    Peace of mind 
Guudang.ngaay 
glaaygids /  
Guudang.ngaay 
glaay.yii  

Fv Peace of mind 

Tllgaay guu glaay.yii  /  
Tllgaay 'waadluýan 
guu hla glaay.yii  

  Peace on earth 

Daan çaaçuu /  
Daan çaaçuudii  

  Peaceful 
Siinihl Gwaay.yaay daan çaaçuudii ga. — 
Gordon Island is a peaceful place. 
SHIP Phrases #13 

Daançaaçuuga    Peaceful and nice 
Llçadii Suu Llnagaay  Peacefully Said Village 
Tlldaçaaw 
sk'aajuu.awaay guu /  
Tlldaçaaw sk'aajawaay 

 Peak of a mountain     
Solomon W. Tape 21b 

Ñ'ang.i i    Peanut 
Daada ñ'ang.i i     Peanut butter 
K'ay sk'yawas   Pear 
K'ay sk'yaaw.was    Pear 
Guuýa 
taa.agaagiin.gang 

 Pearl (mother of pearl)      Diane Brown   

Ýuuya kluu /  
Ýuuya tluu /  
Ýuuya kluuça  
Ýuuya tluuça  

  
Fv 

Peas — garden peas and beans 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlçaaý id  Pebble                 Solomon W. 
Hlçaa skaats'xuulda   Pebbles 
Hlçaa sk'aats' ixuldang  Pebbles    Solomon W. Tape 8b 
Hlçaa k'amdala   Pebbles — Norm Price 
Skasxahl  Peck (a hole that has been pecking) 

Harvey Williams 
Skas    Peck (chicken peck) 
Skasýaala  Peck a hole                     SWM #71 
Skaasýaala    Pecked out 
Skayjing dii    Pecking 
Skas   Pecking 
Skasguda  SHIP Birds of Ýaayda 

Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 33  

Pecking (bird)      (Solomon Wilson) 

Sdaksinda    Pecking (in a song i.e. Haida King song) 
T'aa skaaxuunangdal   Peddling  
T'aat'axungdal   Peddling 

Sdaalaay gud ad t’aat’axungdal. — (Their) 
Peddling up the hill. 
SHIP Phrases #13   

Ñing ñ ’uhlda...  
sçwaanang — long peek 
dii-  peeking 
gii-always peeking 
gii  gang — always 
peeking 
hll .nga — can peak 
t 'aajing — try to peek 
dii  gan — was peeking 
xidii  — going to peek 

 Peek — sneaking a  peek 
 

Ñing ñ ’uhlda  Peekaboo 
Tll sk'anguuhlda   Peel ( i.e. a orange etc) 
Tllgu.uu — Grace Jones 
/  
Tllgu'juwa — Roy Jones  

 Peel (peel herring eggs off kelp) 

Sk'ang.guhlgii    Peel (to peel) 
Stads K'uns Çawça   Peel Inlet 
Stads K ’uns Çawça 
Çandlaay 

 Peel Inlet- creek at the head of Peel Inlet 

T ’aahla Daanaay  Peel Inlet- inside entrance to Peel Inlet 
Stads K ’uns Çawça 
K ’yuu 

 Peel Inlet- trail from Peel Inlet to  
Pallant Creek 

Stads K ’uns Kun  Peel Point 
Guudang gaahll    Peeling (i.e.like skin off your finger) 
Stl'uuxuunang    Peeling off (lots of large slabs i.e. like bark) 
Stl'aamxuunang    Peeling off (more than one long slab) 
Stl'uutl ' l    Peeling off (one large slab peel off) 
Stl'aamtl' l    Peeling off (one skinny slab peel off) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gaawxuunang    Peeling off (wide pieces peel off) 
Gaaxuunang    Peeling off  (i.e. paint) 
Ñ'id sk'ang.uhl gii  /  
Ñ'id sk'ang.uhldii  — 
Jackie Casey  

  Peeling with a knife always 

Ñ'uusk'ang.uhl   Peeling with teeth 
Ñ'uusk'ang.uhl gii    Peeling with teeth always 
Stl' lsk'ang.uhl   Peeling with your fingers 
Ñ'al ñ'id skiida   Peelings are flying ( i.e. when peeling 

vegetables) 
Ñints' i i   Peeping (a man peeping at women) 
Ñing ñ'uhlda    Peeping (stealing a look) 
Ñiiýaadýaaga  Fv Peeping out 
Aant'uuxung 
Aant'aaxung  

  Peering around (moving your head up & 
down)  

Chaaçan tl ' lk'i iwaay  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 22 

Pelagic goose barnacle (lepas anatifera) 

Chiiyah Çawça Çapdal  Pelican Cove 
SHIP 2007 

Ñ’uuna Ñwah 
T’awts’i içaay 

 Pelican Cove- in small bay between Pelican 
Cove and Kingfisher Cove 
SHIP 2007 

Chiiyah Kun  Pelican Point 
SHIP 2007 

Gyaa ñ'aalang.uu    Pen 
Gyaa ñ'aalangwaay  Fv Pen / pencil / felt pen  
Sçaana ñaaçwangs  SHIP Marine Mammals 

CD #1 — Track 39  
Penguin (literal — walking killer whale) 

Chiij i i  Fv  SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #2 — 
Track 89 

Penis 

K'andiis    Penis (end of penis) 
Giigii   Penis (penis of a small boy) 
K'anhll çahl  Fv Penis (pulling skin back) 
Sgundala  Penis (small penis)    Harvey Williams 
Sk'aats' i i    Penis (stiff/stick) 
T'aasda   Penis (when a baby's pee's, and their penis 

goes stiff) 
Ýaayda / 
Ýaaydas  

 People 

Sdaaxihlgwaay  People 
Chiiaauu  People - a small group of people living 

Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Sk'udts'i i   People — bunch of people coming in  
Naasii ça ll sk'udts'ii ga — a bunch of 
people are coming in the house 
Roy Jones 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sk'udts'i i   People — bunch of people coming in  

Naasii ça ll sk'udts'ii ga — a bunch of 
people are coming in the house 
Roy Jones 

Ýaaydas gud ii la çid 
'waadluýan  

  People — people of all nations 

Ts'aa.a sdansing  People (4 people in a boat) 
Solomon Wilson Tape 68a 

Gang ýaw    People (a bunch of people doing 
something) 

Jaa.adaay  People (a bunch of people going 
somewhere)       Harold Williams 

Gang xyangdal    People (a bunch of people running) 
Ganjuu gyang    People (a bunch of people standing) 
Ýunging    People (a bunch of people swimming) 
Ýundlln    People (a bunch of people) 
Gangýaaw    People (a group of people doing things) 
Ýuunjuugiiýang    People (a group of people standing 

together) 
Ýuunjuugyang    People (a group of people standing 

together) 
Ýuunjuugyang  People (a group of people standing) 

Roy Jones 
Tl'uujuugyang    People (a large group of people standing 

together)  
Jaa.adang  People (a lot of people moving around) 
Huugan dyas  People (a whole bunch of people that are 

making noise)   Solomon W. Tape 18b 
Kladhljuugyang    People (bunch of people standing together) 
Aada Ýaaydaçaay   People (different people) 

John Williams SHIP 2a 
Ýaayda ñ'alçad    People (different people) 
Tllj in ýaaydaçaay  People (far away people — people who do 

not speak Haida ) 
Gang.ging    People (group of people in a boat or on a 

car or in the water) 
Sdamging.dal    People (group of people moving along) 
Sdaaldala    People (group of people sitting or walking 

straight) 
Ganhlçalang  People (group of people walking)   

Harvey Williams 
Sgamgingdal    People (group of people) 
Gangýuwaay    People (how a group of people behaves) 
Ýaagii    People (Hydaburg dialect) 
Jaagingdal  
  

  People (large bunch of people traveling 
together in a vessel) 

Tllsda çaagwii 
ýaaydaçaay / 
Tllsda çaagwii 
ýaaydaça  

  People (long long time ago people —ancient) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tllsda ýaaydaçaay    People (long time ago people) 
Sk'uul.lats' i i    People (lots of people came in) 
Sk'uullts' i i    People (lots of people came) 
Sk'uullýa    People (lots of people came) 
Sk'uultl 'ýa    People (lots of people came) 
Tl'l ints' idýa    People (lots of people came) 
Ýunjuuçalang  People (lots of people mingling around) 

Roy Jones 
Tl'lhlçahl   People (lots of people moving around) 

James Young  
SHIP Gud Gii Giiahlçalang #1 

Jaaging    People (lots of people on a boat or a car) 
Sk'uull k'aajuu    People (lots of people singing) 
Sk'uull giiýang    People (lots of people standing around) 
Sk'uull kihlguull    People (lots of people talking) 
Sk'uull  People (lots of people) 

 
Sk'uula  Fv People (lots of people) 
Sk'uull    People (lots of people) 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Tll'd naawda    People (many people)  
Ýaaydii    People (Massett) 
Ñ'aay.ya sçun 
sgamgingdal  

  People (only old people)  

I ihlgidsii    People (other people) 
Sk'uull çudsdll    People (real lots of people) 
I ihlçaayts' i i    People (some people/ rest of people 
Huu çaang.nga   People (those people) 
'Waa çaang.nga   People (those people) 
Llnagaay Ýaaydaçaay   People (town people) 

Swanton 1905a p.49 
Gudçaiijang    People gathering 
Tl'indal    People going 
Hlçaa t' i i j i i  hlçaa 
gaayala — 
Solomon Wilson 

 People half rock (seen in ancient times / 
people half rock seen sitting by the door — 
the rock becoming half rock)  

Isçuu 
Isçuuga  

  People landing on beach 

Gaang.ah ýaaydaça    People like Haida's 
Tllj ing Ýaaydaçaay  People living along the British Columbian 

coast from the borders of the Tsimshian 
southward indefinitely. The people living 
along it, be they Kwakiutl, Nootka, or 
Salish, are all called Tll j ing Ýaaydaçaay. 
Swanton 1905a p.147 

Gud 'ad naaýang    People living together 
Sk'uull   People lots 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gud çii  ýwaajuuçalang    People milling around 
Hlt'amjuçulang /  
Hlt'amjuçalang  

  People milling around 

Ýaaydas ýaaydaay    People of the land 
Guuçuuýan    People pass each other 
Ts'i içuugíiga  People settle forever   lit. live there for good 

or moving all the timee 
Swanton 1905a p. 75 

Ýaayda hlk'i iyan k'aws 
kyang.gaay ' laa  

  People who look after the growing bushes 
(all things growing in the forest) 

Ýaayda ñayd ñayts' id 
ýaaydaçaay  

  People who look after trees 

Kihl k'alts' i i  çihl  Pep talk                            Roy Jones 
Paaba  Fv Pepper 
Xil sguunýuula    Peppermint (lit.-leaves smell good) 
Ñalga Kun  Percy Point 
Hlk'yah  V3  SHIP Birds of Ýaayda 

Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 43 

Peregrine falcon (Falco peregrinus pealei) 

Çandaawuu.ngaay 
Chiiças.sgii  

 Perez Shoal 

'Laa j ihli i   Perfect 
Yahñaa   Perfect 
Yahñaa j ihli i   Perfect                                    Golie Hans 
Yahçid    Perfection 
Gina guu aahljuu naay    Performing House / Performance House 
Ahlging    Perhaps 
Ahlging    Perhaps/maybe 
Siing.a    Period of grace (i.e. when a chief dies) 
Gung.çasdll  /  
Gunçasdll  

 Perish (moldy or rot) 

K'alts' i i    Perk up 
St'awgid   Perplexed look                   Betty Richardson 
K'uuýaw  Person — more than one small person 
Taay slaamçuudii    Person — tall person lying down 
Sçang.çwa çihl  Person ( 1. a person turns into a bird or an 

animal 2. hermit — a person who lives alone 
out in the bush) 

Dll ñuna gihl    Person ( becoming full grown person) 
K'uujuu    Person (a small person) 
Ñinjuuwaay  Person (big wide person)    Roy Jones 
Nang ñaadljuus    Person (first person) 
Tl'anjuu gyang    Person (homely person standing there) 
Dllñuuna  Person (large person — wide and tall) 

James Young SHIP 2a 
Ñyak'uujagid   Person (little one looking at me) 
Gud ñaa çanhlçalang    Person (one or more person come in, one or 

more person go out) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Llçaayça    Person (one person) 
Ñwadxiiyang gwang    Person (short fat person) 
Nang ñ'alçad    Person (some other person) 
K'yalts' i i    Person (strong person) 
Ahlniis    Person (that person) 
Dlaang    Person (whole or healthy person) 
Glaaylaa /  
Dlaaylas  

  Person (young person/teenager) 

Dllgiisça    Person going out into the water 
Ñ'aal. la ga   Person important (you think you are 

someone important) 
Dadllçuhlça    Person turning over another person 
Tl'lgaay nang 
ñyaadts'i is  

  Person who looks after the land 

Gaay guuging    Person  (a person or a boat face down in the 
water) 

Haayhiilas  Pestilence or smallpox 
Swanton 1905a p.87 

Hltaaxwii gyaaçung  Pet 
Hlçaa guu ñ'id /  
Hlçaa guu ñ'i idaga  

  Petrogylph 

Taw    Petroleum (oil and gas) 
Kwahgiij i igya    Petticoat  
Xil Naay  Pharmacy 
Xil Daanaay SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #1 — Track 75 
Pharmacy (lit. Medicine Room) 

Gina çiid sdll  ý i igan /  
Gina çiid kihlgulas /  
Gina çii  kihlgulas  

  
  
Fv 

Phone 

Kaagan.naay    Phone (VHF referred to as a Mickey Mouse 
phone)  

K'amaalagung    Phosphorescence (bio phosphorescence 
found in the sea water) 

Niijing /  
Niijang 

 Photo 

Ñuugin nii jang.uu  Photo copier                   Jackie Casey 
Hluu Hildang Daanaay SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #1 — Track 99 
Physiotherapy Room (lit. Body Moving 
Room) 

K'i ida  Pick 
Flowers hll k'iida dii — I am picking flowers 
Jackie Casey 

K'i i    Pick 
Ñaa  Fv Pick 
Ñaa gan    Pick 
Dalang çiisda   Pick (pick someone out from you guys) 
Suuçiisda   Pick (pick someone out of a group) 
Tl'l  çiisda   Pick (pick someone out of a group) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'ay gii  uu hll  ñaa    Pick apples — fall activity 

Taanuud gen uu hll k'ay gii  uu hll ñaa. 
Fall when apples I picked. 

Ñud ñaak'a   Pick at something a little bit at a time in a 
hurry 

Skaadang  Fv Pick berries — summer activity 
K'id    Pick berries used in a sentence 
Ñuunt'aý id    Pick up 
Tl'xid    Pick up 
isxid hla  Pick up  i.e. in a game of cards 
Taança iin    Pick up (going to pick up) 
Giixid  Pick up a canoe 
Kidtl ' lxid    Pick up a flat object with a stick 
Çaaxiidan    Pick up already 
Çaaxid    Pick up anything flat 
Giixid    Pick up i.e. a boat or blanket 
Çaaskaaxid   Pick up round things with a spoon 
Ñing t 'awsda    Pick up small dry pieces of firewood on the 

beach 
Daw gan  Pick up something 
Kidsk'axid    Pick up something with a stick 
Ñaa gan    Picked 
K'iigan    Picked off a branch or something 
Ñinst'aaça  Picked up 
Ñuunt'aý i idaanga    Picked up 
K'iigang    Picking 
Ñaa dii    Picking 
Ý ihl. ladaan   Picking  berries and eating 

Jackie Casey 
Ý ihladang    Picking and eating berries right into your 

mouth 
Skaadang / 
Skaadangda.yaay  

  Picking berries 

Hlçwa k'uusda    Picking berries with stem 
Sñudçwii    Picking huckle berries by brushing them off 

the branch 
Kuuga ñ'aall    Picking on 
Gud gii  kihljuu    Picking on each other 

Tlaajuu    Picking on somebody 
Tlljuu    Picking on somebody with hands 
Kihljuu    Picking on someone 
Giyaadii ñaa    Picking roots 
Ñingsdang   Picking something out of water  
Stl' indagang    Picking through things 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tl'lxiid    Picking up something thin and flat 
Taa'waanii    Picnic — summer activity 

Hll taa'waanii gan.  (I picnic-ed.) 
K'inçad gyen uu hll taa'waanii gan. 
Summer when I picnic-ed. 

Niijang /  
Niij ing 

 Picture      Roy Jones 

Niijingda  Picture (take a picture)    Harvey Williams 
Niij ing dii  gwang    Pictures — going around taking pictures 
Gina ýawla  Pie                           Golie Hans / Laura J. 
Daptl' l   Piece (small piece / usuall bitten off 

Roy Jones 
Ñ'uuçaay    Pieces 
Ñ'uuçii /  
Ñ'uuçwii  

  Pieces (broken pieces i.e. glass) 

K'in t 'awsda  Pieces of wood that wash up on the beach               
Harold Williams 

Gyuu kidýala    Pierced (ears pierced) past tense 
Gyuu kidýal    Pierced (ears pierced) present tense 
Kwaasaw  V3 fv  SHIP Mammals / 

Animals CD #1 — Track 
88 

Pig 

Kwaasuu (Massett )    Pig 
Kulsdii   Pigeon (band tailed pigeon — Tolmie & 

Dawson 1884 — Comparrative Vocabularies 
of the Indian Tribes of BC 

Çuudhllgaay SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 73 

Pigeon guillemont (young) 

Sgaaýada  Pigeon guillemot              Harvey Williams 
Sgaaýadawa  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 71 

Pigeon guillemot            Watson Pryce 

Sgaaýuudawa  V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 70 

Pigeon guillemot (Cepphus columba) 

Sgaaçadawa / 
Jad ýaws  

Fv   SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Tracks 69/72  
 

Pigeon guillemot (Solomon Wilson) 

Çuudhllgaay   Pigeon guillemot young   
St'aaygudgwiiñ'aw  Pigeon toed                       Roy Jones 
St'aaygudsdañ'aw  Pigeon toed (opposite of pigeon toed) 

Roy Jones 
Aaluu    Piggy back 
Çaalxiid    Piggy back 
Unxiid /   
Unxiidan  

 Piggy back 
Doreen Mearns 

Aaluu    Piggy back (to carry a baby) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Niihl kwaasaaw  Pigs feet ( Niihl kwaasaaw gii uu dii sdaahll 

ga. — I want pigs feet. — Kathleen Hans Sr.) 
Saaw SHIP Fish CD #1 — Track 

91 
Pilchard           Solomon Wilson Tape 40b 

T'aapjuu  Pile (long) 
Hlçaayjuu'uu  Pile of something 
K'ay k'ul ñaydts'id  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 58 
Pile sea perch 

Sk'uutl'ýaa    Piled in 
Ñuljuudii    Piled up scattered around (lots) 
I ihll   Piling / stacking 
Hlçaa Sgii juuwas    Pillar Rock 
Hlçaa Tl' l j iwas  Pillar Rock    Swanton 1905a p36 
Hlçaa Gyaaçangs  Pillar Rock   Solomon W. Tape 17b 

SWT 3b 19:14 
Ts'i ihll  /  
Ts'i ihlaay  

  Pillow 

Ts'i ihlang   Pillow 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 

Ts'i ihll  k'ad.dala    Pillow (small pillow) 
Sgindaaw naay / 
Sginda naay 

 Pilot house 

Tl'lxiidang    Pinch 
Tll ñ'aat'uuga  Pinch and pops                    Roy Jones 
Tl'lsguuda    Pinch the wrong place 
Tl'lxid /  
Tl' lxiidan  

  Pinched 

Stl'aaul SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 24 

Pinchers of a crab 
Solomon W. Tape 55b 

Tl'l t 'axung   Pinching 
Tl'l t 'uu    Pinching with finger  
Tl'l  dahl    Pinching with finger and bursting (bubbles) 
Ts'ahl ñ'al    Pine bark — used in some medicines 

Ts’ahl ñ’al xil çan gyaaging. — Pine bark sap 
is used for medicine. 
SHIP Phrases #13 

Sçid aawdal   Pink 
Sçidxyang   Pink                       Roy Jones,Bea Harley 
Guljang.uu    Pipe 
Ýayhlan.çaayuu daauu    Pipe 
Ýayhlan.çaayuu dang  Pipe 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

K'uujangwaay / 
K'uujang.uu  

  Pipe (pipe to smoke with) 

Sk'aajaawhll  Pipe (slate pipe)     Solomon W. 
Gina taw hlgii juu  Pipeline                                 

Roy Jones & Grace Jones  
J i iguu ñ'udjaaw.uu  Pistol         Swanton 1905a p.107    
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tllga ý i i las  Pit (hole in ground)            Doreen Mearns 
Ñ'aas /  
Ñ'aajaay  

  Pitch (pink pitch from old spruce trees used 
as poultice for sores and boils) 

Ñ'aas sluuts'a gid    Pitch (red) 
Ñ'aas  SHIP Plants CD #1 — 

Track 10   
Pitch (spruce pitch) 
‘Laana guu ‘la naang gii ñawdii uu ñ’aas ‘la 
kid gyaasdll. — He was always playing on 
the land until he poked over a can of pitch. 
SHIP Phrases #13 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 

Ñ ’aaswaay Çawça 
Çandlaay 

 Pitch Bay- creek at the head of Pitch Bay 

Ñ'aas 'Laanas   Pitch People (north west coast of Moresby 
Island)   Swanton 1905a p.329 

Ñ'aas Stluts' i içadang  Pitch pink that you can chew 
Kid daangt'al  SHIP Fish CD #2 — Track 

79  
Pitching fish 

Ñ'aanga    Pitiful 
Ñ'aahljuu    Pity 
Staay sçwaansing 

dll jaçuhlda 
SHIP Basketball CD #1 — 
Track 77 

Pivot 

Saabalii  t l 'apdala ga 
taa 

 Pizza 

Tllga   Place 
Daanaay   Place 
'Laana    Place 
Ça   Place  to land 
Nang giiwa /  
Giiwa / 
Giinaay 

 Place (a place to fish / fishing place) 

Naaýang.ngaay  Place (a place where you live) 
Solomon W. 27b 

Daanaay  Place (a stopping or camping place) 
I i j i i  daan    Place (a stopping place- people had small 

places where they could stop in case the 
wind comes up / you could go to that place 
for  shelter or to wait out bad weather) 

Siilaay   ça    Place (in place of) 
Gaaysla daanaay  Place (stopping place on a boat)   

Norm Price 
Guusdasii   Place (that place) 

Solomon Wilson Tape 7b 
Gaguu    Place (the place) 
Daança  Place / office room 
Sah 'laana    Place above 
Saawdaan Çandlaay   Place of Eulachons Island  Creek — west of 

Marshall Island 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Saawdaan Gwaay 
Llnagaay  

 Place of Eulachons Island  Village — west of 
Marshall Island 

Ýyuu taajuuwaay 
daanaay tlaats' i iga 

 Place of South east wind 

Gud ad naawang  Place that you are living    
Solomon W. 27b 

Ýaw daanaay  SHIP Fish CD #2 — Track 
53  

Place to fish 

Tllt 'açan  Place where you live  
Huu tllt'açan da náa.ga -  That is where you 
are living.     Solomon W. 27b 

I i j i i  daan    Places to stop 
Kilçuhlga    Plan (to plan something out) 

Jackie Casey 
Xidgwangs /  
Gina xidgwangs  

  Plane 

Xidgawçii    Plane — a big plane flying out of sight 
Çaada    Plank /net / beam of light used to walk on 

water (Watson Pryce's story of a man who 
threw something on the water in order to 
walk to an island in Skidegate Inlet) 

Tl'aahlda    Planks (longhouse planks , and boats 
planks)  

Sdllguu  xilça   
 

Plant ( ? unidentified plant species  
Becky Pearson Tape BW1) 
Literal — land otter leaf 

Sçaana  xilça 
 

 
 

 

Plant ( ? unidentified plant species  
Becky Pearson Tape BW1) 
Literal — killer whale leaf 

Kuuxahl  Plant ( ? unidentified plant species  
Solomon W. Tape 41b) 

Giiniids /  
Giiniid 

 Plant ( ? unidentified plant species  
Solomon W. Tape 41b) 
Giiniidas — Riley Creek where people 
harvest chocolate lily  ?? 

Giiniid /  
Giiniids 

 Plant (unknown plant name — Solomon W. 
41b) 

Kuuxahl   Plant (unknown plant name — Solomon W. 
41b) 

Taaw k'i idaan    Planting 
Taawk'ii  /  Tawk'ii  Fv Planting 

Jii.nga gam hll tawk’ii çang ga. — I have not 
done any planting in a long time. 
SHIP Phrases #13 

Ink'i i   
 

 Planting small things 
Solomon Wilson 

Adiidsii  ça xil  i inasdll  
/  
Diidsii   

 Plants that grow in the woods 

Plasticgaay  Plastic 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñalga hltaanawa  Plastic    lit. ice soft 

SHIP Elders 11th Haida Language Gathering 
Ñayhll /  
Ñayhla /  
Ñayhlagaay / 
Ñayhllgaay  

  Plate 

Ñayhla çapjuu  Plate (a shallow plate)   Jackie Casey 
K'amal ñayhla    Plate (feast plate) 
Çaahlin    Plate on top of a table 
Çaaçaw    Plate put down 
Ñayhla t l 'aamjuu  Plater 
Çaahlin    Platform or a stage 
K'amalaang.uu    Platters — serving platters (potter) 
K'amalaang.uu    Platters (serving platters / pottery) 
Náang   Play 
Náang ñ'aall    Play (don't know how to play) 
Náang gii  gan    Play already 
Náang gii    Play always 
Náang gii  gang    Play always 
Náang yahguga    Play centre 
Náang gan    Play did 
Náang hla  SHIP Basketball CD #1 — 

Track 70  
Play do 

Náaang ga    Play go 
Náanga daan    Play ground 
Náanga naay    Play house 
Kyah hla náang.   or 
Kiiýayd hla náang. 

 Play outside. (do play outside) 

Stl' l  kii .ngang    Play the piano/organ 
Naang sguuts'i i    Play too long  
Naang tlaats ’i iga  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 42 
Play tough 

Náang t'aajing    Play trying to 
Saabalii  t l 'adk'ula ad 
náang 

 Playdough 

Naang Llçaayçalang SHIP Basketball CD #1 — 
Track 8 

Players 

Náang daanaay  Playground 
Gam tlaan naang çuu SHIP Basketball CD #2 — 

Track 22 
Playing (Don’t stop playing) 
i.e. play the whistle 

Náang.gwang    Playing (i.e. kids playing) 
K'aadhlaagid    Playing out the rope 
Suu dllçuunaang   Plead for Mercy  

Swanton 1905a  p. 419 
Suuguudang    Pleading for something in vain 
Staang hla naaýada   Please                                     Grace Jones 

Stlaang hla naaýada gen dii gii isda — Please 
pass it to me. 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Nang ad Kyaanang 
Daanaay hla ñing 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 1 

Please check in with receptionist (lit. Person 
ask place do see) 

K'waay hla çid    Please wait awhile 
I inang   Plentiful 
Sk'uulaa çihl    Plentiful (getting plentiful) 
Daaçanda    Plenty 
I inang    Plenty 
Is ing hla dii  gii  
k'waan isda  

  Plenty more. (give me plenty more again) 

Ts'i i j i igihldaawu 
Ts'i i j i igihldawaay  

  
Fv 

Pliers 

Lgutgia'nag.an   Plotting       Swanton 1905a p.45 
Ñ'a'l l  sgaadang.nga / 
Çawçaada 

SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Tracks 57/58 

Plover 

Daagiilan Kun  Plover Point   SW #199 
Gaada /  
Gaada.ya  

SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 46  

Pluck feathers 

Tllçuujuwaay guut'as   Plug in (electrical outlet)       Roy Jones 
Lit. make light flat 

Ñ'aasgid    Plugged 
Ñ'aasgid    Plugged 
Ñ'aasgiidang    Plugged (got plugged) 
Ñ'aasgid gii  gang    Plugged already 
Ñ'aasgid gii    Plugged always/already 
Ñ'aasgid dii    Plugged getting 
Ñ'aaçadang    Plugged solid 
Çiipjuu / 
Çiipdala 

 Plump 

Chadhljuu / 
Chaadhljuu  

  Plump 

Çiipjuu / 
Çiipdalas  

  Plump 

Chadhljuu  Fv Plump (person) 
Hlk'wahlçwii  Fv Plump (pleasantly plump person) 
Çaajuu  Plywood board    Solomon W. 5a 
Daaçaaw  Pocket 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Daaçuwaay /  
Daaçuwaay ga /  
Daaçwaay /  
Daaçawung  

  Pocket 

Çawça Çaadagas  Pocket Inlet 
Çawça Çaadagas 
Daanaay 

 Pocket Inlet- camp site at Pocket Inlet 

Çawça Çaadagas 
Çandlaay 

 Pocket Inlet- creek at Pocket Inlet 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tlldaçaaw Gudgii 
Gant’is  

 Pocket Inlet- mountain above Pocket Inlet 

Çawça Çaadagas Kun  Pocket Inlet- point at Pocket Inlet 
Çawça Çaadagas 
Llnagaay 

 Pocket Inlet- village at Pocket Inlet 

Kun tl ' ldaal SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 25 

Pod of whales Travelling along) 

Kun  Fv Point 
Kunjaaw    Point 
Kunjuuwaay  Fv Point 
'Waaça kunt'as  Point (anything a point is hitting)   

Solomon Wilson 27b      
Kun slaa.uu  Point (flat point  .i.e on a marlin spike) 

Harvey Williams 
Kuna Ñ'aaygid   Point (island at point) 
T'awts'i i  K   un    Point (skinny point sticking out) 
Sk áajuu  Point (something coming to a point)   

Solomon W. 21b 
Stll juu  Point (to point at anything) 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 
Kunt'as  Point aganist something    

Solomon W. Tape 18a 
Damýan st l lsgid  Point gently                          Roy Jones 
Kunt'as  Point hitting something     

Solomon W. 27b 
K'iigan Hlçaa Kun   Point Langford 
Ñan Xiidas Tlldaçaaw  Point Langford  - 1790 above sea-level 

between Koya Point, and Point Langford. 
SHIP 2007 

K'iigan Hlçaa   Point Langford Rock 
K’i igan Hlçaa  Point Langford Rock — picking food rock 
Sii.ngil  Kun  Point near Pallant Creek 

Enrico #185 
Kun t' i is   Point of land (a wet point of land) 
Chiiça sçaaçaaw    Point of land dries up at low tide 
T'ii jah  Point of land dry at low tide and is covered 

high tide 
Stll ' juu    Point with finger 
Stll juudii   Point with your finger 
Stllsguuda  Point wrong 
Kunýaduu    Point, around a point of land 
Kuný id    Point, around a point of land 
Skilga  Pointed up 
Stl' l juu gii   Pointing (always pointing) 
Anjuugihls  Pointing Shoreward                SW32 
Kunjuwaay   Points (of land) 
Ñ'uuhlin  Fv Poison 
K'yang.ga  SHIP Marine Invertebrates 

CD #2 — Track 58 
Poison seafood (poison from any seafood) 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

80 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'uuhlaana    Poisoned 
Kid    Poke 
Kiit l ' l    Poke 
Stll t l ' l    Poke  
Kidsgii   Poke                             Harvey Williams 
Kidguutl' l    Poke a abalone, chiton off rocks 
Kidgawtl' l   Poke a big slab off         Roy Jones 
Kidk'apxal    Poke a hole 
Kidxal    Poke a hole 
Kidý i l    Poke a hole 
Sdll kapýal    Poke a hole with your finger 
Kidt'amýahl   Poke a small hole 
Kidtl 'uutl ' l   Poke a wide strip off 
Kidsguda    Poke and miss 
Kidsguda    Poke and miss something 
Kid gyaaýa  Poke and stand up        Golie Hans 
Kidsk'aaging  Poke at something and hold it up 

Roy Jones 
Kidsk'ihlxidii    Poke fish with a stick (going to poke the fish 

now) 
Kidsk'ihl ças ga    Poke fish with a stick (going to poke the 

fish) 
Kidsk'ihl dii    Poke fish with a stick (poking stick through 

fish now) 
Kidsk'ihl  SHIP Fish CD #2 —  

Track 80  
Poke fish with a stick (when the fish is dry 
enough,poke a stick through the fish so the 
fish will dry better) 

Kidsk'i ihl guu    Poke fish with a stick (you all go poke the 
fish) 

Kidsk'ihl hla    Poke fish with a stick (you go poke a stick 
through the fish) 

Kid.daamýahl    Poke hole in something 
Ts'uup / 
Ts'uupdayaay 

 Poke in bum 
‘La hll ts’uupdayaay dluu, ‘la hll stl’l 
sdaalsda. — When I poked her/him in the 
bum, she/him straighten up fast. 
SHIP Phrases #13 

Ts'uup /  
Ts'uupdayaay 

 Poke in bum     SHIP Phrases #13 p.11 #3 

'Laa hla kuus ýahl.  Poke open. 
Stl' t l ' l    Poke or dip with finger 
Kiit l ' lýaa    Poke out 
Kidsk'aaxid  Poke something and take it away 
Kidt'amtl' l   Poke something skinny off 
Kiid ñaay si iuu    Poke stick 
Kiid ñyaasiiuu    Poke stick for fish and clams 
Kid Yahda  Poke the right place              Roy Jones 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'id kunhll.uu  Poke through 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Yaahllñaagan    Poked out — i.e. crank shaft poked out 
Stl' l  çaadll    Poked out with fingers 
Kids çaalaang / 
Kids çaalaang.uu  

 Poker stick for a wood stove or a camp fire 

Kiidsguuda    Poking (missed when poking with a spear) 
Kid.dang    Poking /scraping growth off the bottom of 

the boat with a stick 
Kidgudang    Poking around 
Kiit 'axung   Poking around 
Sdllt 'axungñaawdii    Poking around finally 
'Laaçiikii ts ' i igang   Poking fun at (or in man talk something else 

as well !!) 
Kiits' iýang    Poking moss between cracks 
Kidxuunang  Poking something off               Roy Jones 
K'id çaasdll    Poking something open 
Giisk'i i    Poking stick into ground 
Stllsguuda    Poking the wrong place, when you mean to 

poke something and you miss it i.e. your 
nose 

Giisk'ihl    Poking things in the ground 
Kiidang    Poking with a needle or something sharp 
Chaaçan xuuajii  V3 fv 

SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 52 

Polar bear (underwater bear) 

Sñ'aaçuu  Pole                        Solomon W. Tape 18a 
K'unçu.nan    Poles together to make a bed 
Ñ'aayts' id l lçaayça / 
Ñ'aayts' id l lçaayçalang 
— more than one police  

  Policeman 

Tllxaahlça  Polishing (make it shine) 
Solomon W. Tape 55b 

Ýang.ças ça hll  ñaa    Polite (take something to be polite) 
Sñ'al   Pollen & sap from trees           Solomon W. 
Xiij i i   Polls out like on a fish boat     Norm Price 
Ñan taaygya   Poncho 
Çandll xilça /  
Çandll xii laay  

  Pondweed (potamogeton epihydrus)  

Çuujuu  Poo in the bush                  Roy Jones  
Gaaysk'akgii lang    Pool (a small pool of water / puddle) 
Suu    Pool (fresh water pool) 
Skidskaasangdal    Pool (play pool on a pool table) 
Kiid skaaýadang    Pool (playing pool)  
Suu    Pool (tidal pool) 
Chiiýwaay suu  Pool (tidal pool) 
Gil  Pool of water / a pool of water in a river 
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Gid Çwaa Gyaaça 
Çawça 

 Poole Inlet 

Gid Çwaa Gyaaça 
Çandlaay 

 Poole Inlet- behind rocky islet on east side 
of peninsula on west side of Poole Inlet — 
has lake at source. 

Ñ’aadxwas Llnagaay  Poole Inlet- first bay on east side of Poole 
inlet behind islet 
A951 / SHIP 2007 

Gid Çwaa Gyaaça 
Gwaayts’aads 

 Poole Inlet- islets in mid Poole inlet 

Gid Çwaa Gyaaça 
Llnagaay 

 Poole Inlet- located west of small peninsula 
on west side of Poole Inlet 

Gid Çwaa Gyaaça 
T’awts’i içaay 

  Poole Inlet- rocky islet on east side of 
peninsula on west side of Poole Inlet 

Sk’yaaw Kun  Poole Point                          SHIP 2007 
Sk’yaaw Daanaay  Poole Point- a camp place south of Poole 

Point    A#949 
Sgaagiilang   Pools (little pools of water) 
Ts'aaýaay.ya /  
Ts'aa'aýaay.ya  

  Poor 

Kuujiiwaay  Poor                                      Norm Price 
Ñ'aa.ngasgiida / 
Ñ'aa.ngasgiidaga / 
Ñ'aa.ngasgiidagaay / 
Ñ'aa.ngasgiidaay / 
Ñ'aa.ngasgiidaaygas —  
Solomon Wilson  
QCSS Tape 1971  

  Poor (Expression said if you see somebody 
trying to do something, can't do it and your 
heart goes out to them. Used if someone is 
struggling with something, and you're 
helpless to help them, and you put your 
hand under their chin. Also feeling sorry for 
someone i.e. if you caught no fish someone 
would say this to you) 

Aa.ngasgiidaay    Poor thing 
Aldaal    Poor thing 
Ñ'aa.nga / 
Ñ'aax.nga — Doreen 
Mearns  

  Poor thing 

Kuudaal /   
K'uudals  

  Poor thing 

Aa.ngas.sgiidaay   Poor thing                               Jackie Casey 
Çandll ýawla   Pop 
Gina ýawla nyalgas  Pop                                     Norm Price 
Gina sçuulawas  Pop                                    Grace Jones 
Maahlça Ñ'wang  Pop corn   lit. blasting seeds 

SHIP Elders 11th Haida Language Gathering 
Ñ'aat'uuga   Popping noise   i.e. bubble wrap bursting 
Çiisdagasdaa  Population (increase population (female) — 

land otter story 
Awda  V3 fv Porcupine 
Awhlda SHIP Mammals CD#1 

Track 92 
Porcupine 

Kwaasaaw kiiça   Pork 
Kwaasaaw sñuujii  gaw   Pork (less pork) 
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Kwaasaaw ging.guda    Pork chops 
Ñ'aang  V3 fv  SHIP Marine 

Mammals CD #1 — Track 
9 

Porpoise (dall porpoise) 

Sñul  V3  SHIP Marine 
Mammals CD #1 — Track 
8 

Porpoise (harbour) 

Sñulaay    Porpoise (when talking about it) 
Ñ'aang   Porpoise Pattern — Porpoise board Weaving 

Pattern — This name refers to the different 
colours of fat and flesh when cutting 
through the under part of the larger 
porpoise. This design too is limited to a 
circular field, and is generally shown in two 
colours. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 48 

Gamadiis Çandlaay  Port Clements  - Creek in Village of Port 
Clements  / Solomon W. 27b 

Gamadiis Llnagaay  Port Clements - Village of Port Clements  
Solomon W. 27b — 44:44 

Çaauu Ñaahlii  
Llnagaay  

 Port Clements Village — SHIP  

Spañsuut    Port Essington — mouth of the Skeena River 
— Chinook Language 

Ts’uu’i id Kun  Porter Head 
T'aa.ngal Kun  Porter Head 

Solomon W. Tape 13a 
Ts’uu’i id T’awts’is   Porter Head- fort on the south end of Porter 

Head 
Ga Sindas Çawça  Portland Bay 
Tl’aadan Tl’aamdal 
Kun 

 Portland Bay- a  point of land north of 
Portland Bay 

Ga Sindas Çandlaay  Portland Bay- a creek flowing into 
Gamblers Lake 

Çaahlandaay ‘Laa 
Çandlaay 

 Portland Bay- a creek in a small bay North 
of Portland Bay 

Ga Sindas Suu  Portland Bay- a lake above Portland Bay 
Çaahlandaay ‘Laa 
Çapdal 

 Portland Bay- a small bay north of Portland 
Bay 
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Ga Sindas Llnagaay  Portland Bay- a village in Portland Bay 

SW Tape 29b 
Taan St’aay Kun  Portland Bay- bear foot point 
Taan St’aay Hlçaa  Portland Bay- south of Portland Bay 
Ga Sindas Çandll 
Kwahtl’uujuu 

 Portland Bay Waterfall 

K ’ung.ngaal SHIP Basketball CD #2 — 
Track 4 

Possession arrow 

Tllxiid    Possessions (taking possessions away) 
Haawla /  hawla    Possible 
Hllnga  Fv Possible (not possible) 
Hllngaay  Fv Possible (not possible) 
Ñ'uudçang.uu  Post — house post 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ñ'uluu k'uts' içaang.uu    Post (corner post of a longhouse) 
Naaxwa 
gyaaçang.ngaay  

  Post (interior house post) 

Naasii  k'uuýaaw  Post of a longhouse 
Gyaa ñ'aalang 
ýanjuuda naay  

Fv Post office 

Çaajuuçwaang.uu  Posts (longhouse flat upright posts on the 
front side of a longhouse beside the totem 
pole) Solomon W. 5a 

K'uuçaay k'uýaw  Posts left behind in the ground i.e. fence or 
house posts 

Ts'isçalang    Pot (cooking in the pot) 
Ts'isçalang.uu /  
Ts'isçalangwaay  

Fv Pot (cooking pot) 
Ts’isçalang.uu kaljuu hla gyaaging, uu 
ñaysdala ga. — Use the big pot, it holds lots. 
SHIP Phrases #13 

Kl'uuçalaang.uu    Pot (oval boiling pot for fish or water) 
Ts'isçasga    Pot (put the pot on) 
Sçaats'i i   Potato — when potatoes turn green from the 

sun and become bitter to eat.   
Jackie Casey / Doreen Mearns 

Sgaawsid    Potato (solanum tuberosum) 
K'aa.anjuuwa / 
K'aa.anjuu  

  Potato (sticking out potato that is green) 

Sgaawsid ýawla  Potato (sweet potato) 
Sgaawsid k'aaga  Fv Potato chips 
Sgaawsid ýang.ii   Potato eyes (used in planting potatoes) 
Sgaawsid kiidala /  
Sgaawsid kiidahl  

  Potatoes (mashed potatoes) 

'Waahlçahl /   
'Waahlçalaay  

Fv Potlatch  

Gyaa isdll  /  
Gyaa isda  

  Potlatch — give at a potlatch 
Gertrude Kelly Tape 1 / Gladys Hans / 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

85 
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'Laa gii  nang ça /  
'Laa gii  naan  

  Potlatch — going to a potlatch 

'La t l ' l  t l l  
k'aadang.çasdll 

 Potlatch (a test that the eligible chief had to 
complete before he/she could potlatch) 
Lit. they were making him smart 
Woody Morrison 

Chinçaang   Potlatch (guest at a potlatch) 
Ñank'uugya    Pouch 
Çudhlkuusgid    Pounce (to pounce on) 
K'yapdal /  
K'yapk'uula 

 Pour (not really runny or not too thick 
either)                            Doreen Mearns 

Gyasdll /  
Gyaasdll  

  Pour (to pour) 

Giiýadçu    Pour all over 
Çaydang  Pour out       Roy Jones / Norm Price 
Gyaa sguuts'i i    Pour too much 
Ñwa çaydang    Poured out 
Gyaasdll   Pouring 
Kwaahlgii juus    Pouring (really pouring out)  
Giiýadçwang    Pouring i.e. pouring boilng water on dry 

fish skins/let it dry/then toast it/makes it 
tender 

Kwahjahlda  Pouring out                      Grace Jones 
Kwaahlgii juu /  
Giiýadçuu  

  Pouring out (water) 

Skaak'iiça    Pouting 
Ñ'ulça   Power (invisible power)    

Gertrude Kelly Tape 1 / Tape BW05d 
Ýaadt'aaýuungah    Powered boat 
Ñuns   Powerful 
Sçaanaçwa   Powerful 
Ñun 
 

 Powerful / great 
Apparently restricted to proper names and address 
terms. Plural qida. 
Enrico: Haida Dictionary p. 1469 

Sçaanaçwa Çandlaay  Powerful Supernatural Creek 
Hlçuugii Çandlaay  Powerivco Bay- creek at the head of 

Powrivco Bay 
Hlçuugii Çawça  Powrivco Bay 
Hlçuugii Daanaay  Powrivco Bay- camp place at the head of 

Powrivco Bay   Enrico #468 
Hlçuugii Kun  Powrivco Point 
Is .sñ'aadça / 
SÑ'aadça dii  

  Practice / practise 

'Laana gawçuudii   Prairie  - lit — land flat and wide 
Kilxiisda    Praise 
Kinsalang    Praise 
Hadchaayid    Praise (words of praise-say to someone who 

did a great thing) 
Kinsalang    Praising 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

86 
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Çuuda gii  çayd    Prawns 
Sing.ça ' la suu ga.    Pray (he/she prays) 
Sing.ça hll  suu  Pray (I pray) 
Sing.ça suu  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #5 — Track 3  
Pray (prayers) 
Pray to power of the universe / raise hands 
up when praying / never pray to things 
made by a persons hands —  
Solomon Wilson / DW- Tape 1971 Side A 

Sing çahl çan suu    Pray (to pray) 
Tl'l  'waadluýan  
sing.ça hla suu.  

  Pray for everyone. 

Sing çahl çan hla suu.    Pray for yourself. 
Sing.ça saaw    Prayed for (past tense) 
Laabaliid    Preacher / Minister of the Church 
Ñuuyada   Precious 

Ang.nga hll ñuuyada — it is precious to me        
Harvey Williams 

Giidagaajuu  Precious  
ll giidagaajuu — he/she is precious 
Daa giidagaajuu — you  are precious 
Dii giidagaajuu — i am precious 
'Laa çaa.nga giidagaajuu — they are 
precious 

Giida  Precious 
HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 

Guuga    Precious 
Ñuuya    Precious 
Tl'l l  ñuuya    Precious (made precious)  
Hlk'in    Precious one (Erma Lawrence) 
Nang giida gaajuus/ 
Giida gaajuus  

  Precious one/a person who names the 
chiefs on the land-looks after the village/cry 
baby 

Daahlgid  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 78  

Pregnant 

Daahlgiidal  Pregnant 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

K'isgiiyaah / 
K'i isgiiyah / 
K'i isging  

  Pregnant 

K'isk'i iya çil    Pregnant  
Daahlging  Pregnant (a woman carrying a baby inside 

her womb) 
Kaagiisdll   Pregnant (egg forming / when a lady begins 

starts to throw up)  
Kaagiisdll  
Kaagiisdllyaah  

Fv Pregnant (when you first get pregnant) 

Ñyahjuu Çandlaay  Premier Creek 
Hling.çang    Premonition (bad warning) 
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Sñal ' laa gang    Premonition (good warning) 
Tllçuhlça    Prepare 
Aahlça  Prepare a place or something 

i.e. set a table for coming guests 
Percy Williams  

Tll hlçaat' i i j i i    Prepared (get everything prepared ahead of 
time) 

Tllçuhlçaging  Preparing                           Boaz 1911 p.272 
Isdll   Present (to give) 
Çang ga    Present tense 

Gam dii st'ii çang ga.  (No I sick not am.) 
Ga  Fv Present tense (added to a feeling, action — at 

end of a sentence.) 
Chaalçasdll  Preserve (preserving fruits in water — berries 

or crab apples) 
Daadl'dang    Pressing down 
Haana   Pretty 

Dii tl'aaw haana ga — I am pretty 
Han.niisgwa    Pretty (real pretty women) 
Ging.guhlça    Pretty up / fix up 
Hlçaa Liiya Kun    Prevost Point — towards rock point 
Guudluu aalga  Priced the same 
K'ii    Prickly 
Guudang.ngaay 

‘yuwan 
SHIP Basketball CD #1 — 
Track 31 

Pride 

Gid    Prince 
Gid    Princess 
K'am ts'alang    Print (fine) 
Hlgaamts'alang    Print (large) 
K'amts'uulang    Print (small print) 
Gyaa Ñ ’aalang 
Daanaay 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 14 

Printing Room (lit. Writing Room) 

Tllguusii    Private parts (persons body parts) 
K’amalang Hlçaa  Proctor Rocks 
Ga kihlgula çaayas /  
Ga kil  çan 
yahguudang.as  

  Professor 

Haay.ying han da suu 
gii  gang 

 Promise — not coming through on a promise 
Jackie Casey 

Kilgwaay    Promise (empty promise) 
Yahñaa 'uhl isda  Promise / swear an oath 
Kihlçwii /  
Kihlgwii  

  Promises (empty promises) 

Kilçwii    Promises (empty promises) 
Ýaat'aýwang.uu / 
Ýaat'aýang.uu — Roy 
Jones  

  Propeller  

Ýaat'aýang.wii    Propeller (talking about it) 
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Ýaat'axung   Propeller backing the boat up 

Harvey Williams 
Skil   Property 

Swanton 1905b p.29 
Tlldagaaw    Property 
Giina ça 'waadluçan  Property                             Jackie Casey   
Ginaýan 'laa  Prosperity   lit. everything is good 

Betty Richardson 
K'ing.ga Jaad    Prostitute 
Sçaagiidaay ñuuyada  Protected area       

lit. stretch of precious area 
Daanaay ñuuyada   Protected area of ocean off shore 
Tang.çwan ñuuyada dii    Protecting the ocean 
Guudang.ngaay 
'yuwan  

  Proud 

Guudang.ngaay 
'yuwang; 
Guudang.ngaay 
'yuwang ga  

  Proud 

Kwaagid   Proud                               Betty 
Richardson 

Sah dang.ad dii  
guudang / 
Saa dang.ad dii  
guudang  

 Proud (think highly of you) 

Sah  'Laa ad gudangah  
Ernie Wilson  

 Proud of 

Ñ'aahlatajaa'uu    Provocation (without provocation) 
Çaawajing    Pubic hair (long pubic hair) 
Sçandaaw.wungaay / 
Sçandaaw.wung.uu  

  Pubic hair  (few pubic hair — Çangýid 
Language) 

Chaw çaaw    Pubic hair, female 
Ts'i i j i i  çaaw    Pubic hair, male 
Suu k'ad.dala  Puddle 
Suu xaadala  Puddle     Norm Price / Golie Hans 
Kaw Gwaay.yaay  Pudendum Island- directly west of Huxley 

Island ( nothern end ). 
Enrico #510 / SWM278 

K'aaw ts' i i  k'uus    Puffballs (lycoperdon perlatum) 
Ñuuýaana  V3 fv Puffin — tufted puffin (Fratercula cirrhata) 
Ñuuýan    Puffin — tufted puffin (Fratercula cirrhata) 
Was SHIP Birds of Ýaayda 

Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 82 

Puffin (horned puffin) 

Kiijaçaws  Puffin Cove 
Kiijaçaws Çandlaay  Puffin Cove Creek 
Kalging Gwaay  Puffin Cove- island west of Puffin Cove — 

‘490 Rock 
Kalging Kun  Puffin Cove- island west of Puffin Cove 

Point- ‘490 Rock 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

89 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kidsaçaw Llnagaay  Puffin Cove Village- soth village 
Dang    Pull 
Dang ñ'aaçasga    Pull — going to pull a tree down 
Dang t'aajing    Pull — try to pull down 
Dang ñ'aahlng.a    Pull — you can pull down 
Dang gawadgii   Pull & disappear 
Dang chiidal    Pull a bag along 
Dang chiisda    Pull a bag out 
Dang ts' i ixid    Pull a bag up 
Dang giidal    Pull a boat 
Dang giidalçung    Pull a boat all over the place 
Dang giidalsça    Pull a boat out 
Dang ts' isdal    Pull a box or wagon 
Dang hlçaaysdal    Pull a bundle along 
Dang hlçaadal    Pull a car/trailor/wagon 
Dang damsgid    Pull a heavy person down 
Dang ñaahlwang    Pull a line out out of a spool or a part 
Dang sçaaçwii    Pull a line/cable/string of lights down 
Dang xadtll    Pull a little bag or something small 
Dang gyaapst'a    Pull a little one 
Dang hltaadging    Pull a long boat (or tow a long log) 
Dang sçaadal    Pull a long line 
Dang dllçadll    Pull a person aboard 
Dang kunsgid    Pull a person forward 
Dang hlk'aagaw    Pull a skinny person down 
Dang k'aat'adll    Pull aboard 
T'isda   Pull against i.e. a like a fish pulling against a 

line 
Çal guudang    Pull against something 
Dang çwang    Pull and break something 
Dang t'apad    Pull and broke i.e. the line 
Dang sçaayhll    Pull and cry  
Dang gyaasdll    Pull and dump something 
Çal kuusid    Pull and fart 
Dang st'ah    Pull and fill up i.e. like fish in to a boat 
Dang haayluu    Pull and finish 
Dang galj i igihlda    Pull and hurt self 
Dang sguuda    Pull and miss 
Dang ñ'aamahl    Pull and rip 
Dang hlgiik'i idang    Pull and rocking the log 
Dang chints' isça    Pull and slide out  
Dang chints' i igil  /  
Dang chints' i igihl  

  Pull and slide up 

Dang sguuhll    Pull and slip 
Dang gaaysdll     Pull and stop 
Dang daa.ngal    Pull and sweat 
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Dang k'aak'uu    Pull apart 
Dang.nanang    Pull apart 
Dang xisda    Pull apart/unravel 
Dllsda çihl in  Pull ashore / take out 

i.e. a fish     Swanton 1905a p.7-14 
Dang giidalçuu    Pull boat everyone 
Dang giidal    Pull boat on shore 
Dang giidalçwa    Pull boat out of a shed 
Dang ýundal    Pull down a big of something i.e a tree 
Dang ji idahlda    Pull down a building 
Dang taaydahlda    Pull down a building 
Dang çaasgid    Pull down a person backwards 
Dang daawsgid       Pull down a person on their side 
Dang tl 'xuunang    Pull down all of them  
Çal ñ'apsgid    Pull down forward  
Dang ñ'aa    Pull down i.e. a tree or a pole 
Dang tl ' lçwii    Pull down one (something flat) 
Dang ñ'apsgid    Pull down person on front 
Dang hlgaaxyangdal  Pull down someone with force i.e. pulling 

someone down to the beach 
Doreen Mearns 

Dang hlansgid    Pull down ugly like 
Dang awjiigid    Pull gently 
Hlk'in xid    Pull hair 
Hlk'in sgaayhl    Pull hair (cry) 
Hlk'in guuçad    Pull hair (dragging along) 
Hlk'in dlldal    Pull hair (moving along) 
Hlk'in ñ'apsgid    Pull hair (pull down face forward) 
Hlk'in saaláng    Pull hair (pull hair and suffer) 
Hlk'in gyaaýa    Pull hair (pull up by hair) 
Hlk'in daawsgid    Pull hair (pulling down one side) 
Hlk'in 
sgaayhlkyaagang  

  Pull hair (rubbing knuckles on someones 
head) 

Hlk'in kaagiiyang    Pull hair (walking) 
Hlk'in hlgaamsda    Pull hair (yell) 
Hlk'in çaasgid /  
Hlk'in guusgid  

  Pull hair from behind and pull down on 
your back 

Dants'i i    Pull hard 
Hlk'in dllçaaldl    Pull him aboard 
Dang ñaahll    Pull him/her up 
Dang taayçwii    Pull house down 
Çalçad    Pull in i.e. crab traps 
K'aat'at'al    Pull it down 
Ý i id gii  isda    Pull it down  i.e. pants 
Dang k'adang    Pull keep pulling 
Dang ýunçwii    Pull lots of things down 
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Dang çaat'ahl    Pull off 
Dansda   Pull off 
Xiidang    Pull off (xiidang gwang — pull off inner 

spruce bark) 
Dang sçaamýuunang    Pull off a long strip — more than one 
Dang sçaamtl' l    Pull off a long strip -   just one 
Dang guunang.gihl    Pull off all your cloths 
Dang çwii    Pull off line (clothes) 
Dang çad ts' i i    Pull on 
Dang çii ts' i i    Pull on 
Dang dllsdll    Pull on 
Dang gamhll  Pull on a cap or toque on a persons head 

Roy Jones 
Dang.çuuhll    Pull on anything over your head and it slips 
Dangsk'ihl   Pull on i.e. your cloths   Roy Jones 
Danjiigid    Pull on something 
Dang sk'i i  gang    Pull on something i.e. shoes or socks 
Dang   isçwii    Pull one thing down 
Dang çaasdll   Pull open 
Dang çaasdll    Pull open 
Dansda    Pull out 
Dang ts' i isda    Pull out box 
Dang dllst 'aa    Pull out of 
Chapst'a  Pull out something  
Dang guusgiid    Pull over & spill 
Dang dllçwii    Pull person or animal down 
Dansgid    Pull quick 
Dang ñ'aat'a    Pull quickly, yank out 
Dang yahda  Pull right 
Çuudal    Pull self on bum (babies) or sliding on your 

bum 
Dang ñayd    Pull someone away 
Dang kunsgid    Pull someone down 
Dang chah    Pull someone under water 
Dang gyaahll    Pull someone up to a standing position 
Dangñaadiiga    Pull someone who is walking along 
Dang dlldaal  Pull something along         Bea Harley 
Çal ts'ap    Pull something and hit the water 
Dang ñ'walçada    Pull something and it spreads all over 
Dang ñ'aadal    Pull something and make a big bang ex. a 

gun trigger or a Christmas cracker 
Dang hlgiisda    Pull something big out 
Dang hlgiisda    Pull something big out of place 
Dang giiçwii    Pull something down i.e. a blanket or a flag 
Dang ñ'aagan    Pull something down i.e. a tree 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dang ji içwii    Pull something down i.e. pants,house or a 

window blind 
Dang çuudal    Pull something flat 
Dang hlgiidal    Pull something huge along 
Dang ñyang.ça çil    Pull something int view 
Dang hltadst'a    Pull something long out 
Dang daawsgid    Pull something on it's side 
Dang giidalsda    Pull something out of something 
Dang çaadçwa    Pull something out of something ex. out of 

mud or a house 
Dang xaast'a    Pull something out small 
Dang çaatl ' lýa    Pull something out suddenly 
Dang aawdal    Pull something slowly 
Dang dlldal    Pull something slowly 
Çal ts'ap'ad gii    Pull something under water 
Danhll    Pull something up 
Dang giidalhll    Pull something up high 
Dang hiiga    Pull straight 
Çal ts' i i    Pull strong 
Dang k'aagid    Pull tight 
Dang k'aagid    Pull tight 
Dang juutl l    Pull together the ties of a bag 
Dang dllxiid    Pull up 
Dangxiid    Pull up 
Sahgwii dang dll t 'axids  Pull up  i.e. a person, body, animal  
Sahgwii dang isdllxids  Pull up  i.e. anything 
Dang giihl    Pull up (more than one) 
Dang chaamtl' l    Pull up a big bag 
Dang kunts'i igil     Pull up bow of boat 
Dang guuda    Pull up carefully 
Dang xiiyaaw    Pull up sail or a flag 
Dang ants' ihlýa    Pull up someone and their head pops up 
Dang gyaaýa    Pull up  i.e. totem pole 
Dangsguuda    Pull wrong 
Ñ'waay hla sdang 'uhl    Pull your legs in. 
Sgun guudt'axid  Pull your stink bum across the chair.  

Jackie Casey 
Çal saaláng    Pulled and suffering 
Dangxuunang  Pulled off i.e. bark from a tree 
Çal çudsgid    Pulled onto a persons bum 
Daangýaagid    Pulling 
Dangxiid    Pulling 
Dangýuunang    Pulling 
Dangxuunang    Pulling  more than one 
Dang guudang    Pulling — testing by pulling i.e. a rope 
Dang chiiçaadll    Pulling a bag on board 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dang giidal    Pulling a boat up 
Dang ts' isdal   Pulling a box                        Golie Hans 
Dang hlçada    Pulling a person along 
Dang shaaxyangdal    Pulling a person and sliding along 
Sgaadaal    Pulling a rope 
Dang hlçadal    Pulling a wagon 
Dang çaadll    Pulling a; small boat;person on back; 

wooden board  
K'aayhlçiidaa    Pulling around 
Daangxaaid    Pulling away 
Hlk'inxiid    Pulling hair 
Tluuhll    Pulling leaves off with hand in one 

sweeping motion 
Dang çaaguujang  Pulling lids off jars etc.      Norm Price 
Dang sk'i iga    Pulling lots of fish 
Dang ýundaçung    Pulling lots of things down 
Dant'a xung    Pulling on (slot machine) 
Dang hlgiiçwii    Pulling something big i.e. a log 
Dang giidang    Pulling something i.e. candy 
Dang hlk'uusda    Pulling something out i.e. of a hole 
Çalji iging   Pulling something over on your shoulder 

Roy Jones  
Dang kl'aaphlaasii  /  
Dang tl 'aphlásii  

  Pulling spruce roots through a split stick to 
peel off the outer bark  

Dang sda    Pulling things out 
Dangk'aat'agil    Pulling up 
Dangxiid    Pulling up i.e. halibut line 
Çay ñaa  Pulse 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 
Çaay hildang  Pulse 
Stlaay çal hildang  Pulse (wrist pulse) 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 
Sk'aas   Punch 
Sñud yahda    Punch — dead on punch 
Sñud ñ'waa çuu    Punch — excrement out of a person  
Sñud kuusid    Punch — fart out of a person 
Sñud daamsgid    Punch — knock a fat man down 
Sñud hlkaasgid    Punch — knock a skinny man down 
Sñud ñuunang.gil    Punch — knocked crazy 
Sñud kinda    Punch — make person yell 
Sñud k'ud'ullgan    Punch — person dead 
Sk'aas dllçwii  Punch — person falls  
Sñud k'waadsgid    Punch — person flops down 
Sñud ñ'aamal    Punch — person gets cut 
Sñud kamjuuguuhlda    Punch — person goes spinning 
Sñud 'ansgid    Punch — person in the head against 

something 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sñud siiga    Punch — person knocked out 
Sñud çaasgid    Punch — person lands flat on back 
Sñud çudsgid    Punch — person lands on bum 
Sñud ñ'apsgid    Punch — person lands on face/flat on front 
Sñud kunsgid    Punch — person lands on nose/fall forward 
Sñud daawsgid    Punch — person lands on side 
Sñud çaadgii    Punch — person overboard 
Sñud çaaydan    Punch — person ran away 
Sñud danhll    Punch — person starts swelling 
Sñud saaláng    Punch — person suffers 
Sñud hlçaahlçada    Punch — punch & bruise 
Sñud ñayd    Punch — punched person left  
Sñud çaaydan    Punch — start bleeding 
Sñud tlaats' i iga  Punch — strong punch                 
Sñud klaats' i iga    Punch — strong punch                Ada Y. 
Sñud ñ'ang.giing.ang    Punch — until person cries 
Sñud chiigan    Punch — urine out of person 
Sk'udguusgid  Punch & tip over                       Niis Wes 
Sñuuda    Punch (one punch) 
Sk'ays  Punch / hit 
Sk'aas hllnang  Punch and groan 
Sk'aas saalang  Punch and the person is rolling around in 

pain 
Sk'aas sçaayhll  Punch cry                                  Roy Jones 
Sk'aas ýwadsgid  Punch drop where standing (a knock out 

punch) 
Sk'aas çudsgid  Punch on to their ass 
Sk'aas sding    Punches (two punches) 
Sñuudang    Punching 
Sñud çaasgiidan    Punch-land on back 
I i ts 'açung.çaahlda    Puppet (lit. acting around) 
Ýaa gidça  SHIP Mammals / Animals 

CD #1 — Track 84 
Puppy 

K'aadllga    Pure 
Sçidhlaay 'waaçii 
hlçaahl 
k'yahlxyang  

Fv Purple                   
James Young & Jackie Casey 

Sçid 'waaçii hlçaahl 
ginhlçahl  

 Purple                                   Norm Price 

Ts'aa.am  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 29 

Purple shore crab (hemigrapusu nudus) 

K'udýan  Purpose (on purpose) 
'La k'udýan uu 'waa gan — He/ she did 
something on purpose — Jackie Casey 

Dang k'uujuuwaay   Purse                                    Norm Price 
Dang k'uugiigaay  Purse      (short handle)              Roy Jones 
Sñal k'uugiinaay    Purse (shoulder purse) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Xidxiidan  Pursue / chase / run after  Boaz 1911 p.272 
Kii ja /  
Kiis /  
Kii j i i  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 14  

Pus 

Sñ'al   Pus (for example after you cut yourself) 
Kiisça    Pus (getting to be pus) 
Kiijaa    Pus (with pus) 
Ýang.ngii  sñ'aala   Pus eyes when they are sore 
Ýang.ngii  naaça   Pus in eye 
Daa    Push 
Daa sgid  SHIP Basketball CD #1 — 

Track 82  
Push 

Daajuu    Push  
Daaskiid    Push 
Daa k'aat'a    Push (falls away) 
Daa çaasgid    Push (person down on back) 
Daa daawsgid    Push (person falls sideways) 
Daa çudsgid    Push (person lands on bum) 
Daa ñ'apsgid    Push (person lands on feet) 
Daa kunsgid    Push (person lands on nose) 
Daagaysdll   Push (push something to a stop) 
Daa chiixisçalang  Push a big bag hanging Roy Jones 
Daa xuundawang    Push a bunch of things 
Daa ýuunhll    Push a bunch of things 
Daa gaay    Push and drift away 
Giits' isça hla    Push boat do now or put in oven do now 
Giits' isça guuda          Push boat out want to or want to put in 

oven  
Giits' isça ças ga    Push boat out will do it or will put in  oven 
Daa k'unhl    Push down 
Daak'uuts' i içang    Push forth and back 
Çindal hla  Push hard (do push hard) 

Doreen Mearns 
Çindal    Push hard either in labor or constipation 

Doreen Mearns 
Çinçiidang    Push hard either in labor or constipation 
Daa çaadgii    Push in to the water 
Daagiits' isça   Push off  

(id hla daagiits'isça — push us off  i.e. 
people in a boat asking to be pushed off) 
Jackie Casey 

Daaçid   Push off 
(id gii hla daaçid — push us off) 
Harvey Williams / Golie Hans 

Daa çaasdll    Push open 
Daa çáamsdll   Push open wider                     Bea Harley 
Ñan sk'asdaçwa   Push out with ones chest  
Sdaa gang hll  giinang    Push rowing 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daañ'apsgid    Push someone down forward 
Daa kunsgid 
 

 Push something against something 
Solomon W. 27b 

Daa kunt'as  Push something against something 
Solomon W. 27b 

Waaça Ñ'aaysgid  Push something against something 
Solomon W. 27b 

Daa ñ'aaysgid  Push something against something 
Solomon W. 27b 

Daa k'amjuuçalang  Push turn spin 
Daa chii j i içalang  Push turning a big bag hanging Roy Jones 
Daasgid  Pushed  

Dii ‘la daasgid gan. — He pushed me. 
SHIP Phrases #13 

Çidxidstl ' l    Pushed aside (shove out) 
Naah gwii    Pushed in 
Daa jaapstuuwaay 
sdansing  

  Pushed under four times 

Daaxuunang    Pushing 
Daat'aaýung    Pushing (pushing oars backwards — rowing) 
Sdagangdat'aaýun    Pushing (pushing oars backwards — rowing) 
Kiid giidaal    Pushing a boat along with a spear 
Giits' isça dii  ga    Pushing a boat out now or put in oven now 
Daa ts' isdal   Pushing a box     Golie Hans 
Kuunjigid  Pushing against something 
Daasahxyangdal    Pushing along (on wheels) 
Giits' isça    Pushing boat out 
Ñunt'axid    Pushing forward 
Daaçuhlça    Pushing things around  
Daaçuhlça gii  gang    Pushing things around already/always 
Daaçuhlça gii    Pushing things around always 
Daaçuhlça xidii    Pushing things around going to 
Daaçuhlça dii    Pushing things around now 
Daaçuhlça t 'aajing    Pushing things around try 
Daaçuhlça ças ga    Pushing things around will 
Kidgiiçawuu    Pushing up onto the beach — poling along 

with a pole/spear/paddle/stick 
Kaagan hlñ'aay.yii  /  
Daws hlñ'aay.yii  

SHIP Plants CD #1 — 
Track 72 

Pussy willow 

Isda    Put 
Tllnsguhl /    
Tllnsguu  

  Put away                           Betty Richardson 

Gwaanda   Put away (like put away the pasrt of a story 
that was told) 

Daasgid /   
Daasgiidang  

 Put away / pushing things in place 
Norm Price 
 

Ñ'aats' idça   Put down 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dang gii  çaaw    Put down / hold down 
Tllsdll   Put down something 

James Young SHIP Giiahlçalang 4a & 7b 
Waasii  hla ý ida isda    Put it down 
Ts'isçaw    Put it down (a pot or box) 
' Isçaaw    Put it down (anything) 
Chiihlguhl    Put on  
Chiit 'as /  
Chiit ' is  — wearing  

  Put on 

Çii hla ñaats' i i   Put on (into) 
Dang guuhll    Put on a hat (you pull it on) 
Xiit ' i i jang  Put on with your arm through 
Xiihllgang /   
Xiihll  

 Put on with your arm through 

Tll k'i l   Put out 
K'ihlda   Put out light, fire or flame 
K'il  ga   Put out something (i.e. light or fire)  
Sçaana sk'aasdllya    Put out/ kicked out 
Naang hllngaay hla 
ança tl lnsçuhl  

  Put the toys away 

I içuuwas    Put thing s down on display 
Gudçaayiisda    Put together 
Ýaahll   Put your hands in 
Ñuudaga    Puttering 
Xaal ñuudagadal    Puttering along (boat or car) 
Chiiçaaw    Putting down a basket /rock/bag etc.  
Skaaçaaw    Putting down a round object i.e. marble 
Çaaçaaw  Putting down something flat i.e. plate      

Harvey Williams 
Juuga    Putting into a jar/ basket / box etc. 
Tl'lsgid    Putting money together /a fleet of boats 

coming to shore together 
Juuga    Putting objects into containers 
Gina gud gid daasgid  Puzzle (lit. something fit together)                    

Grace Jones 
Nawdas Hlçaa Ñwaan  Quadra Rocks ( Octopus Rocks ) 
J i i .nga gina ' laa sçun  Quality (tradition of quality) 
Gahda    Quarrel 
Gud 'laa kihl gwang 
dii  

  Quarreling 

Gwiisuu  Fv Quarreling (talking about someone 
quarreling) 

Kihlçwang    Quarrelng 
Taadll i inaçwaay   Quarter i.e the last ten minutes of a 

basketball game 
Hlçaa ñ'aats' i i   Quartz 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlçaa guuda /  
Hlçaa çaada /  
Hlçaa çuudang  

 Quartz (white quartz) 
 
Solomon W. Tape 32a 

Hlçaa ñ'aats' i i  
sçaagiida 

 Quartz vein    Solomon W. Tape 8b 

Hlçaa Ñaats' i i  t l ' lgi ida  Quartz vein (a thin layer vein of quartz) 
Solomon W. Tape 8b 

Kil ' laa saapxiida    Quavering voice 
Chaana Gangçaaw   Queen Charlotte — near the airplane ramp 

Skidegate Inlet.doc #258  SWM 74 
Gidçalang Ñuuyas 
Naay 

 Queen Charlotte Secondary School 
Precious Childrens' House 
Lit. children precious house 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Jaada — Girls 
washroom 
Iihllnga — Boys 
washroom 
Daahlçahl da naay — 
Change room 
Naang Naay — Gym 
Ñuugin ñing naay — 
Library 
Kuuga ad gyaa t l ' l  
lnaay — Home 
Economic Room 
Kihlgwala t l lnsgwaal — 
Computer Lab 
Gyaa ñ'aalang naay —  
Secretary Office 
Ga hlçang.gulýas — 
Staff  Room 
Sñ'aadça tl lçad naay — 
Learning Assistance 
Room 
Aak'iiýan dll juu naay — 
Drama Room 
Stl lnll  naay — Art Room 
Ýaayda Kil  Naay — 
Haida room 
Kil aada naay — French 
Room 
Gina ýan sñ'aadça 
naay — Science Lab 
Ñ'uula naay — 
Principal Office  
Daaguuyah naay — 
Weight Room 
Ts'aanuu ad 
hiigayadts'i  naay —  
Shop 
Taa k'waayinda naay — 
Math Room 
Yatsýaaydaça kil  naay 
—   English Room 
Gud çad is sñ'aadça 
naay — Social Studies 
Room  

  
  

Queen Charlotte Secondary School rooms 
  
  
                

Gindajing    Question someone 
Aajaadii.ya! ’laa k’un.aa taaja ‘çil, ‘la hll 
gindajing. — Alas! His/her pants got sandy, 
and I question him/her. 
SHIP Phrases #13 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kilguudang    Questioning 
Hala ýuud ñ'uutl ' l .   Questioning (Expression said to someone 

when they are is asking too many questions)  
Literal — Take a bite of seal. 
J.Enrico, Dictionary p.1613 

Ging.xiisçalang    Questioning (what for) 
Ginda jang 
Ginda jing 
Ginda gang  

  Questioning someone 

Sdiihl k'aat'a    Quick turn back 
Haawiid  Quickly 
Daaxid    Quickly (taa daaxid — eat quickly) 
Daançaaçuu    Quiet 
Amas  Quiet   (be quiet — be silent) 
Am.mas    Quiet (be quiet) 
Kihlçwaal    Quiet (be quiet) 
Kilçwaal    Quiet (be quiet; don't say a word) 

Kilçwaal hla is. 
K'ud.uhlda  Quiet (keep quiet) 

Gam ll k’ud.uhlda çang ga. —  
He/she won’t keep quiet. 
SHIP Phrases #13 

Suuda Ñ'uhlda   Quiet (said it quietly or secretly) 
K'udgamuhl /  
K'udgamul  

  Quiet please (close your mouth) 
K'udgamul hla — do be quiet 

K'udgamahlda    Quiet please (close your mouth) 
Sçan çwiidsxuldang  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 67 
Quill back fish 

Ñaydaga  Quit                        Doreen Mearns 
Ñaydaga ñ'aw dii — quit and just sitting 
there 

Gud kunsgid    Quit (don't know when to quit) 
Guudsgid    Quit (know when to quit) 
Sñ'in giidaay    Quit (Massett dialect — col. means to quit — 

lit. Means seagull baby. If a mother does 
not feed the baby seagull first the baby will 
turn its back on the mother. 

Ñaydxid t luuwaay 
sgaapýyaang daal  

  Quit (quit/leaving/boat bow/high in the air) 

Ñaydxid /  
Ñaydxidaay  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 44  

Quit (to quit / leave in a huff) 

Ñaydaga  Quit all the time                  Grace Jones 
Daay'aa kuusdll   Quit or leave poor me 
Klaana kihlguul    Quit talking 
Klaan tl 'a si inçang    Quit watching the weather (west coast story 

— James Young) 
Ñaydxidaays    Quiters 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ts'i idlandaaçaw   Quiver 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Maahldaga    Quivering 
Mad k'i ldang    Quivering (from earthquake / and a person) 
Kuunak'apxiida    Quivering (front end quivering) 
Tl'l t 'axung    Quivering cheeks  
Tl'l ts ' i ldang    Quivering cheeks  
Gyuu jing  V3 fv  SHIP Mammals / 

Animals CD #1 — Track 
89 

Rabbit (long ears) 

Gwiiguu / 
hlk'inýa daws 

 Raccoon 

T'aagudang    Race 
T'aagudang    Racing 
Gud t'aagudang    Racing each other 
Hlaajuu  Rack (fish drying rack) 

G.Kelly Tape 
Tllskuu  Rack (flat rack of drying clams) 

Solomon W. Tape 53b 
K'ii t 'aaw    Rack (herring rack) 
Hlçaajuu  Rack for drying fish i.e. halibut or salmon   

Gertrude Kelly Tape 1 
Kidhlçaaý i iaaw / 
Kidhlçaaji iaaw  

  Rack for drying food in the sun 

Gina kihlgulas    Radio 
Kaada.uu ñ'uuhlii    Radish   (garden radish) 
Ts'aan sk'aagiid  Rafter of a house 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Tl' lgiidhlaay  Rafters (longhouse front support rafters)  
Solomon W. 5a 

Sñ'yaal ts 'aalga  Rag (dirty old rag) 
Ýuuga    Raggy 
Ýuuga gil   Raggy (getting raggy)              Bea Harley 
Ts'aalça    Rags (old things i.e. clothes) 
Ñaayduu    Raid 
Daalaas    Rain 
Guuçaw çudsdll   Rain — rain hard                      Golie Hans 
Ñaa sgaayhll  Rain — sparsely small   drops falling ( crying 

on the way) 
Daall xamçaw  Rain — sprinkling rain              Golie Hans 
Sgaad guuça   Rain (expression said when an 

osytercatcher makes lots of noise, then it 
will rain — Solomon Wilson) 

Daala xamçwas /  
Daala xamçuu  

  Rain (fine rain coming down) 

Sgad guuça    Rain (going to rain) — when the black 
oystercatcher is making a lot of noise 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daalaay sgil  
t 'apýawtl' lýa 

 Rain (heavy or big rain hits the water and 
bounces up / the wind will turn to the west)  
Watson Pryce SHIP Giiahlçalang 4a 

Xilga  Rain (it is not raining) 
Daala guuging   Rain (it is raining so hard the water gets 

calm) 
Sçiis /  
Sçiisjah  

  Rain (misty) Tanu 

Sçiis guuçaaw  Fv Rain (misty) Ts'aahl 
Bea Harley 

Daalaay sñaas sçwaana 
gaaguu 

 Rain (one drop of rain less) 

Daala guuging    Rain (rain calms the sea) 
Daal hlk'i iyapdawung    Rain (rain drops here and there — just 

starting to rain)  
Daala ýansçid    Rain (rains too much and everything is 

damp) 
Sgaada.nga 
sgapguuwaga.  

 Rain (saying said when it is going to rain) 

J idçaaw    Rain (starting to rain hard) 
Sk'ihlçaaw   Rain (starting to rain) 
Daalaaw  Fv Rain (the rain) 
Daala guuging  Rain calming the sea 
Daal skuundll    Rain cleans 
Daal skunýa    Rain cleans 
Daallhlk'yapdawung   Rain drops here and there 
Guuçu çudsdll    Rain Hard 
J idgamdaga   Rain hard and noisey 
Daalii  /  daalaay skaas 
sgwang.a gaaguu  

  Rain is easing off 

Daall çudsdll  ga  Rain lots 
Daalaay gud gii  

sk'aaýaw 
 Rain lots coming down together 

Hlñ'aal  Rain shower that goes by 
Solomon W. Tape 72a 

Ýaas ñaa / 
Ýaas ñaas  

  Rain squall coming (darkens the sky) 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 — Bershill Hay 

Chiixii  ýaw    Rain water 
Daal ýaw    Rain water 
Táwla  Fv Rainbow 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Táwll    Rainbow                                Golie Hans 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Táwll   Rainbow Pattern — Rainbow — the wings of 

different colours 
It is the only figure that depends upon 

colour in its particular arrangement. It is 
made up of rhomboids of equal size, in 

which black or purple, red, and generally 
green, alternate with the natural straw. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 14 

Sk'ihlçu    Raining 
Daala /  
Daall  

Fv Raining 

Daalaay — used in a 
sentence  

  Raining 
Daalaay gud çii ýan.nuu skaajuu. — An 
expression said when it is raining so hard 
the rain droplets join together. 
SHIP Phrases #13 

Guuçuu    Raining — Daanýan guuça dii ga — sure 
raining hard 
Daajing Giids guu guuçuu gii gang. — It is 
always raining in Village of Queen 
Charlotte.    SHIP Phrases #13 

Guuçaaw    Raining (falling) 
'Waagii l l  daal 
skaasgida  

  Raining harder 

Ts'aans    Rainy Islands — one sitting aboard a canoe 
Çan lad t l ' l  i ina 
gan.nii  

 Raised to be  i.e. a story teller or va carver 
etc.   James Young SHIP Giiahlçalang 4a 

Sahgwii  Raising 
Hlk'yaaw SHIP Fish CD#2 Track 57 Rake — using a fish rake 
Ñ'an hlk'aay t l 'aawuu    Rake (for grass) 
K'iiçadas.si i   Raking oolichan 
Çayçan Çandlaay  Ramsay Island- a creek on north western 

most point of Ramsay Island 
Ý i ina T’aahla Daanaay  Ramsay Island- an anchorage on north 

coast of Ramsay Island 
Çandlaay  Ramsay Island- beach on south east corner 

of Ramsay Island south of Ýiina Llnagaay  
Enrico 313/ Swanton 1905a p. 406  
Kathleen Hans knew of the creek with fresh 
clear water 

Ý i ina Çandlaay  Ramsay Island- creek located in middle of 
north coast of Ramsay Island 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ý i ina Çaalda Daanaay  Ramsay Island- located in the 2nd bay north 

of Yadus Point on east coast of Ramsay 
Island 

Çayçan Kun Llnagaay  Ramsay Island- village located on Ramsay 
Island’s north west coast facing Juan Perez 
Sound.  
Enrico #3112 / Swanton 1905a p. 405 

Çayçan Kun  Ramsay Point 
Ý i ina Gwaay.yaay    Ramsey Island   Enrico 308/ Swanton 1905a 

p. 405/ SWM 275 
Nang Sçaanaçwas 
Giij i igihlda Hlçaa 

 Ramsey Rocks 
SHIP 2007 

Çaahll   Ran up on a beach   i.e. like a boat onto a 
beach                        Roy Jones 

Çaaw Giids Kun Inside is Point Random Point 
Ý i igan    Rang 
Luu Gaaydidas    Rank (big name woman of high rank) 
Gwaay Jihlda Llnagaay Island Turn Village Rankine Islands- on west Rankine Islands 

located east of tiny peninsula and behind 
tiny island. 

Gwaay Jihlda Island Turn Rankine Island-western Rankine Island 
Enrico #52 / Newcombe Map 

Sk'aawuhlda    Rape 
Ñ'al sçiidahlda SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 84 
Rash                                     Roy Jones 

Sk'awçan    Raspberries 
Yaats'ýaaydaçaay 
sñ'aw çaança 

SHIP Plants CD #2 — 
Track 54 

Raspberry (domestic) 
Lit. European salmon berry 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 — Bershill Hay 

K'uuwiid  Raspberry (domestic) 
Kathleen Hans Sr. 

Ñints'uwid Ñ'idsii  
Çandlaay 

 Raspberry Cober — creek in Raspberry Cove 

Ñints’uwid Ñ’idsii  
Çawça Sgad.dal 

 Raspberry Cove  
( Looking Between Small Bay ) 

Ñints'uwid Ñ'idsii  
Llnagaay 

 Raspberry Cove — west of creek in 
Raspberry Cove — Looking Between Village 

Ñints'uwid Çawça 
Sgad.dal 

 RaspberryCove 

Hlçayýang  Raspy voice 
Kaagan  V3 fv Rat 
Kagan — by i tself   Rat                            Golie Hans 
Kaagan 'yudala  V3 fv  SHIP Mammals / 

Animals CD #1 — Track 
61 

Rat (plural — more than one) 

Kaagan 'yuujuu  SHIP Mammals / Animals 
CD #1 — Track 62 

Rat (singular)  

Kaagan sdaalxaadyaas    Rat can't get over the log 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kaaun  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 42 
Ratfish                         Solomon Wilson 

Siisah — S.Wilson 
 
Sisa — Curtis 
(Skidegate) 
 
Shi sha — Curtis 
(Massett )  &    Swan 
 

 Rattle  
Based on readings from Curtis 1916, and 
James G. Swan 1883 this object is a sacred 
little rattle, and a onomatopoeia word. 
An unknown object that jingles on a 
dancing medicine doctor.  
Solomon Wilson. 

Giixiidaawuu    Rattle 
Giixiida   Rattle 
Giixiidawaay    Rattle 
Ñ'aayxidaçaangwaay   Rattle (puffin beak rattle) 

Swanton 1905a p.41 
Ýuuya giixiidawaay    Rattle (Raven's rattle) 
Ýuuya / ýuuya 
Yaahl — Hydaburg 
dialect  

V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 97 

Raven (Corvus corax) 

'Laa giinang ga.  Raven (expression said when someone is 
coming) 
Solomon Wilson Bird Tape 

Ýuuya çaan  SHIP	  Plants CD #1 — 
Track 80  

Raven berry 

Ýuuya sçaayhll ga  Raven crying           
Solomon Wilson Bird Tape 

Ýuuya daajing   Raven Hood Pattern — Hood of the raven 
Weaving Pattern —  
Is an ornamentation in the skip-stitch in the 
natural root, found more frequently on the 

rim of the conical hat and in the ornamental 
border-band of the Chilkat basket than as a 

design in straw and colour. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 20 

T'aahldii  Gwaay.yaay Step on Island Raven Island 
Ýuuya Ñaaçung.gwang  Raven Legend                Golie Hans 
Ýuuya Ñaagang.ngas  Raven legend — (Raven Travelling) 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ýuuya Ñaagang.ngas /  
Ýuuya Ñaagung.ngas /  
Ýuuya Ñaaging.nga  

  Raven legend — (Raven Travelling) 
Solomon Wilson Tape 21a / 
Swanton 1905b p.182 

Ýuuya Ñaagangs   Raven legend — (Raven Travelling) 
James Young SHIP Giiahlçalang 4a 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'aaysgud or  
Ñ'aaysk'ud 

 Raven legend — Raven put his mother into 
this ....? unknown meaning. Maybe a 
storage box. 
Solomon Wilson Tape 62 side A 

Ñ'aaygang    Raven story (legend) 
Ýuuya k'i ida   Raven Tail Pattern — Tail of the Raven 

Weaving Pattern — Is a regular and intricate 
design made up of crosses, half=crosses, 
and open arms enclosing each other, is 
universal. In the minds of the people it is 
not connected with the preceding figure. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 31 

Ýuuya ñaagangs  Raven Travelling — Supernatural being — 
named Nang Kilsdlas 
James Young SHIP Giiahlçalang 4a 

Ýuuya Ñaaçung.ngas 
ñ'aaygang  

 Raven Travelling stories / legend 

Ýuuya çaança /  
Ýuuya çandlaay —  
George Young BW14b  

SHIP	  Plants CD #1 — 
Track 79  

Raven's berry 
Black twinberry (lonicera involucrata) 

Ýuuya çaança 
hlñ'aay.yii  

SHIP	  Plants CD #1 — 
Track 78  

Raven's berry bush (lonicera involucrata) 
Black twinberry bush 

Ýuuya Çandlaay    Raven's River 
K'aana    Raw 
K'andii    Raw (eating raw) 
Ñ'aamahl  V3 fv  SHIP Marine 

Invertebrates CD #1 — 
Track 48 

Razor clam (siliqua patula) 

Ýaats' i i   Reach  (to reach into) 
Xiihll   Reach in 
Xiihll    Reach in (coat sleeve) 
Gam xiihll ts ’i i  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 21 
Reach in (Don’t reach in) 

Xiihlas ga  Reach in (going to) 
Xiihll ts' i i    Reach in (ground) 
Dawhll  Reach up and grab something 
Liida /  
Ñuugin ñing  

  Read 

Ñuugin ñing dii   Reading 
Çiihlgii  ga    Ready 
Dang gwa çihlgii  ?    Ready — Are you ready? 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çiihlgiidal dii  ga  Ready — nearly ready             Golie Hans 
Çiihlgii  gii   Ready (always ready)             Roy Jones 
Çiihlgii  hll .nga   Ready (can get ready) 
Haay haay haay   Ready (get ready) 
Agang gid çiihlgii   Ready (get yourself ready) 

Gud Gii Giiahlçalang SHIP CD 1  
James Young Track11 

Gam Çiihlgii   Ready (not ready) 
K'waast'axa gang    Ready (take a long time to get ready) 
Çiihlgii  ças   Ready (will be ready) 
Dang  Çiihlgii   Ready (you're ready) 
Haksday  Ready set go                    Harvey Williams 
Haaysda !   Ready set go! 
Ñaadll xidii    Ready to get on 
J i ihli i    Real (i.e. real boss) 
Yanjiihli i    Real (very real) 
Ñ'aahlñiiýa    Realize 
Yanýan  Really  

Yanýan dii st'iiýagang ga — I am really mad. 
Grace Jones 

Yanjihli i   Really 
Henry Young — Alaska Native Language 
Archive 2051 Side A 

Daançuhlgang /  
 

Fv Really 

Daanýan /  
Danýan  

  Really 

Daanýanuu /  
Danýanuu  

  Really 

Daanguhlýan /  
Yang.guhlýan  

  Really 

Hlgapjuu  Fv Really 
Yanjaahlii    Really 
Yanjaahliiýan    Really 
Yanjiihli iýan    Really 
Danguhlçan    Really (Skedans) 
Yen   Really / right                            Roy Jones 
Taak'iina çudsll  Fv Really hot (pronounce this fast) — weather 

condition 
'Laaçadaay  Really really good          Harvey Williams 
Ñ'aahlataaja'a    Reason (for no reason) 
Gid Çwaa Gyaaça Kun  Rebecca Point 
Sihlgyan    Rebound  i.e. in basketball 
Sihlgyang gina 
skaajuus  

SHIP Basketball CD #1 — 
Track 57 

Rebound (i.e. basketball talk) 

Çwiitl ' l  /   
J i i t l ' l  

 Receive or win lots 
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Ñan 'Laas Kun    Receiver Point — good chest point 
Ñildaga T’awts’i içaay  Receiver Point- largest islet in front of 

Receiver Point 
Hiit'aaçan 
Hiitçan 
Hiitçan gwii  

  Recently 
Recently 
Recently (when used in a sentence) 

Hit'a çan    Recently 
Nang ad kyaanang 
Daanaay  

 Reception Desk 

Nang ad Kyaanang 
Daanaay 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 96 
SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 19 

Reception Desk (lit. Person Ask Place) 

Sñ'aad  Recognize 
Ñ'aala /  
Ñ'aalas  

  Recognize (did not recognize) 

Tllk'ajaa'u    Record player 
Gina çiid kihlgulas  Recorder (tape recorder) 

James Young SHIP Giiahlçalang 4a 
Huu Tlaan Kun  Recovery Point 
I is ing gyaging  Recycle     lit. again use 
Sçid /  
Sçida  

Fv 
Fv 

Red 

Swiilawiid /  
Swilawiid  

V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#2 — Track 10 

Red  crossbill (Loxia curvirostra) & hermit 
thrush (Hylocichala guttata nanus) & pine 
grosbeak 

St'an SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 40 

Red (under rock) sea cucumber 
Solomon W. Tape 5a 

Ts’uuga Kun  Red Cedar Point 
Ts’uuga Llnagaay  Red Cedar Village 
Sçan  V3 fv Red cod fish 
Sçaanaay  Red cod fish (when used in a sentence — 

Roy Jones and Jackie Casey) 
Daall sgilça  SHIP Plants CD #2 — 

Track 64  
Red columbine (aquilegia formosa) 

Sçid.dllçuu  Red huckleberry — berry (vaccinium 
parvifolium) 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 

Sçiidllçuu / 
Sçidllçuu  

Fv  SHIP Plants CD #2 — 
Track 3 

Red huckleberry — berry (vaccinium 
parvifolium) 

Sçiidllçuu hlñ'aay.yii  /  
Sçidllçuu hlñ'aay.yaay  

SHIP Plants CD #2 — 
Track 4  

Red huckleberry — bush (vaccinium 
parvifolium) 

Huuga  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 26 

Red king crab  
(paralithodes camtschatica) 

Sçyuu / 
Didxwa sçyuu /  
Ñ'aadxwa sçyuu  

  Red laver (porphyra abbottae) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daw sguuts'i i  SHIP Birds of Ýaayda 

Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 4 

Red necked grebe — Podiceps grisegena 
Solomon W. Tape 56b 

Sgapýuuga  SHIP Fish CD #3 —  
Track 62  

Red rock fish (taste of an aged red rock fish) 

Ýang.nga sçiidang  V3 fv Red sea anemone 
(urticina spp.) 

Ýang.nga sçiidang  V3 fv Red sea anemone 
(urticina spp.) 

Sçan  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 60 

Red snapper / red rock fish 

Ýaasdllgaay  V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 2 

Red throated loon (Gavia stellata)  

Chiitawgaygiidas /  
Chiitawgaaygiidas —  
Hazel Stevens  

SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 57  

Red tide (eggs floating) 

Ts’uu’i id Tlldaçaaw  Red Top Mountain / SHIP 
Gwaahlgiidang ñ'al  V3 fv  SHIP Marine 

Invertebrates CD #1 — 
Track 21 

Red turban snail (astraea gibberosa) 

Tl'lhlk'yah (female)  
Ñ'aaýu çaadaga (male)  

V3 fv 
Fv 
SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Tracks 36/37 

Red-breasted merganser (Mergus serrator)& 
Common merganser (Mergus merganser) 

Çaaýa çudça is 
Daanaay 

 Rediscovery Program / Camp 

Saahlwaay    Reef 
Saahlwaay guu ñ’aaýu çaadaga hll ñing 
gan. — I saw a merganser on the reef. 
SHIP Phrases #13 

Ñaadll  Reef / rocks / islets    
Solomon W. Tape 17a 

Gwaay.yah   
 

Fv Reef Island 
Solomon W. 13b 

T’awts’i i  Hlçaajuus  Reef Island — a fort on the east islet of Reef 
Island 

Çawça Jaang 
T'awts'i i  

Inlet Long Fort Reef Island — fort on west end, on south side 
of Reef Island / Newcombe 

Çawça Jaang Inlet Long Reef Island- bay on south east coast of Reef 
Island  Enrico #516 

Çawça Jaang Gwaay  Reef Island- island off south east coast of 
Reef Island  Enrico #516 

Saahling.aay    Reefs 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Xuud Sk ’aajuus 

Llçaayça 
SHIP Basketball CD #1 — 
Track 9 

Referee 

Ýaanga j ing /  
Ýaanga j i i  

  Reflection 

K'alts' i i    Refresh 
Dii da ging k’alts’ii. — You make me (feel) 
refreshed. 
SHIP Phrases #13 

K'alts'a  Refresh                                  Laura J. 
Tllk'awda daanaay   Refrigerator (make or keep it cold place) 
Gyaagiigaay /  
Gyaaging.ngaay  

  Regalia 

Çiiday    Regarding 
Çiidii    Regarding 
Gam guudang.ngaay 
st ' i i  dang.ad  
xaaynang.nga çang. 

 Regret  - Live with no regret. 

Çawça Jing Kun  Reid Point 
Ýanjiiya  Reincarnation 
Ýanjii  Fv Reincarnation (spirit) 

This spirit was not conscious, nor did it ever leave the body 
while its owner was alive (compare raahlaandaay).  See 

Swanton 1905b: 34ff for discussion, though his treatment of 
the distinction between xanji and raahlaandaay is not 

correct. 
"The Haidas believe in the transmigration of souls in this 

way. If when a person dies the nearest female relative of the 
deceased is about to be delivered of a child, the soul of the 
deceased will pass into the body of the new born infant and 

live again." 
Enrico: Haida Dictionary p.154 / 
Swanton 1905b  p.34 / Tout 1898 p,12 

Xiichiisdll    Rejects/seconds 
Ýang.ahlging   Rejoiced                       Boaz 1911 p.272 
K'alts' i i    Rejuvanate 
Aaýana   Related — Dii çan ll aaýana ga — He is 

closely related to me. SHIP Phrases #14 
Hltaaxwii    Relatives 
Tl'a    Relax 
Tl'athll    Relax 
Ýaay.yin    Relax 
Ýaay t l 'a    Relax (i.e. to relax muscles or when 

hanging a deer) 
Saana    Relaxing 
Guudaçaasdllçuu  Relief of mind 
Guudaçaasdll  çuu    Relieved 
Guudang.ngaay 'waa 
ça sñ'aasgiidan /  
Guudang.ngaay 'waa 
ça sñ'aasgiidan  

  Relieved (mind is at ease) 

Çiisda çan çaagan sda. 
 

 Relieved (Myself I am relieved.) 
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Guuda ilging    Reluclant (one person) 
Guuda il juu    Reluclant (one person) 
Guuda ilgyang    Reluctant                            Jackie Casey 
Guuda ilgiiyang    Reluctant (one person) 
Guuda ilgyang    Reluctantly 

Guuda ilgyang dii gwaadii tluu guuça ll 
samjuu.uu. — Reluctantly he/she is sitting 
homely near me on the boat. 
SHIP Phrases #13 

Sñaaldii    Reluctantly 
Guuda aaygwang   Reluctantly 
Kwaagid  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #3 — Track 72  
Rely 

Gudçanang  Remember                        Doreen Mearns 
Dalang ça hll gudçanang ças ga — I will 
remember (thinking) you all.  Swanton 
1905a p.82,83 
 

Hawýan çan unsid  Remember                    Doreen Mearns 
Ñ'aayçid    Remembered 
Ñ'aaynanang    Reminisce  (talking about) 
Sk'iiçuu SHIP Fish CD#3 

Track 77 
Render — Dried black cod meat after you 
render the oil 

Gyaaçalang SHIP Fish CD#3 
Track 76 

Render — to boil and render the meat and 
bones of black cod 

Xal kwa'gyaa    Render by dripping 
Ñ'ayluugii   Render fat from bear          Solomon Wilson 
Xaltawxii  Rendering                               Roy Jones 
Xalçwii    Rendering (fat) 
Xal çwiida    Rendering fat 
Ýuud Ñ'aayxilaga   Rendering fat from a seal 
Tlldaçaaw K’yuu 
Çuhlçahl 

 Rennel Sound area — Blue Trail Mountain — 
West Coast Graham 2012.doc#55   
SWT 29b 

Tlldaçaaw K’yuu 
Çuhlçahl 

 Rennel Sound area — Blue Trail Mountain — 
West Coast Graham 2012.doc#55    
SWT 29b 

Chaahluu Ñaahlii  
Hlçaa 

 Rennell Reef 

Chaahluu Ñaahlii    Rennell Sound — all of Renell Sound from 
Seal Point to Cone Head 
SWM 446 / Swanton 1905 / JE pg112 

Chaahl'uu Llnagaay   Rennell Sound — village in Rennel Sound 
Hlçaadajiiwas White Head Rennell Sound- a mountain north of Rennell 

Sound  
Newcombe notes #11:44 p.28 

Chaahluu Ñaahlii  
Sçaagiidaay Ñuuyada  

 Rennell Sound Protected Area 
Lit. — Chaahluu Inlet Stretch of Precious 
Area 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
T'aa Kun K'ilang    Renner Pass — first point past Renner Pass 
Tllga Kidsçalaang.nga 
Kun 

 Renner Point — Place Stick Poking Point 

T'aakunk'ilang    Renner's Pass (up and down Point across 
from Renner's Pass/first point past Renner's 
Pass) 

Sihlça sdiihl    Replace what you use 
Aawya    Reprimand (a mild reprimand) 
Eeee / i i i i  
I isda  

  Repulsive  

Ñaaganda  Rescue 
Ñaaganda  Rescue                              Betty Richardson 
Naa.uu  Resident 
Naaýang  Residents                           Solomon W. 27b 
Gina gyaaging.ngaay  Resources  (useful things) 
I ina  Respect  

Çan hla iina — Have respect 
Gam çan iina çang — Don't disrespect 

Sii.nga    Respect 
Yahguudang.ngaay  Respect 

Gina 'waadluýan ýaaynang.ngas çan 
yahguudang.ngaay 'waagii kilxii gang ga —
Respect every living thing. Bea Harley's 
granfather told her this when she was a 
child on a boat trip to Cumshewa Village.  

Yahguudang / 
Yahguudangs /  
Yahguudang.ngaay / 
Sahguudang  

Fv  SHIP Basketball CD 
#1 — Track 22 

Respect 
Yahguudang gii  uu dii sdahll.  
(I want respect). 
Dang çan yahguudang.nga — You are 
respected — Jackie Casey 
Agan yahguudang dang.ad da ñaas, 
ñyang.ga çil ga. — You show yourself with 
respect by coming. 
SHIP Phrases #13 

Kil nang.nga    Respect (no respect) 
Ñiinang da 

yahguudangs 
 Respect (self respect)            James Young 

Asii gii da ñaas ñiinang da yahguudangs 
ang.ça da ñaa ñyang.ga çihls / You will 
show self respect by going. 

Kilslaay / 
Kilsdlaay —  
Norm Price & Roy 
Jones  

  Respect (term of respect) 

K'uljaad    Respect (term of respect) 
Çaniinas /  Çaiinas   Respect for  

(don't talk about or make fun of it) 
Gingangadgid    Respect for yourself 
Yahguudang dll juu    Respectful act 
Lljaaw    Respectful one 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
'Laa   guu ga ñanhlln    Responsibility (literal — you on it chest — 

leaning on ) 
Saajaawada  Fv Rest 
Saajuuda    Rest (John Williams) 
Gaysdll daanaay  Rest place (stop place / rest area / 

anchorage rest stop) 
Saajaaw daanaay  Rest place / rest area 
Ga taa naay  Fv Restaurant 
Ñanhlln   Resting bird in the rest with chest / whole 

body / Grace Jones 
Saana daan    Resting place 
K'uuxuuguda    Restless 
K'uuxuugudça    Restless 
K'uuxuugudça    Restless 
K'uuxuugudçang    Restless 
K'uuýagudça    Restless   
Naaýagang   Restless 
K'uuýagudça    Restless                                   Grace Jones 
Naaýagudça    Restless (not comfortable) 
Duuça    Result was (Alaska or Massett) 
K'uduhl sda 
ýaaynang.çasdll  
xyaalgaay 

 Resurrection ceremony — for someone very 
valuable to the community they would set 
in motion a request to the ýanjii that the life 
force be returned. 

Sdiihl    Return 
Sdiihlýa    Return 
Gina 'laa sdiihlda  Return (good return) 
Sdiihlt l ' lýa    Return (to come back) 
Inçajuu /  
Inçajuu gan 

 Return / 
Returned 

Sdyalgaay  Return / come / come back    Golie Hans 
Sdiihlga    Returning 
T'aanu gwii hll  sdiihl 
dii  ga.  

  Returning home to Tanu. (going back) —  
Bill Reid 

Dang asing isdas ga.   Revenge (Lit. I will do you as well.) 
Norm Price 

Dii da isdas gaa.ngang 
dang hll  isdas ga.  

 Revenge (Lit. What you did to me I will do 
to you.)                                     Roy Jones 

Çuuda gyang.ah 
sdaaçad  

  Reverse 

Çuudagyang ýaa çid    Reverse (boat/car being put in reverse — 
clutch) 

Çuudagii ýaaçad  Reverse direction              Harvey Williams  
Çuudagii ýaat'axung  Reverse direction              Harvey Williams 
Siihlgyang ýaaçad  Reverse direction              Roy Jones      
J i iguu k'uujaaw.uu / 
J i iguu k'uujuu  

  Revolver (hand gun) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlaagwaats'i i  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 79 

Rhinoceros auklet (Cerorhinca monocerata) 

Tl'aaw k'uds /  
Tl'aa k'uds  

SHIP Plants CD #2 — 
Tracks 88/89  

Rhubarb 

Çaaba /  
Çaaduu 

 Ribbon 

Çaaba sçid   Ribbon (red ribbon) 
Çaaba çaada  Ribbon (white ribbon) 
Ýyuu / 
Ýyuu.ii  /  
Ýyuuwii  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 53  

Ribs 

Ýyuuçaay    Ribs 
Ýyuuwaay  Fv Ribs (used in a sentence) 
Inhling /   
Inhlin  

  Rice (chocolate lily) 

Lice   Rice (the way the old people used to call 
rice) 

I idýaaydaça    Rich 
I idhlgaajida çyalsga    Rich (will be a rich woman) 
I idhlýaaydaça / 
I idtl ' lýaaydaça / 
I idýaaydaça  

  Rich person 
Nang iitl’lýaaydaça id ñing ças ga. — A rich 
man is going to see us. 
SHIP Phrases #13 

Chaahluu Kun  Richardson Head 
T’aanu Xyangs  Richardson Inlet 
Sçaanagwaay 
Gwaay.yaay 

 Richardson Island 

Sçaa Gwaay.yaay  Richardson Island 
Solomon W. Tape 13a 

T'aalgii    Richardson Island 
Ts’isgii  Xyang Kun  Richardson Island- Kwun Point on north 

west point of Richardson Island 
Kun T’apjuu  Richardson Island- Kwun Point on north 

west point of Richardson Island 
Sçaanagwaay 
Gwaay.yaay Kun 

 Richardson Island- most southe westerly 
point on Richardson Island 

Tsisxid  Richardson Island- south of Tanu Village on 
south east corner of Richardson Island  
Enrico #630 

Sçaa Gwaay.yaay    Richardson Islet  — a tiny island a few 
hundred feet off Lyell Island between Lyell  
and Richardson Islands locally known 
called Flower Pot Island 

Didxwah Sçaanagwaay 
Xyang 

 Richardson Passage 
SHIP 2007 

Ñingts’i i  Çawça Kun  Richardson Point 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gaay.yinda hll .nga   Ride — can go on a ride boat/car 
Gaay.yinda çuu   Ride — everyone goes riding on boat/car   
Gaay.yinda ças   Ride — going go on a ride boat/car 
Gaay.yinda çuuga   Ride — want to go on a ride boat/car 
Gaay.yinda hla   Ride — you go on a ride boat/car 
Ts'aanhlindal    Ride on i.e a car or truck 
Ñ'awuudal /  
Ñ'awadal 

 Riding                    
Bea Harley & Harvey Williams 

Ts'aang.ging    Riding along in a boat,car,plane beside a 
passenger 

Xal Ñaaçwang   Riding around 
Yahda  Right 
Yang gwah?  Right — is that right? 
Tll yahda    Right (did it right / law) 
Tll yaahda    Right (did it right) 
Isda yahda  Right (did it right)                       Roy Jones 
Sçuulaxuusda / 
Sçuulaxuusdaawuu / 
Sçuula gii  

  Right (direction) 

Tll yahda    Right (make right) 
Tll yahda dii   Right (making it right)                 Roy Jones 
Sçuulagii    Right (to the right side) 
Sçuulaxuusdagwii hla 

ansdll 
 Right (turn right) 

Yahñaa    Right / truth 
Gaayguusda    Right after 
Naayiisgang    Right away 
Naaysgangýan    Right away 
Naaçiisdaýan    Right away / at once 
Naayçiisdaýan    Right away / at once 
Nangsgangýan    Right away / immediately 
Sçuulagii  hla is.  SHIP Basketball CD #1 — 

Track 84 
Right direction (Go to right side) 

Aan gwa   Right here 
Aanýan    Right here 
Huuyaadýan /  
Waay.yadýan  

  Right now! 

Sçuula guusda   Right side 
Sçuulu ýuusda    Right side 
Kil dllça    Right thing (tell you to do the right thing) 
Yañayaa    Rights (Massett) 
Yahk'ii   Rights / right 
Gina yahk'i i   Rights and freedoms 
Giiniidas  Riley Creek 

Solomon W. 56a 
T’aahllng.gaw 
Çandlaay 

 Riley Creek- east of Gospel Point 
SWM 463 / JE pg112 

Ý i igi l    Ring (a ringing noise) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Stl' lgiigaay    Ring (on your finger — used in a sentence) 
Stl' lgya    Ring (on your finger) 
Sgaaxyang    Ring hanging 
Sgaamxyang    Ring hanging (large) 
Hlñildaasdll    Ringing / screaming sound 
Daldaga    Ringing noise 
Jaldaga    Ringing noise 
Daldagasdll   Ringing noise starting 
Maats'alang    Rings (tree rings) 
Sgaamçadxii    Rings hanging 
Maats'alang.aay    Rings of a tree 
Daajing skilga /   
Daajing sgilga 

 Rings on top of a spruce hat 

Kuudlln    Rinse mouth 
Ýaawsadang    Rinse sea urchin before eating 
Xuudsadang    Rinsing sea urchin in creek before eating 
Dantl' l   Rip off 
Dantl' l    Rip off  i.e. a piece of paper 
Çaalangslaas /  
Gaalangsdll  /   
Çaalinsdll  

  Ripe 

K'aank'ii    Ripe (berries not ripe yet) 
K'anda    Ripe (not ripe) 

Dii naança chiiýuu k’anda gud ‘laa, gam ll 
skidjuu çang ga. — My grandmother likes to 
eat raw seafood, she is not slender. 
SHIP Phrases #13 

Chaalçasdll    Ripe (over ripe/only for crab apple) 
Dan.nanang    Ripping 

Sing.çaayýan skayýan çii hll dan.nanang, 
ang.ça dii gud daaçaa.nga gan. — This 
morning I ripped apart a basket I didn’t like. 
SHIP Phrases #13 

Dants'i i    Ripping 
Danxihlgwaay    Ripping 
Dangnanang    Ripping i.e. paper 
Unts ’idtl ’lýa  Rise up / emerge 

Bea Harley / Laura J. 
Sahgwii awdalhll  Rising up slowly 
Ungudkwahgyang  River — water running over steady 

Roy Jones  
Giil    River (deep hole in river) 
Çandlaay T'aay   River (foot of river — where fresh water 

meets the salt water — Solomon W.27a)  
Daal skuunýa    River cleans 
Çandlaay t 'aay  River mouth — last end of a river going into 

the salt water     Solomon W. 27b 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çandll kwah gyang /  
Çandll kwahgings  

  River running 

Çandll kwahgyang   River running 
Kwaahlgida    River running down 
Çandlaay /  
Çandll  

Fv River/ creek used with the name 

Çandlaay ñaasça  Riverhead 
Wilk'i ino  Rivers Inlet   SolomonW. Tape 29b 
K'yuu  Fv Road 
K'iiwaay  Fv Road (the road) 
Xaal damdagadal    Roaring along (car) 
Xaal ts' indagadal    Roaring along noisily 
Giits' isça  Roast (in the oven) 

Betty Richardson / Harvey Williams 
Çaajiiyaaw    Roast over fire 
Kid çaajuu    Roasting smoked fish wired onto a “y” 

shaped stick 
St'aay St' i iga 'Laanaça    Robber Island — an old long abandoned 

village site  behind a Point on the east side 
of a Point with some graves on it 1000 feet 
north west of Robber Island  
SWM134 

Xaayna T'awts'i içaay    Robber Island — in front of Haina, Maude 
Island   SWM137 

Gyaa.ad  Robe 
Taan gyaa.ad  Robe (bear skin robe) 
K'uuxuu gyaa.ad  Robe (marten skin robe)  
Ts'uu gyaa.ad  Robe (red cedar robe) 
Giiyang Gwaay    Robertson Island 

SWM83    SW18a 
Kwah Gawgid    Robertson Island — a waterfall now 

destroyed by the road also included the 
shoreline for a few hundred yards on the 
mainland across from Robertson Island 
SWM81   SW18a 

Kwahgawgid Llnagaay  Robertson Island — mainland shoreline 
across from Robertson Island   SWM81  
SW18a   / Village near here / Swanton 
1905b p.279 #53 

Kwahgawgid Llnagaay  
 

 

Robertson Island — mainland shoreline 
across from Robertson Island   SWM81  
SW18a   / Village near here /  
Swanton 1905b p.279 #53 

Kwah Gawgid 
Llnagaay  

 Robertson Island area — village 
Swanton 1905b p.279 

Sk'aaxiiyaaw  V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#2 — Track 6 

Robin ( American robin — Turdus 
migratorius caurinus) 

K'yalts' i i    Robust 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlçaañuljuu  Rock (a bunch of rocks spread around) 

Norm Price 
T'iis   Rock (a large body of rock) 
Ñuuça    Rock (any big rock) 

Edward Sapir, Phonetics of the Haida,1923 
Ñuuça  Rock (big boulder) 
Hlçaa  Fv Rock (can be a bird habitat) 
T'iis hlçaa  Rock (outcrop rock)     

Golie Hans / Doreen Mearns 
Hlçaaçuudang  Rock (red hot rocks) 

Solomon W. Tape 32b 
Ts'i i la staama    Rock (round rock) 
Hlçaa  xadjuu  Rock (small rock) 
Kwahjahldaga Hlçaa Splashing Out Rock Rock at the entrance to Kwahjahldaga 

Ñ’iidaay 
Hlçaa Ñ’aayhlna 
K’i iwaay 

 Rock Balanced Trail  - Trail from Jiigwah 
Llnagaay to Hlçaa Ñ’aayhlna 
SW 13a 

Sgaadang.nga SHIP Fish CD#2  
Track 61 

Rock fish — age rock fish before you eat 
them 

Hlçaa ñ'aats' i i  Fv Rock hard (quartz) 
Gwaay Giid  Rock Islet 
Hlçaa t l ' l j i iwa /  
Hlçaa t l ' l j i iwas  

  Rock pinacle / ledge 
Hlçaa tl’ljiiwas guu Luu Çaahlandaay 
sdaalang gan. — Kevin was romancing at the 
rock ledge.       SHIP Phrases #13 

Il juu st l ' l ts ' i i    Rock Run Creek   Solomon W. Tape 17a 
Ñ'aayçwas /  
Ñ'aayçuu  

 Rock sitting there  
Solomon W. 27a 

Ýuntl' l  t 'aala  Rock slide    Solomon W. Tape 5b 
Hlçaa Diisuu Kun  Rock Told Me Point 
Xil Ts'i i  Llnagaay 
 

Medicine Inside Village Rockfish Harbour — a village in Rockfish 
Harbour 

Enrico#540 / Newcombe notes 
Xil Ts'i i   Rockfish Harbour — Medicine Inside — south 

Louise Island 
Enrico #540 

Da gaay daaw gii  dang    Rocking back and forth (a boat) 
Ñ'aaýaasçalang    Rocking back and forth i.e. on a rocking 

chair 
Çud ñ'aaçwang.uu    Rocking chair 
Çud ñ'aaýaasçalang.uu    Rocking chair 
Çud skaananuu    Rocking chair 
I l juus Stl’l ts’i i   Rockrun Creek 

SWM 458 / JE pg112 
Sk'aaçuuhlça /  
Sk'aaçuuhlças 

 Rocks (a line of rocks going out)   
Solomon W. Tape 18a 

Hlçaañuljuu  Rocks (pile of rocks) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlçaainçuu /  
Hlçaainçawaay /  
Hlçaainçwa — pil ing 
rocks 

 Rocks (pile of rocks) 

Hlçaak'ayts' i ixuuldaay   Rocks (small rocks) 
Hlçaagiida  Rocks (tak rockas a way from something)   

Solomon W. Tape 29a 
Hlçaa Ga Xaa Çaa.nga  Rocks Dog Lots — Two intertidal reefs in 

front of Daaxwa Llnagaay. These are 
petrified dogs. 
SWM 21 / JE 123 

Hlçaaça   Rocky 
Sin  SHIP Plants CD #1 — 

Track 69  
Rocky mountain maple (acer glabrum) 

K'aajudtl' lýa  Rocky place with a thin covering of 
something on top of it) 
Solomon W. Tape 25b 

Ýaw sñ'aang.uu / 
Ýaw sñ'aangwaay 

 Rod (fishing rod) 
Norm Price 

Sçiijuu    Roderick Island 
SWM84     SW18a 

Kunjuusça Kun  Roe Point 
Çuud T'awts'is    Rogers Island 
Çuud Ñ'al    Rogers Island — a small Island near  

Çuud T'awt'is 
Çuud T'awt'is    Rogers Island — lit.  Eagle Fort 
Çuud K'al    Rogers Island (a small Island beside Rogers 

Island) west end of Hibben Island 
Sk'aaxuunang  Roll                            Solomon W. Tape 

13a 
Dllçuunaang   Roll around on the ground 
Sk'aaxuunangs   Roll i.e. a person can roll   Solomon W. 21a 
Uunhlçahlda  Roll over in bed                   Norm Price 
Unhlçada   Roll over or turn over 
Dawçwiigii   Roll over sideways in the water  Roy Jones 
Daahlkumýuunang    Rolling 
Sk'aaxuunans    Rolling 
Kaaýasçalang  Rolling (a light boat rolling around in the 

swell)                                          Roy Jones 
Hlgamjuugalang    Rolling (big things rolling) 
Kaamjuuçalang    Rolling (kids rolling down a hill) 
Sçaaxyangdal    Rolling (long object rolling around) 
Dang hlgii juuçalang    Rolling a large log 
Dang chamjuuguulang    Rolling a log 
Dang chamjuuguulang 
sça  

  Rolling a log out 

Chamçaxuunang    Rolling along 
Skaajuuçalang    Rolling along (i.e. marbles) 
Ts'i isýyangdal    Rolling along (things) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gaay daw.walagungdal 
— Ernie Wilson / 
Gaayskaajuuçuulang —  
Roy Jones  

  Rolling along in the water  i.e. an empty 
bottle 

Chamjaçulang    Rolling around 
Chamjuuçalang    Rolling around 
Chamjuuçalang    Rolling around 
Ts'amjuugaalang    Rolling around 
Dlljuuçalang  Rolling around   i.e. a person in bed or on 

the floor       Roy Jones 
Sk'aaxuunangs  Rolling around   Solomon W. Tape 13a 
Gaay daawk'adang    Rolling back and forth on the beach 
Kaamjuuçalang    Rolling down 
Gaaydawýasçalang   Rolling i.e. a boat rolling alone 
Daawýasçalang    Rolling i.e. on a boat side to side 
Chaamjuuçalang    Rolling i.e. person or log 
Ñ'aayxuunang    Rolling large piece 
Chamjuuçalang  Rolling or spinning i.e. a log or when you 

can't sleep 
Daa hlgaamdal    Rolling something 
Sdaalang    Romance (attracted to/people) 
J i iça xii lan.da    Romance (talking about true romance) 
Giid sdaalang    Romancing someone 
Naa uuna /  
Naay uuna  

  Roof 

Naay unguu    Roof (on top of the roof) 
Guutl' l ts ' i i    Roof falling in 
Daanaay  Room 
Daan /  
Daanaay  

 Room 

T'iiwaa    Room (in reference to room here) 
T'iiwa    Room (space) 
Daanaay Sdaansingýa  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #1 — Track 71 
Room Eight 

Daanaay Tleyhll  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 68 

Room Five 

Daanaay Sdansing  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 67 

Room Four 

Daanaay Tlaa.ahl 
‘waasda sçwaansing 
gaw  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 72 

Room Nine 

Daanaay Sçwaansing  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 64 

Room One 

Daanaay J i iguuça  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 70 

Room Seven 

Daanaay Tllçunuhl  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 69 

Room Six 

Daanaay Tlaa.ahl  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 73 

Room Ten 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daanaay Hlçunuhl  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #1 — Track 66 
Room Three 

Daanaay Sding  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 65 

Room Two 

T'aala    Roomy (lots of empty space) 
Hlçaagilda Çawça  Rooney Bay- Rooney Bay in front of 

Skidegate Village.                SHIP 2012 
Sçaw iihllnga    Rooster 
Ñ'ul    Root   i.e. root of a tooth 
Ñayd hll .nga  Root (spruce root) 
Ñ'aaxuu    Root (up rooted tree) 
Tsiiaal    Root that geese eat/people eat with t'aw 

and sugar/picked on grassy spots 
Hllnga  SHIP Plants CD #1 — 

Track 49 
Roots 

Hllngaay Fv Roots (talking about) 
Ñwaay    Rope 
Ts'uu ñ'al ñwaay  Rope (red cedar rope) 
Sgiis sgil   Rope (rope made  from long thin cedar 

branches) 
Solomon W. Tape 32b 

Sgiis sgil  
t luuxiisçahlda 
   Solomon W. 

 Rope (twisted top of a small cedar tree 
made into rope i.e. used to catch 'Waasçu) 

Ñ'iid sgii t 'uu    Rope at  v in bow of a boat ( the 
Supernatural spear pulled the boat from 
here) 

Kunhla  Rope made of spruce root 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ñwaay    Rope used for everything 
Ts'uu hlaawersça   Rose (red cedar rose) 
Sçaahlan hlaawersça  Rose (yellow cedar rose) 
Ñ'ung hlñ'aayii    Rose bush (common wild rose) 
Ñints’i i  Ñ’i id Çandlaay  Rose Harbour — Creek in Rose Harbour 
Ñintsi i  Ñ'i id    Rose Harbour — looking in between narrows 
Ñints’i i  Ñ’i id Llnagaay  Rose Harbour — Village in Rose Harbour 
Taana Gwaayts’idaay  Rose Inlet — a group of islets at the head of 

Rose Inlet 
K'insiçid    Rose Inlet — becoming summer 
Çaawajing    Rose Inlet — south entrance to Rose Inlet — 

Long Harbour 
K’insiçid  Rose Inlet ( Becoming Summer ) 
Aahsaa Kun    Rose Spit 
Naayii Kun / Naay Kun    Rose Spit — 

A meeting place for supernatural beings —
Swanton 1905b p.214 

J i i 'axwii    Rose Spit — (north towards Rose Spit) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Naayii Kun    Rose Spit — the whole of Rose Spit 
Gaaw Ýanhlça 
Sk’aajawaay 

 Rose Spit Area — Cape Fife Opposite 
Sticking Up        Enrico #335 

Ñ’aa Kun  Rose Spit Swanton 1905b map  
JE 118 / Swanton 1905 a pg. 21,51 & 237 
North Point ( Name by which this cape was 
known by the supernatural beings) 
A meeting place for supernatural beings 

Gwaay.yii  
(Gwaay — Solomon W. 
Tape 29b) 

  Ross Island — Island 

Gwaay.yii  Llnagaay 
(Gwaay Llnagaay — 
Solomon W. Tape 29b) 

 Ross Island ( village on Ross Island) 

Gwaay.yii    Ross Island near Rose Harbour 
Xinjuuçalang    Rotating (wind up the throw) 
Gunçasdll     Rotten (getting rotten or everything wearing 

out- metal or wood) 
Ýaaýagil  /  
Ýaaýagihl  

  Rotten (getting stink rotten) 

Gunçasdll    Rotten (not for food) 
Ýaaýaga    Rotten (something rotten/already rotten) 
S'aaga    Rotten material i.e. cloth or basket 
Sgansgwan   Rotten wood 
Staanii    Rotten wood  
Gunçaga  Rotting 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Guunçasdll  (ga)    Rotting  i.e a nail could do this 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Çaay.uuwa    Rough water 
Hlgamdala    Round 
Hlkamjuu / 
Hlgamjuu  

Fv Round 

K'aaysgilang    Round 
Turning something around 

Ñ'aaysuulang    Round 
Skaajuu  Fv Round 
Skamjuu    Round 
Ñ'aayjuu  Round 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Gamjuu   Round (anything really round)    

Solomon W. 27a 
Hlgiijuu  Round (anything round  i.e. a log or 

something long and round) 
Solomon W. Tape 29a 

Ts'i i juu  Round (anything round and big) 
Sgaajuu    Round (anything round) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'aayjuu  Round (anything round)  

Solomon W.Tape 21b 
Skaajihl  Round (give away someting that is round) 

Roy Jones 
Sgaasulang    Round (hoop) 
Skaadala    Round (little round things 
Daa skaahllts' i i   Round (push anything round into 

something) 
 

Sgamjuuçalang    Round (something big rolling) 
Skaaçuudii   Round (something round laying there) 
Skamjuuçalang    Round (something small rolling) 
Guujuu  Round (something with a round top and flat 

on one side)     Solomon W. 
Hlgiiyah   Round and big               Betty Richardson 
Stanjuu  Round and soft i.e. even a big tall fat person 

SolomonW. Tape 53b 
Taa iinang k'uuga  SHIP Plants CD #3 — 

Track 2  
Round leaved sundew (drosera rotundifolia) 
Lit. — many hearts 

Hlgamjuu    Round object 
Ñ'aaydalang  Round object going around    Solomon W. 
Sgaaxiiyuu    Round objects hanging 
Sgaaxiyang    Round objects hanging 
Skaaýawaay  Round parts sticking out or off something 
Kamts'is    Round thing on head (i.e.round hat) 
Guujuu  Round with a flat bottom 
Gwaahljuu  Round with a flat bottom       Solomon W. 
Sgwaay guud   Round your back 
Ñan guud   Round your front 
Daagul guud   Round your side 
Kluu ñaayil  /  
Tluu ñaayil  

  Row ashore 

Tladgid  Row by row (lots of things in a row) 
Çaagiidýang   Row more than one row 
Giinang gan  Rowed  
Giinang    Rowing 
Çudhll    Rub your behind on something — person or 

animal  
Hlaa.ya    Rubbed 
Hlgwaay.yuu    Rubber 
Hlgwaay.ga /  
Hlgwaay.ya /  
Hlgwaay.yay  

  Rubber band 

Taan st'aay    Rubber boots with laces (black with red 
trim - short boots) 

Hlgwaay.yuu ýaaýa  Rubber duck 
Daa ñ'aaynang    Rubbing 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çudnanang    Rubbing (rubbing your bum on someone or 

something) 
Naan    Rubbing (wearing away by rubbing) 
Gudhl    Rubbing bum to pass by 
Ýaananang   Rubbing hands on something more than 

once 
Ýaahll   Rubbing hands on something once 
Ts'i i  ñ'aayna.nang    Rubbing knuckles on someones head 
Gud ñaynanang    Rubbing on barnacles    
Daak'uunxuunang    Rubbing together (purpose is to soften) 
Tllnanang    Rubbing your hands over something 
Ñwahgu ts'aanawah  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#2 — Track 9 

Ruby-crowned kinglet (Regulua calendula) 
& golden crowned kinglet 

Kihlju    Rude remarks (making rude remarks) 
Sgyaa'hl    Rug (cedar woven rug) 
St'ang giisaawuu    Rug floor mat 
T'aagiiçaaw    Rug or mat          Grace Jones 
Daaçang.çahl    Ruined       

The Edge of the Knife — Roy Jones 
Ñ'wiidaawuu  Ruler                   Doreen Mearns 
Jaada gasdll    Rumbling 
Ñuudagadal  Rumbling going along 
Ñuudagasdll    Rumbling sound 
Çaad  SHIP Basketball CD #1 — 

Track 72  
Run 

Çaaydan   Run 
Taan sda uu hll  ñaagan 
çaad.  

  Run — I run away from a bear. 

Xawhlçal  Run (a bunch of people running) 
Norm Price 

Sihlgyang hla çaad. SHIP Basketball CD #1 — 
Track 73 

Run (Do run back.) 

Ñaa çaad    Run (one that is caught doing something 
wrong ran away) 

Giinçaayd    Run (tell to run) 
Çaad çuu hla  Run away       Doreen Mearns 
Xaawsda    Run away/rush out 
Çaat'as /  
Çaat'ahl 

 Run down i.e. a person runs down a hill 

Çaadçuu    Run everyone 
Çaats'i i   Run into a building           Roy Jones 
Çaydçwa   Run out                                Grace Jones 
Çaadçwa çuu    Run out (more than one person) 
Çaadçwa    Run out (person) 
Hlçuu çaad  Fv Run scared 
Daawçaad    Run to get something 
Ýaawada  ???? Running 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dllxyangdalsi i   Running                           Boaz 1911 p.272 
Ýunxyangdal    Running (a bunch of people running) 
Çaad jahlxyangdal    Running (a person running raggedly along) 
Gangxyangdal    Running (more than one person running 

along) 
Xaawsda    Running (more than one person running) 
Dllxyangdal    Running (one person running) 
Hlçuu hlgaamjandal    Running (running/bellowing in fear)  
Ñuu'çaad    Running almost falling forward 
Çaad chaayid    Running and coming in first 
Xaawhlgaahl    Running around 
Xaawhlçahl    Running away (a group of people) 
Yaanang çaança  Running club        (a plant)   

George Young BW 14b 
K'aad dll j igawaay    Running club (lycopodium clavatum) 
Kaaýyangdal    Running in the air 
Ts'amt'axung    Running in water and splashing along 
Kun ñwaagida    Running nose 
Ñaagan çaad    Running scared 
Çaad st ’aask ’aagya SHIP Basketball CD #1 — 

Track 17 
Running shoes 

Ñuudýandal    Running slow (chugging) 
Sindagaay    Running smooth i.e. a motor 
Kaawtaadangdal    Running with hands stretched out in effort 

 (Sam Young) 
Guuda çaagu    Rushing (not rushing) 
Ñan Çan Saa’ah Suu  Russ Lake 
Luushin Ýaaydaça  Russian people         Golie Hans(her 

chinaay used to call them this because the 
Haida used to guide them around) 

Xuuduunaaça    Rust 
Gunçasdll    Rusting 
Ýuundaga    Rustling 
Xuudu naagaa    Rusty 
Jaada K’yuu  Saaw Llnagaay- trail from Saaw Llnagaay 

over to Howe Bay — from the story of the 
woman who had a whale for a sweetheart ( 
Solomon Wilson Tape 26a ) 

Çandll Kwah Ñuuça 
Çandll Suu 

 Sac Bay — lake 

Çandll Kwah Ñuuça 
Çandll 

 Sac Bay — most north western creek in this 
bay 

Çandll Kwah Ñuuça 
Çawça 

 Sac Bay- south west portion in 
De La Beche Inlet   SHIP 2007 

Çandll Kwah Ñuuça 
Siiwaay 

 Sac Bay- the number (2) is shown on 2 
different lakes in this area 

Çandll Kwah Ñuuça 
Çandll Daagul 

 Sac Bay- watershed for this area 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
T'aa sk'at'uuga    Sac seaweed (halosaccion glanduliforme) 
Tl'uuna Daanaay  Sachs Creek — a camp place at Sachs Creek 

Newcombe 1895 — Vol.55 Folder 10 
Tluuna Çandlaay  Fv Sachs Creek  SWM168 SW18b 
Ý in   Sack 
Ñ'aa'uuda    Sack 
Ñ'aawda / 
Ñ'aawdawaay  

  Sack (gunny sack) Also can be woven out of 
cedar. 

Ý i ida chiixii 'u    Sack hanging to bottom 
Guudang.ngaay taad    Sad 
'La sihlça dii  guudang.  Sad  for loss of someone and something of 

value    Doreen Mearns 
Dii guudang.ngaay st ' i i  Fv Sad — I am sad (sick). 
Guudang.ngaay 
t 'aayadii  

  Sad mind 

Guudang.ngaay t 'apad  Sad or feeling down              Golie Hans 
Gam guudang.ngaay t'apad çang — do not 
be sad/down 

Hlñuu Ñ'aalaay    Sadler Island 
SWM 479 / SWT 3b 2:44 

Hlñuu Ñaahlii    Sadler Island — a bay behind Sadler Island 
SWM 480 / Swanton 1905 

Guudang.ngaay st ’i i  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 31 

Sadness 

Ñaagan 
Ñaagan dii  — gett ing 
safe 
Ñaagan gii  gan — 
already safe 
Ñaagan gang — was 
safe 
Ñaagan xidii  — going to 
be safe 
Ñaagan ças ga — will  
be safe 
Ñaaganda — safe i t  

  Safe 

Id ñaagan    Safe (we are safe) 
Ñaaganints' i i   Safe entry  
Ñaaganxid    Safe place (take off to a safe place) 
Ñaagantl'ýaa    Safe/safely 
Çidçadýa   Safely (arrive safely)    

Dii çidçadýa — i arrived safely 
Bea Harley 

Çaayçwalýan id  
Ñaagan  

  Safely (barely made it safely) 

Çaayçwalýan tl '  l  
Ñaagan  

  Safely (they barely made it safely) 

Kaw taadang    Safety (stretch  ing fingers out (hand shake 
position) and blowing creek water through 
them-then you will be safe) 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

127 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Suu  Said  
Saawagan    Said 
Suudaay.ya gan    Said 
Suu   Said  

daa suuda — you said it 
hll suuda — I said it 

Kihl jahli i        Said exactly right 
Kihl yahda jaahlsi i    Said exactly right 
Suu gan    Said it 
Suugan    Said it 
Aada suuda  Said it different 
Suuda yahda   Said it right 
Kiihljaahli i    Said something he couldn't answer 
Suudagudçang / 
Suugudçang  

  Said something wrong 
SHIP Phrases #15 

Kihl yahdah    Said the right thing (truth) 
'Ley aa ' laa suuda   Said to him / her 

James Young SHIP Giiahlçalang 4a 
Giixiiyaaw / 
Giixiiyaaw.waay /  
Giixiiyaaw.way /  
Giixyangwaay  

  Sail 

Xud ñaa    Sail 
Giixiiya    Sail (talking about the sail) 
Tluu xuud ñaaçungs /  
Tluu xuud ñaas  

  Sailboat 

Xud ñaadiiga    Sailing 
Xud daawxyangdal    Sailing — a boat sailing along on its side 
Xud ñaaging /  
Xud ñaagingdal  

  Sailing along 

Nang ýuudñaaçungs SHIP Phrases #16 Sailor  
Hlk'waak'uusda    Salal (picking   berries with the short stem 

clusters) 
Sk'idçan /  
Sk'idçaan 
Sk'i id — Solomon W.  

Fv  SHIP Plants CD #1 — 
Track 93 

Salal berry (gaultheria shallon pursh) 

Taan çaança  -  Becky 
Pearson BW1  

SHIP Plants CD #1 — 
Track 94 

Salal berry (gaultheria shallon pursh) 

Hlk'waakuusda    Salal berry (pick whole cluster of salal 
berries) 

Sk'idçan hlñ'aay.yii  SHIP Plants CD #1 — 
Track 96  

Salal berry bush 

Sk'idçan xil  SHIP Plants CD #1 — 
Track 95  

Salal plant or leaf (gaultheria shallon pursh) 

Gina Naang.ngas ad 
'waadýa 

 Sale (reference to buy and selling things) 

Hl'aana    Saliva 
Hlt'aana    Saliva 
Hlt'aana kwaagid    Saliva running 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ts'i ing.nga  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 28 
Salmon — any old white salmon in a stream 

Ý ihlçung.ça  SHIP Fish CD #2 Track 88 Salmon — break the neck of a salmon 
Ga Taa ñ'aay  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 6 
Salmon — dog salmon — nickname from Mr. 
Raven 

Sk'aagii  k'aaga 
t l ' lgiida 

SHIP FISH CD #2  
Track 55 

Salmon — dog salmon dried for soaking 

Sk'aak'uu  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 29 

Salmon — female salmon spawned out 

Tsiin Tluwaa  Salmon ( an unidentified  variety of salmon 
with a big head and a long thin body) 

Táay.yii  sçid 
ts' i ing.nga 

 Salmon (coho — old red coho) 

Táay.yii  /  
Táay.yiigaay  

V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 8 

Salmon (coho) 

Sçwaagan / 
Sçwaagang / 
Swaaçan — Golie Hans  

V3 fv Salmon (common   — Massett) 

Sk'aagii  k'aaga  Salmon (dog / chum salmon — dried meat 
and skin) 

Sk'aagii  V3 fv Salmon (dog / chum salmon) 
Sk'agii   Salmon (dog / chum salmon) 

Golie Hans / Gladys Vandal 
Daagaaysdll    Salmon (dry dog salmon along side each 

other) 
Daa ñaaji iaaw    Salmon (dry dog salmon head apart hanging 

down) 
Chaaga  SHIP Fish CD #1 — Track 

75 
Salmon (female salmon) 

Çayda daahlging /  
Çayda daahlgyang  

V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Tracks 9/10 

Salmon (last run of coho in November — 
literal meaning — needle fish in belly of 
coho) 
In Skidegate Inlet found between Alliford 
Bay and South Bay & the Sandspit Bar) Also 
seen in Slatechuck Creek in early 
December. 

Hlaay.ya  SHIP Fish CD #1 — Track 
74 

Salmon (male salmon) 

Taadaaw ga    Salmon (person going up the river to 
hlk'yaawjaw (hook) chum salmon) 

Ts'i i t 'an /  
Ts'i i t 'aan — Roy Jones   

V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 7 

Salmon (pink salmon) 

Ts'as k'aak'u SHIP Fish CD #3 —  
Track 7 

Salmon (pink salmon) 
Half a humpback slamon cut and dried in a 
particular way 

K'in k'i i  SHIP Fish CD #2 — Track 
94  

Salmon (prepared dog salmon head 
cartilage/bring down to low tide/cover with 
kelp that pops/cover with rocks/leave 
awhile/then rinse in fresh water and eat)  

Taaçun çaw sçid /  
Taaçun çaw sçiida  

V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 14 

Salmon (red spring salmon) 
Grace Jones / Gladys Vandal / Roy Jones 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Chiina ñ'aayging    Salmon (school of chum salmon) 
Hlçaahlkundal    Salmon (school of pink salmon moving) 
Hlçaahl ñ'aayging    Salmon (school of pink salmon or herring / 

looks black and not moving) 
Taaý id  V3 fv Salmon (sockeye salmon) 
Taaý id /  
Taaýayd — Golie Hans  

V3  SHIP Fish CD #1 — 
Track 12 

Salmon (sockeye-Copper Bay/Church 
Creek/Guudal) blueback 

Taaçun  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 14 

Salmon (spring) 
Dii tlaalça Siigey guu taaçun gii aaýada 
gan. — My husband was net fishing for 
spring salmon in Hecate Strait. 
SHIP Phrases #13 

Ts'ing k'i iga /  
Ts'ing k'i ida  

V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 11 

Salmon (three year old coho — Jan.- Feb.) 

Taaçun çaw çaada  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 15 

Salmon (white spring salmon) 

Maaluu  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 64 

Salmon and trout fry 

St'l lskxaaw    Salmon egg (take eggs out of the 
membranes) 

Gaassa    Salmon eggs (salted and smoked and set 
aside to ferment) 

Çwaay.yaay   Salmon eggs left in the water — turns to red 
and pink 

Kyahxiida    Salmon release eggs 
T ’aahldii  Çawça 
Çandlaay Daanaay 

Stepping On Bay Creek 
Place 

Salmon River — a camp place on the west 
side of Salmon River (T’aahldii Çawça 
Çandlaay) 

T’aahldii  Çawça 
Çandlaay 

 Salmon River — at head of western arm of 
McEchran Cove 

Giili i    Salmon trap 
Giiçaaw SHIP FISH CD #2  

Track 41 
Salmon trap — old time dog salmon trap / 
large triangular  or square fish trap 

Giilaay  SHIP Fish CD #3 —  
Track 45  

Salmon trap (a deep fish hole in the river) 
(Ernie Wilson) 

Giili içaaw  SHIP Fish CD #3 —  
Track 46  

Salmon trap (talk about) 

Giili i  Çaaw Çandlaay   Salmon Trap Bay Creek — head of southern 
arm of Heater Harbour 

Giili i  Çaaw Llnagaay   Salmon Trap Bay Village — eastern shore of 
Heater Harbour 

Sñahldaga  SHIP Fish CD #1 — Track 
27  

Salmon wiggle to let out their eggs 

Sñ'awçandala  Salmonberries (plural) 
Sñ'awçan  V3 fv  SHIP Plants CD #2 

— Track 31 
Salmonberry — berry (rubus spectabilis) 

Sñ'aw hlñ'aay.yii  V3  SHIP Plants CD #2 — 
Track 32 

Salmonberry — bush (rubus spectabilis) 

Sçidçanxal  V3  SHIP Plants CD #2 — 
Track 33 

Salmonberry — flower (rubus spectabilis) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ts'i ixal  V3  SHIP Plants CD #2 — 

Track 34 
Salmonberry — sprouts (rubus spectabilis) 

Sñ'awçan çaalang 
skaasda  

 Salmonberry (when first salmon berries get 
ripe it is time to get ready to go to the west 
coast to catch spring salmon — usually in 
May) 

Sñ'aalang sñ'awçan 
giiaajaa  

  Salmonberry bush (thick) 

Skawii    Salmonberry bushes 
Ts'i ixal    Salmonberry shoots 
Ts'i ixal gii  uu hll  halýa    Salmonberry shoots — springtime activity 
Taa.nga  Fv Salt 
K'undajing    Salt (eating without salt) 
Ñunýuu  Salt (not salty) 
Ñunýuu / 
Ñunýwa  

Fv Salt (not salty) 

Ñ'an hlgamçanda    Salt grass (triglochin maritimum) 

Kunts'i i  /  
Kunts'i igii  

  Salt lake (entrance to Salt Lake) 

Suu Ñuuns / 
Suu Kuns  

  Salt Lakes and Flagstaff (between these 
places — a point between) 

Çandlaay taa.nga /  
Çandll taa.nga  

  Salt water 

Taang.aay /  
Taang.ngaay  

  Salt water 

Taa.ngaay k'aadllga 
gan 

 Salt water clear    Solomon W. Tape 8b 

Taa.nga Siiwaay  Salt water lake at the head of Lagoon Inlet. 
Salt Water Lake                  SHIP 2011 

Taang.çaada    Salted 
Taang.çaadiiya    Salted 
Taang.çaadiiya    Salted 
Chiina Taang.çaadaya  Salted fish 
Taang.çada    Salting 
Huuga Çawça  Saltspring Bay 
Dluu    Same 
Gaa.ngang    Same 
Sk'anýahl   Same 
Çidgii   Same (always the same) 
Çidgii hll .nga   Same (can be the same) 
Çidgii ças   Same (going to be the same)  
Guudluu    Same amount 

  
Gaa.ngang /  
Gaang.ang  

  Same as 

Gud gaa.ngang    Same as each other 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

131 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ýaayda 
k'alaadgangang 
ýaanuud çiida  

  Same as everybody else/equal 

Guudluu    Same time 
Guudluu    Same time/same length 
Guudluuýan    Same time/same length 
Kamjuu  Samll and round 
T'aaxwii Ýaayda 
Gwaay.yaay Tlldaçaaw 
Sçaadal  

  San Christoval Range — Moresby Island 
(south people island mountain line) 

Taajaay  
(used in a sentence)  

6-41 Sand  

Taas  Fv Sand 
Taajii  s 'aaga   Sand (soft sand) 
Kil /   
K'i i la 

 Sand bar 

Ñ'uulu çaaçang.çii  /  
Çaagang — Kathleen 
Hans  

V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 55 

Sand dollar (dendraster excentricus) 

Taas Tlldaçaaw    Sand Mountain (around Cape Ball) 
Taas Kun  Sand Point — West end of Goose Beach 

SHIP 2011 
Taas Sçaagid Hlçaa  Sand Stretch Rock — Rock in Fairbairn 

Shoals west of Girard Point 
Taajii  Llnagaay   Sand Village 
Xaay st 'aas.sk'aagyah  Sandals 
Taas çuuda /  
Taas çuudaay 

 Sandbox                               Grace Jones 

Taas ñ'aayjuu.u    Sandhill 
Diila  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 52 

Sandhill crane (Grus canadensis) 

Çaagun Kun 
Sçaagiidaay  

 Sandilands Area 
Lit. —Çaagun Point Stretch of Area 

Çaagwan Kun 
Gwaay.yaay  

  Sandilands Island 

Çaagun Kun 
Gwaay.yaay  

  Sandilands Island 

Tllgaawna  Sandilands Island                  Enrico 302 
Ñ'aaytl lçwas /  
Ñ'aaytl lxwas  

  Sandilands Island — a small Island off the 
north east part of Sandilands Island   SWM 
148 

Çaagun Kun    Sandilands Island — the south east point of 
Sandilands Island 

Çayda SHIP Fish CD #1 — Track 
36 

Sandlance (beach spawner) 

Sk'in    Sandpaper 
Ts'i i  ñ'alt 'axung    Sandpiper 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çawaada  Sandpiper (pectoral sandpiper) 

Source: A Preliminary Catalogue of the 
Collections of Natural History and 
Ethnology in the Provincial Museum, 
Victoria, British Columbia,1898, with Haida 
names added in pencil by John R. 
Swanton.... obtained from Tom Stevens 
Chief of Naay Kun Ñiiçawaay. 

K'yaang ñ'aask'aang SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 54 

Sandpiper (spotted sandpiper) 

T'aaxiida SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 55 

Sandpiper (unidentified sandpiper) 

Sñyahl k'i idang    Sandpiper noise bouncing along the beach 
Ñ'waas    Sandspit — all of the dry bar in front of Spit 

Point 
K'il  Kun Llnagaay  Sandspit — the old  village site of Sandspit 

Golie Hans / Doreen Mearns  
K'i l  Llnagaay    Sandspit — the old  village site of Sandspit 

about 3000 feet east of the mouth of Haans 
Creek at the western end of the Sandspit 
townsite today 

K'il  Kun    Sandspit — the spit point itself 
Supernatural being — 
Swanton 1905b p.21 / 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Gwiigun Stl ' lng    Sandspit — the whole bay from the airport 
down to Cape Chroustcheff 
SWM 179 / Swanton 1905a p.105 

K'il  Kun  Fv Sandspit Bar 
Giida Stl ' lng    Sandspit Beach — name of the 

shoreline/beach (Sandspit in front of the golf 
course)  James Young 

Ñ’waas T’amgid  Sandspit Point- drying passage through 
Sandspit Point 

Huuga Gwaayts’idaay  Sandstone Islands 
Saabalii  gud gii  

t l 'apsdll 
 Sandwich                            Golie Hans 

Saabalii  gud gii  
t l 'apsgid 

 Sandwich                            Roy Jones 

Taajaaçihl    Sandy — getting sandy 
Taajaaçil    Sandy — getting sandy 
Taasçaadii    Sandy — getting sandy 
Taajii    Sandy — i.e. on a beach 
Taajaadii    Sandy — i.e. sand on anything 
Gwaay Daan Kun  Sangster Point 
Chah gan    Sank  
Chah k'aayçiidan    Sank (referring to a boat) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sñ'yuuçaay Çaadas  Santa Claus 
Gin   Sap of a tree                   Solomon W. 27a 
Chiina k'ad.dala    Sardines 
J id Çaalga 
Gwaayts’idaay 

 Sargison Reef 

Hlt'i igang    Satisfied (not satisfied )  (legend) 
James Young 

Sing t l lçunuhl 
Sunday xaa.an  

 Saturday 

Sunday xaa.an  Fv Saturday (small) 
Gaalii  gaaw    Saturday evening 
Ñ'yahts' i i    Sauce (thick sauce) 
Ñ'iiyapts' i iýa    Sauce (thick sauce) 
Ñ'yapts' i i    Sauce (thick sauce) 
Saucergaay  Saucer                      

Gertrude Kelly BW05a 
Ts'i ida Gwaay.yaay    Saunders Island 
Tantl'ad Gwaay.yaay    Saunders Island — a tiny island in this pass 

between Saunders and Helgesen Island  
‘Laana Ça Hlñiiýuuda  Saunders Island- village on north shore of 

Saunders Island 
Ñaagan  
 

  Save 

Ang.ça hla ñ'aayda.    Save — I am saving it. 
Ñaaganda    Save (i.e. person or language) 

Dii ‘la ñaaganda gan. — He/she saved me. 
SHIP Phrases #13 

Ñaaganxid   Save (leave / take off to be saved) 
Gud Gii Giiahlçalang SHIP CD 1  
James Young Track11 

Sdaawda / 
Sdaawda gan  -  did 
Sdaawda gii  — always 
Sdaawda gang — going 
to 
Sdaawda ças ga — going 
to 
Sdaawda t'  aajing — 
trying to 

  Save (something you put away for another 
time — not food) 
hll sdaawda — I save 
ll sdaawda — he/she save 
dii sdaawda — I save 

Ñ'aayda  /  
Ñ'aayda dii  — saving 
Ñ'aayda — hla do save  

  Save (something you put away for another 
time) 
hll Ñ'aayda — i'm saving 
daa Ñ'aayda — you save it 
'laa çaa.nga Ñ'aayda — they are saving 

Saahlinda    Save it (put things away) 
Ñaagan.na gan QCI Readers — Man Who 

Became an Eagle 
 Track 85 

Saved 

Ñaagandaya    Saved 
Ñaagan ýa    Saved 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñaagan.na   Saved                                      Bea Harley 
Dii asing 
ñaagandllsdll .  

 Saved  (I am finished and saved)               
Roy Jones 

Ñaagan dllsda  Saved from doing it              Doreen Mearns 
Ýaayda kil  ñaaganda    Saving the Haida language 
K'uu ñ'aayda    Savoring your food 
Ñ'uuk'aayda    Savour (save until the last) 
K'uu Ñ'aayda  Savour food     Jackie Casey 
Ñing gan   Saw                              Ada Y. 

Bill Joe ñing gang — Bill saw Joe. 
Ý i iguuwaay / 
Ý i igawaay  

Fv Saw (cross cut saw) 

Ý i iwaay    Saw (handsaw) 
Ý indal    Saw (saw down a tree) 
Kyang.nga  Saw (seen / to see)            Doreen Mearns       
Ý i iguuwaay k'i i    Saw (sharp saw) 
Ý i i  guu    Saw (tool to cut with) 
Tl'lhlky'aa  Fv Saw bill — female  
Ñaaýu çadagas  Fv Saw bill (male) 
Saahlwaay Hlçaa  Saw Reef 

SHIP 2007 
St’aw.was ‘Laanas  Saw Whet Owl Village — Camp place on 

the east side of Ñuuçahl Çandlaay/ Don 
Collinson CG57b 

Tl'lhlk'yaa    Saw-bill, female (bird) 
Ñ'aaýu çadaga    Saw-bill, male (bird) 
Ý inýaaw    Sawdust — Wood chips from a saw 
Ý i i  
Ý i i  dii   
Ý i i  ças ga  

  Sawing action (tool to cut with action) 
Cutting (sawing) right now 
Going to cut (saw) 

Suuda / 
Suu  

 Say 

'Waan suugan  Say  (they say)      Swanton 1905a p.7-14 
Gasing.uu da  
[saawwang / saawwa] ?  

  Say — What did you say? 

Suu ças ga  Say (going to say it) 
'Laa  wansuuga   Say (they say) 
'Wansuu / 
'Wansuuga 

 Say (they say) 

'Waan suu  Say (they say) 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

'Waan suuga  Say (they say)                  Betty Richardson 
Daaw suuda.   Say (You say it.) 
Daaw suuga.   Say (You say it.) 
Suuda sçwaan   Say all the time to someone 
Aada suu dii  Say it different 
Kihl yahda.    Say it right 
Suu yahda  Say right 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Suuda ñ'uhlda   Say secretly 
Suu guudang    Say something (try to say something) 
Kilt 'apçwiisça    Say something the wrong way 
Kilst ' i iýaa gil    Say something to make someone mad 
Kilxaalt 'as    Say something to someone and make 

ashamed 
Kil aayguuýan    Say something wrong 
Kilt 'apçwiisça    Say something wrong 
Suudagudçang / 
Suugudçang  

  Say something wrong 

Suuda gudçang    Say something wrong to a person 
Kihlsguuda    Say the wrong thing 
Kil ts'ap    Say the wrong time 
Suuda t'aajing   Say try to 
Gina aahljus t l 'suuda    Say what's going on 
Kil ñing    Say you do something and don't do it 
Suuda gudçang   Saying bad  words 
Agan da ñ'uusiidasa    Saying for kids that are eating too much. 
Kilst ' i i    Saying something to hurt his/her feelings 
Suu aayguu    Saying the wrong thing 
Ñ'aasii la  Scab 
Stl' juu    Scab 

Ñ'al snaallas  Fv Scabby skin 
Snaall /  
Snaala  

  Scabby/scab 

Ñaas ñ'al  Scallop 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Hlk'wii  V3 fv Scallop (giant purple hinged rock scallop) 
(crassadoma gigantea) 

Gaabuu  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #1 — 
Track 39 

Scallop (weathervane scallop) 
(patinopecten caurinus) 

Hlk'wii ýang.ngii   Scallop (white muscle meat — giant purple 
hinged rock scallop) 
(crassadoma gigantea) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gaabuu   Scallop Shell Pattern — Outside of the 

smaller scallop shell Weaving Pattern-  
In this case the ribbed appearance of the 
exterior is due to the use of two woof-
strands of different colours, which by one 
skip-stitch in every circumference of weave 
produces vertical lines of alternating colour. 
It is in general use on mats and basket 
covers, often in combination with the 
strawberry weave. Thus both appear to 
great advantage, the variegated effect of the 
one being in strong contrast with the 
regularity of the other. These two characters 
in combination are recognized all along the 
coast, and occur also in old specimens of 
Haida work from the Queen Charlotte 
Islands. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 27 

Hltaançuu Gwaay.yaay  Scalus Island 
SWM125 

Hltançuu Gwaay.yaay    Scalus Island 
Sçiida Gwaay    Sçang Gwaay — conical islet south of Kad 

Kun — red chiton island 
Skaa St'aay    Sçang Gwaay — Island in front of Sçang 

Gwaay Village — round foot or foot print 
Çaay.yas Gawdagas    Sçang Gwaay — Island near Sçang Gwaay — 

Fat one talking heavily with a loud voice — 
in reference to a sea lion 

Ñ'aay.yas 
Gaawjiiaawças  

  Sçang Gwaay — Island near Sçang Gwaay — 
(sea lion) old huge lying around 

Ñ'aa Gwaay    Sçang Gwaay — Island near Sçang Gwaay — 
falling island. % fin killer whale came from 
hear. 

Ñ'al Gwaay.yaay    Sçang Gwaay — Island southwest of  Sçang 
Gwaay — skin island  

Xaada Kun    Sçang Gwaay — Point on Sçang Gwaay — 
small island 

Kad Kun   Sçang Gwaay — southern piont of the island 
Kad Kun Llnagaay   Sçang Gwaay — village on the Island) 
K’ad Kun Llnagaay  Sçang Gwaay- a village south of Sçang 

Gwaay Llnagaay 
K’ad Kun  Sçang Gwaay- southern most point of 

Sçang Gwaay 
Ñ'aasii la  Scar  
Ñ'aasii la  Scar                                      Grace Jones 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'aasii la  Scar on a fish 
Çaaxiida    Scarce 
Kun ýaahll   Scare (bump) 
Dang ýaahll   Scare (by pulling) 
Daa ýaahll   Scare (by pushing) 
Is  ýaahll   Scare (startled) 
Stl' l  ýaahll   Scare (with finger) 
Tll ýaahll   Scare (with hand) 
Kil ýaahll   Scare (with voice) 
Tl'l  hlçwaaýagihl  Scare a person 

Gud Gii Giiahlçalang SHIP CD 1  
James Young Track11 

Hlçuu hlgaamsda    Scared 
Hlçwaaga  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 37  
Scared 

Ýaahll   Scared 
Hlçuugii   Scared 
Hlçwaagad  Scared  
Hlçuuguuças  Scared       Norm Price 
Hlçwaagaças  Scared       Norm Price 
Hlçuu xaawsda    Scared (a group of people running scared) 
Hlçuugiiýan    Scared (a group of people standing scared)  
Hlçuuçuuga    Scared (always scared) 
Hlçwaaga dii   Scared (be scared) 
Hlçwaaýagil    Scared (got scared) 
Ñaahlii  çaasda   Scared (inside scraped out) 
Dii ñaahlii  çaasda    Scared (literal meaning:  me / I inside flips 

/scared or heart flips) 
Ýanhlgid  -  Jackie 
Casey 
Ýanhlk'id — Golie Hans  

 Scared (scared of spookes) 

Hlçuu t'aaxiida    Scared (stamping feet quickly on the spot) 
Hlçuu gamuhlda    Scared (to scared to talk) 
Hlçwaaga gan  Scared (was scared)  
Hlçuu k'uduhlsgii   Scared almost           Jackie Casey 
Hlçuu k'uduhlsgii    Scared almost scared to death 
Hlçwaaga gii    Scared always 
Hlçuu hlaamsdll   Scared cry out loud 
Hlçuu sçaayhll    Scared crying 
Hlçuu hlgaamgiinang    Scared crying loud 
Hlçuu k'uduhl   Scared dead                     Roy Jones 
Hlçwaaga çihl   Scared getting 
Hlçuu ñaaji i  hlçuu 
gyaaýa 

 Scared hair stands up 

Hlçuu Ñaydxid  Scared leave 
Hlçuu kl'amjuu'uu    Scared looking with a long face 
Hlçuu hlñ'unxiidasdll   Scared nervous               Jackie Casey 
Hlçuu chiigan  Scared pee 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlçuu chiigan    Scared pee pants 
Hlçuu kyadxida  Scared quiver                  Jackie Casey 
Hlçuu çaad  Scared run 
Hlçuu çaa ts' i i   Scared run into a house 
Hlçuu çaayd    Scared running 
Hlçuu ýanhlçid  Scared scared 
Hlçuu skiiçada    Scared scatter 
Hlçuu hlçaaxiida    Scared shaking 
Hlçuu iiyaadxiida    Scared shaking fat person 
Hlçuu k'waaçud    Scared shit pants 
Hlçuu yaaxiida    Scared skinny person  
Hlçuu st'aaxiida    Scared stamping feet 
Hlçuu chuuts'açihl    Scared stiff 
Hlçuu hlçaa.uhlda    Scared stiff 
Hlçuu ts' inxiida    Scared teeth chattering 
Hlçuu k'uuduhl    Scared to death 
Hlçuu kunçaxunang    Scared tumbling around 
Hlçuu hlaanxyangdal    Scared ugly running 
Kil ýaahll    Scared when someone talks to (not 

expecting someone to talk to you) 
Ý ihlgii .giigyah / 
Ý ihlgiigyah 

 Scarf 

Ñantaaygya    Scarf / apron 
Hlçuugaga  Scary 
Hlçuuçuuça  Scary                                  Grace Jones 
Ham.mayuu / 
Hamiiyah  

  Scary (a saying used in fear) 

Naagaay gii  
hlçuuguuças 

 Scary house 

Haamayuu /  
Haamiiyuu  

  Scary thing 

Ñuuljuu /  
Ñuulji l  

  Scattered 

Ñuuljuudii    Scattered 
Ýaaxuusda    Scattered 
Ýaaydlaa   Scattered above the ground 
Ñuuljuu    Scattered all over 
Ñaahlt'ama    Scattered around 
Ýaaguujang    Scattering 
Sñ'aadça Daanaay  School                              Jackie Casey 
Ñ'aaygii lang  SHIP Fish CD #1 — Track 

92  
School of fish (black — more than one)  
Harvey Williams 

Í inang íinang.nga  School of herring             Harvey Williamss 
Ts'i i . id.uu   Scissor 
Ts'i i . id.uu   Scissors                           Betty Richardson 
Ts'i i . idwaay  Fv Scissors (the scissors) 
Ng.aay    Scorch 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K ’aadsgiidaay Sgaajus SHIP Basketball CD #1 — 

Track 4 
Scoreboard 

Hlgaagidýan  SHIP Fish CD #3 —  
Track 1  

Scored fish — small criss crossed cuts into 
the flesh of fish to help it dry 

Xud sk'aaxaaw SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 35 

Scoter (common scoter) 

Sçil  V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 34 

Scoter (surf scoter — Melanitta pespicallata) 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 

Sçil ñuuna.nga   /  
Sgaadii sçil  

V3 fv   
Fv 
SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Tracks 32/33 

Scoter (white winged scoter — Melanitta) 

Chaanang  SHIP Plants CD #1 — 
Track 74  

Scouler's willow (salix scouleriana) 

Çaahlça    Scrape 
Çaahll    Scrape     (scrape something with a wide 

blade) — Roy Jones 
Çaahlça  Scrape off  i.e. spruce pitch with a knife 

from the bark 
Çaasda   Scrape out anything 
Gudang gaahll    Scrape skin off — shaving whiskers off 
Çaahlçahl /  
Çaahlçadas  

 Scraped 

Çaahlça    Scraping sap off spruce bark (mix with sugar 
and taw) 

Çadçaahll /  
Gud gudçaahll  

  Scrapped right by — i.e. two boats scrape as 
they pass by each other 

Çaahlça    Scrapping 
Ts'alça /  
Ts'alçaay  

 Scraps                                 (Roy Jones Sr.) 

Ýaats' ihl  Scratch 
Ýaatl ' l   Scratch 
Xilda    Scratch 
Sçaats'ihl    Scratch (like a cut on your arm) 
Xihlda 
Dii  ga /  hla /  ga /  gan 
/  ças ga /  t 'aajing /  gii  
/   
gii  gang  

  Scratch (person/animal/object — verb) 

Ýaats' i l    Scratch (verb — a bear or cat style scratch) 
Sgwang xiihlda'u    Scratcher (back scratcher) 
Xihlda    Scratching 
Hlkadjuu    Scrawny 
‘Waask ’awsda   Scream out                        Harvey Williams 
Gina sçangýangs  Screaming (thing screaming)      

Grace Jones 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Stl ’aana gusda SHIP Basketball CD #2 — 

Track 10 
Screen left 

Sçuula gusda SHIP Basketball CD #2 — 
Track 11 

Screen right 

Çwiihlçalaay    Screw driver 
Sing.ça    Scrounging 
St'l lnda çaang    Scrounging around 
Daa kunanang    Scrub board / washing clothes 
Hlk'uunang    Scrubbing (wash bottom of boat with a 

brush) 
I i t l ' lças  Scudder Point — a reef off Scudder Point — 

Skidegate Myths p.158 / Swanton 1905a 
p.206 

Sçwaay Kun Llnagaay  Scudder Point- a village on the west side of 
Scudder Point 
Swanton map / Enrico 76&77 

K'aal  V3  SHIP Fish CD #1 — 
Track 78 

Sculpin 

Çaayuuwaay ñ'aadgii   Sea (out towards the sea) 
Çaayuu   Sea (the open sea / water) 
Çaayuuwaay ñ'aadgii   Sea (way out to sea) 
Çud çan ts'ahl 
k'apsgid  

  Sea and sky together — they look the same  
Lit. Stuck together 

Çud çan ñ'aasgid /  
Çud gii  ts 'ahlsgiidan  

  Sea and sky together — they look the same — 
horizon  
Lit. stick together 

S'iip /   
Ts'i ip  

  Sea anemone (anenomia) 

Çaynuu    Sea cucumber                     John Williams 
Çiinuu  V3 fv  SHIP Marine 

Invertebrates CD #2 — 
Track 39 

Sea cucumber (parastichopus californicus) 

Gidguunox    Sea dog  
(Bella Bella name for this sea monster) 

Siigaay xuu.aji i   Sea grizzly 
Chaaçan xuu.aji i   Sea grizzly 

Apparently this was equated by Northern Haida with the 
Southern 7waasru (see Swanton 1908a: 614). 
Swanton 1905b p.226 / 
Enrico: Haida Dictionary p.1226 

Sñ'in  /  
Sñ'i ina — plural 

V3 Sea gull 

T aadça sk'aaçaaw / 
Taad sk'aaçaaw  

SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 25  

Sea gull egg — the first seagull egg 

Sk'aala    Sea gull eggs (pre-embryonic eggs) 
Gap / 
Sçiinaaw  

  Sea lettuce (ulva lactuca)  

Daaga  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 37 

Sea lice (deep water amphipod) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñay  V3 fv  SHIP Marine 

Mammals CD #1 — Track 
31 

Sea lion 

Tl'aadjuu    Sea lion (big and flabby sea lion) 
Ñay Çandlaay  Sea Lion Bay — creek flowing from  

Sea Lion Bay Lake 
Ñay Çawça  Sea Lion Bay (in front of Ñay Llnagaay) 
Ñ'uuxusda    Sea lion bite and throw back 
Ñay st'aay  SHIP Marine Mammals 

CD #1 — Track 33 
Sea lion feet 

Ñay xyaay  SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 32  

Sea lion front flipper lit. sea lion arm  
Eaten as a delicacy 

Slan   Sea lion gut line (used for line on a bow i.e. 
bow & arrow) 

Ñay Kun   Sea Lion Point — point at the Haida Heritage 
Centre 

Ñay Llnagaay / 
Ñay Suu 'Laanas —  
Solomon W.  

  Sea Lion Town — the old name for the 
village site 'Second Beach' of today 

Ñay Ñun     Sea Lion Town — the rock point just outside 
this village 

Ñay uu 'Laanas —  
Solomon W.  

 Sea Lion Town People 

Ñuu / 
Ñuugaay  

V3 fv  SHIP Marine 
Mammals CD #1 — Track 
34 

Sea otter 

Ñuugaay  Sea otter (the sea otter) 
Naak'ii  ñ'aayganda   Sea otter skin 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Naak'ii  /  
Naak'i i  Ñ'aayjuu — 
Solomon Wilson said i t  
is  sometimes called 
this.  

SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 35 

Sea otter skin / 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 

Ñuukiit 'awaay   Sea otter stretcher 
Çawçan Gwaay.yaay  Sea Pigeon Island 

Enrico 80 / SHIP 2007 
Tlldaçaaw  
Çaaxidçaadsçuu 

Mountain Sea sick Sea sick mountain close to Fairfax Inlet  
Sol.W. 13b & Swanton map / Enrico #85 

Tlldaçaaw  
Çaaxidçaadsçuu 

 Sea sick mountain close to Fairfax Inlet and 
Crescent Inlet   Solomon W. 13b & 
Swanton map 

Sk'aa.am.aay  Sea star     
Between This Tides — Track 39 

Sk'aa.am  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 52 

Sea star (leather star) 

Sk'aa.am  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 54 

Sea star (purple) (pisaster ochreceus) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Chii SHIP Marine Invertebrates 

CD #2 — Track 46 
Sea urchin — edible inside of an urchin 

Styuu ñ'aayk'i ida  V3   
SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 42 

Sea urchin eggs from a large giant urchin  

Taa.nga Ñyang.gas  Sea Visible — Another hlaay ( high bush 
cranberry ) picking place behind Tl’llna a 
little further back 
SWM 40 

'Waasçu  V3 fv Sea wolf 
'Waasço — K.Hans 
'Waasçu/  
'Waas.uu  

V3 fv 
Solomon Wilson / 
Swanton 1905a p192,207 
/ 
Swanton 
1905bp.18,126,187 / 
Smithsonian Contributions 
to Knowledge No. 267 — 
James Swan /  
Enrico: Haida Dictionary 
p.1622 

Sea Wolf / Monster (half wolf and half killer 
whale-can live on land or sea) 
Lives at Guuhlça Siiwaay. 
This favourite Haida lake monster is represented with the 
body and head of a wolf and the fins of a killer whale. 
It went after whales at night and could bring back as many 
as ten at once upon its back, behind its ears, and in the curl 
of its tail. 
J. Swan — a mythological being of the wolf species; 
transformed into the killer whale. 7waasru mythical animal 
having the shape of a wolf but living underwater, sea wolf. 
Cf. Tsimshian waaws ‘a type of monster� (Boas 1916a: 
504, 968) Cf.: The corresponding M concept is labeled 
tsa.a ̀n cuu.ujee sea grizzly. 

Çaats'a   Sea worthy 
Chiiyaa  SHIP Marine Invertebrates 

CD #2 — Tracks 11  
Seafood (fat seafood) 

Ts'i iyaa ga  SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 66  

Seafood (rich and fat) 

Chiiýuu chiiçasdll  
gang  

  Seafood dries up 

Chiiýuu SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 64 

Seafood in the tide zone 
Chiiýuu Ýaana Ñaahlii çiisda haayluu dii. — 
Seafood is disappearing from Skidegate 
Inlet. 
SHIP Phrases #13 

Taada sk'aaçaaw    Seagull — first seagull eggs — mid May 
Tang.çwan sñ'i inaay /  
 
Sñ'in çaatl ' ldang  

V3 fv  
  
Fv 
SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Tracks 62/63 

Seagull (black-legged kittiwake, 
 mew gull) 

Sñ'in  V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 61 
SHIP Basketball CD #2 — 
Track 54 

Seagull (glaucous gull, western gull, herring 
gull, California gull) 

Çaalaay  V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 64 

Seagull (young seagull) 

Sñ'in T'i is  Kun   Seagull Cliff Point —  
southwest Ellen Island 

Sñ'in ñaw    Seagull eggs 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ýuud / 
Ýud — Roy Jones  

V3 fv Seal 

Tayýunçuudii  Seal ( a bunch of seals together) 
Roy Jones 

Çanduu   Seal (dried seal stomach wish hair oil) 
Haida Myths-Illustrated in Argillite 
Carvings, 1953 p.294 

Sñ'aahlda    Seal (when a seal comes up in the same 
place & when a sal goes below water for 
awhile) 

Sñ'ahlda /  
Ýuud Sñ'ahlda  

  Seal coming up at the same place all the 
time 

Ýuud aanagung  Seal curious 
Xaay.yii    Seal gut line 
Huud ñaaji i  
xuuts'utlang  

  Seal head poking out — Alaskan dialect — 
Woodrow Morrison Sr. 

Ñ'aang Gwaay 
Çawçaay  

Fv Seal Inlet 
SWM 475 / Swanton 1905 / JE pg113 

Ñ'aang Gwaay 
Çandlaay  

  Seal Inlet — the creek at the head of Seal 
Inlet 
SWM 476 / JE pg114 

Ñ’aang Gwaay  Seal Inlet- an island at the head of  
Seal Inlet 

Çudsçalang Çawça  Seal Inlet- small bay in Seal Inlet 
Kung Gwaay    Seal Island 
Sçaahl k'i i   Seal laying on bottom 

Percy Williams. 
Ýuudaay K’i iwaay  Seal Path 
Ýuud anjuutl' lýa  Seal peeking out of water 
Ýuudaay Daanaay  Seal Place 
Ñ’aang Gwaay Kun  Seal Point 
Ýuud Çihldii  Kun    Seal Point — getting to be windy point 
Ýuud Kun  Seal Point — Point west of Conglomerate 

Point 
SW #213 / Enrico #187 

Hlçaajuu Çawça 
Sgad.dal 

 Seal Point — small bay west of Seal Point 

Ýuudaay Suu  Seal Pond 
Ýuud taay daanaay  SHIP Marine Mammals 

CD #1 — Track 7 
Seal rookery 

Sk'aahldii    Seal sleeping on the bottom and come up 
for air 

Ñay aanagung  Sealion curious 
Ñay kiiça  Sealion meat 
Ñay anjuutl' lýa  Sealion peeking out of water 
Ñay taay daanaay   Sealion rookery 
Ýuud t'aa.ngaalça    Seal's-tongue liverwort (conocephalum 

conicum) 
Daay.yingsgii    Searching — looking but can't find / 

searching in vain 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Siigii    Seas 
Çaay.yuuwaay 
tlaats' i iga gan 

 Seas (big seas) 
Solomon Wilson. Tape 8b 

Skay    Seashells 
Çaay.yuu tlagang /  
Çaay.yuu tl lgang  

 Seasick — literal — sea vomit 
Jackie Casey's nanaay told her to eat 
guuding.ngaay to prevent seasickness. 

Çaaxid çaadçuu — 
Gaxitegadsgo — 
Swanton  

 
 

Seasick — literal dive hit  all of a sudden 
Seasick — Swanton  

Çaay.yuu Ñ'aal   Seasick (always seasick — literal — sea empty 
Kunga K'in  
(Hazel Stevens)  

 Seasick (nose burn) 

Siiadlin   Seattle, Washington State, USA (Norm Price 
told us that Mark Young used to say this) 

Ñ'aayjusças  Seaward  (from shore)            Norm Price 
Sçyuu / 
Sçiiwaay  

Fv Seaweed 

Gaay taay dang.çwaal    Seaweed (general) 
Didxwa sçyuu 
Diidxwa sçyuuwaay  

  Seaweed (inner seaweed — earlier in season 
is sweeter) 

K'aat'xwa sçyuu    Seaweed (outer seaweed — later season not 
as good) 

Diidýwa sçiiwaay  Seaweed closer in on rocks      SW21a 
Ñ'aadaýwa sçiiwaay  Seaweed far out on the rocks   SW21a 
Sçyuudang  Fv Seaweed picking  
Sçyuu Sçaagid  Seaweed Stretch ( Beach ) —Beach east of 

Girard Point                       SHIP 2011 
Gap    Seaweed that we don't eat/is about to go 

bad 
Ñ'adxwa sçyuuwaay    Seaweed way out 
Diidxwa sçyuuwaay    Seaweed way up 
Ñay Llnagaay    Second Beach (near Skidegate) 
Ñ’aaygang.nga 
Llnagaay 

 Second Beach, Skidegate 

Ñuu.ngaay çaal sding    Second day of the month 
Çud Ñ'aaçwas    Second Island — Indian Head (lit. fell 

backwards like a tree & sitting down heavy) 
Ñ'ulgingda    Secret (keeping a secret quiet) 
Gwaahlan çidhlin    Secret (keeping a secret to myself) 
Ñ'ulginda /  
Ñ'ulging  

  Secret (keeping a secret) 

Çiid sçal    Secret (keeping it a secret) 
Ñuugin nang Ñ'aalangs  Secretary  (paper the one who writes) 
Çid sçal SHIP Basketball CD #1 — 

Track 37 
Secretly (sneakily) 

Çuudang.ngada    Secretly keeping an eye on someone 
Çaysiiças Ñ’i idsii  
Çawça 

 Section Cove 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaysiiças Ñ’i idsii  
Llnagaay 

 Section Cove-a village between two creeks 
in Section Cove     A#1016 

Çaysiiças Ñ’i idsii  
Gwaay 

 Section Island 

Ts ’uu Çuus Çawça  Security Inlet 
Ts'uu Çuus    Security Inlet 
Ts ’uu T ’aahla Daanaay  Security Inlet  - anchorage in  

Security Inlet 
Ts'uu Çuus Çandlaay    Security Inlet — a creek at the head of 

Security Inlet 
Ts'uu Çuus Kun    Security Inlet — both Percy and Fairle Points 

at the mouth of Security Inlet 
Hlçuu Ñ'aawas    Security Inlet (mountain near Security Inlet) 

Ts ’uu Çandlaay  Security Inlet, creek at south head of 
Security Inlet 

Ts ’uu Kun  Security Point 
Kilslaay Ñaaji i  Sding 
Çawça 

 Sedgwick Bay 
SHIP 2007 

Kilslaay Ñaaji i  Sding 
Daanaay 

 Sedgwick Bay — camp place located just 
east of the creek located at most North 
Westerly part of Sedgwick Bay 
SHIP 2007 

Kilslaay Ñaaji i  Sding 
Çandlaay 

 Sedgwick Bay- creek located at most Noth-
westerly part of Sedgwick Bay 
SHIP 2007 

Kilslaay Ñaaji i  Sding 
Gwaay 

 Sedgwick Bay- island located just west of 
middle point at the head of Sedgwick Bay 
SHIP 2007 

Kilslaay Ñaaji i  Sding 
Suu 

 Sedgwick Bay- lake located on eastern 
shore of Sedgwick Bay ( called Marie Lake 
in K. E. Dalzell’s book The Queen Charlotte 
Islands Places and Names Vol. II” 1973 
SHIP 2007 

Kilslaay Ñaaji i  Sding 
Kun 

 Sedgwick Point 
SHIP 2007 

Ñiing /   
Ñing  

Fv See 

Ñyang.ga   See                                       Golie Hans 
Ñyang.ýull 
Dii,  gii ,  gi i  gang, t l ' lça 
,  daal dii  ga  

  See (easy to see) 
Now, always, always, everyone, 
Passing  by 

Ñyangýula /  
Ñyangýul  

  See (easy to see) 

Ñing sk'idça    See a person for the last time/to see 
someone off 

Ñing ga    See it 
Hlk'aaxyang    See through easy i.e. Charlie Brown 

Christmas tree 

Ñyang.çadal    See while moving along 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Maahlça    Seed (more like a seed from a flower)  
Ñ'ang.i i  /  
Ñ'ang.i id   Solomon W.  

  Seed, stone out of fruit  i.e. an apple, 
orange or plum 

Maahlça    Seeds 
Çaadsguuda    Seeing (miss seeing somebody) 
Gud ñyaahlans  Seeing it  

Phrases #13 p.23 
Yaawlang.nga  Seeing something and it is moving around 

Norm Price 
Dii dagwi ça'ad skii  ga    Seeing something good to eat and can't get 

it 
Gii ñing   Seeker  (look for) 
K'anguudang    Seeking 
Siil iyaas  Seems to be 
Ñyahll   Seen (not seen) 
Ñyaang.ga    Seen (to be seen) 
Ñing gii  gang    Seen already 
Ñing gang    Seen always 
Ñing gan    Seen it 
T'aa kun k'i i lang   Seesawing              Solomon W. Tape 18b 
Aaýada  sgaamgaw 
tluuwaay  

 Seiner boat 

Giiji ihldaay.yagan   Seized                   Swanton 1905a p.45 
Haayýan    Seldom / not often 
Agan / 
Agang  

  Self 

Çiisdaçang   Self (him & her) 
Çiist 'aagang    Self (out of self) 
Aahlang    Self (refer to self) 
Sçaaçahlçala    Selfish 
Sçaaçala  Fv Selfish 
Gyaadah    Sell (to sell) 
'Waadýa    Sell (to sell) 
'Waadýaa    Selling 
Diidxwah K’aad 
Gwaay 

 Sels Islet 
SHIP 2007 

Tlln Suu Tlln Lake 
 
 

Selwyn Inlet  
Swanton 1905a p.303,  
#34 p.304  (SW #246) 

Ýulças Kun  Selwyn Point 
Roy Jones Sr. Heard from Henry Moody 

Çal Dll.adts’i i  
HlçaaÑuljuu 

 Selwyn Rocks 
SHIP 2011 

Ýanjuu    Send 
Ýanjuuda    Sending 
Ñ'ang.uhlça /  
Ñ'ang.uhlda  

  Sense 

Ñ'aahlin    Sense everything around you 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'anguhldang / 
Ñ'ang.ula — in a 
sentence  

  Sense something 

Çaandang    Sense  i.e you feel someones emotion / 
feelings 

Siinak'i i    Senses (sharp senses) 
Siing.nga ñ'i i    Senses (sharp senses) 
Ñ'aahl ñiiýa    Sensing someone around 
Çaandang  Sensitive 
Ýanjuuda    Sent 
Ýanjuuda.yaay    Sent 
Ýanjuuda   Sent (to send) 
Gina ñ'aalang    Sentence 
Çaa.ad /  
Çad  

 Separated 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 

Ñ'iiñ'i idas  
Swanton 

  September 

Xulçaaw Ñwaans Ñung 
John Swanton  1903 
The Haida Calendar 
Skidegate 

 September —  
salmon nest making many month 
These words mean that the salmon then jerk 
about in the creeks to let their eggs out. 
Then silver-salmon run, a little snow can be 
seen on the mountains, there is some frost 
in the morning, water steams a little at the 
surface, and the white-crested cormorant 
sget-gu’da comes to the islands.  

Ts'uu Ñ'al Wiiguuýaay 
Ñuu.ngaay  
Robert Cogo 1979 
Hydaburg 

Fv September — cedar bark weaving month 

Sk'aagii  Ñung  
Harrison 1895 
Massett 

  September — chum / dog salmon moon 

Sk'aagii  Ñung  
SHIP 

  September — chum / dog salmon moon 

T'aný i i   Septum — Boaz 1894 — Classification of the 
Languages of the North Pacific Coast 

Çaasdll   Serve                                  Gladys Vandal 
Dang gii  hla daagid.  Serve (i will serve you.) 
Daagid    Serve or something you give away 
Sdaagwada   Serve you right 
Sdaagwada  Fv Serve you right  
Ging.gang hla daagihl.   Serve yourself. 
Tllçad  Service (help) 
Daaying    Serving guests 
Daagil /   
Daagihl  

 Serving or passing out things i.e. food  

Kid çyaadsdll   Serving too much food         
Doreen Mearns 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
‘La ýang gud SHIP Basketball CD #2 — 

Track 9 
Set a screen 

Tllçuhlçaçuu    Set the table (make the table —  
more than one person) 

Tllçuhlça    Set the table (make the table — one person) 
Guus  Seven Mile Point 

Solomon W. 27b 
Tl'l    Sew 
Gyaañ'ii   Sew                          

Gertrude Kelly BW05c 
Ýay  Sew                                   Betty Richardson 

Kun hla ýay — sew the pants 
Tl' i i   Sew — to sew 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Tl' lçuunts'i i    Sew in i.e. pants or shirt 
Ýwulçaws Hlçaa   Sewell Inet — rock in front of the docks at 

the head of Sewell Inlet. 
Ýwulçaws Ñaahlii  Flop Down Something Big 

Inlet 
Sewell Inlet    
Enrico#541,p.53-463 
(see Swanton 1905a p.303,  
#34 p.304) 
Roy Jones from Henry Moody —  
Ýulças Ñaahlii 

Ýuulçaaws Ñaahlii   /  
Ýulças Ñaahlii  

  Sewell Inlet 

Kunjigid Kun  Sewell Inlet — Nose Up to Point — the south 
entrance point into Sewell Inlet        
Enrico #541 

Ýwulçaws Çandlaay    Sewell Inlet — river at the head of Sewell 
Inlet  

Ýwulçaws Siiwaay    Sewell Inlet — the salt lakes at the head of 
this Sewell Inlet River 

Tlln Kun  Sewell Point                              SHIP 2011 
Gyaatl' l    Sewing 
Tl'l  dii    Sewing 
Siiçanýa tl ' l    Sewing (sewing temporarily) 
Gyaa tl ' l l  naay    Sewing room 
I inang    Sex  
Kiiyuusdaýan    Sex !! ?? 
I ihll .nga    Sex (can have sex) 
Nangxisçalang    Sex (having sex) 

'Laa ad nangxisçalang - He/she is fooling 
around 

Yan ll  i ihll .nga çihl.    Sex (He/she is old enough to have sex.) 
J i içiioo    Sex (over sexed — Raven's story) 
'Waadii  Sex / fooling around 
Isda gud çang  Sexual abuse 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Vankuuva Ñ'iidaay    Seymour Narrows (near Campbell River, 

Vancouver Island) 
John Sky (Solomon 
Wilson) 

 Sgaay (his name was Sgaay) 

Hlñiiýa  Shade 
Hlñiiýud  Shade   Solomon W. Tape 29b 
Hlñiiýuda  Shade (any place that the sun does not 

shine — a shady area)   Solomon W. Tape 
29b 

Ýaana jing    Shadow 
Ýaanajii  
Ýaanga j i i  

  Shadow 

Niijang.uu  Shadow                           Golie Hans 
Ýaanajing   Shadow                   Solomon W. Tape 29a 
Hlñiiýuu   Shadow (more than one shadow) 
Dllt'asdiigwang    Shadow following a person around 
Hlñiiýuuda /  
Hlñiiýuuda çihl 
Hlñiixwii /  
Hlñiiýuu  

  Shady 
- getting shady 

Hlñiiýada  Shady           SHIP CD QCI Readers 
                          The Forest 

Tll  ñing SHIP Basketball CD #1 — 
Track 78 

Shake (lit. fool a person) 

Hildang   Shake (more than one shake) 
Hihlda   Shake (one shake) 
Giixiidasdll    Shake (start to shake) 
Giixiida gii  gang    Shake always 
Slaay daaw  /  
Stlaay daaw  

  Shake hands (lit. go get hand) 

Giixiida    Shake something in hand 
Giixiida /  
Giixiidas  

  Shake something out 

Giixiidawaay    Shake something out 
Giixiida    Shake something out  i.e blanket  
Giixiida t 'aajing    Shake trying 
Matxiida    Shakey heavy person 
K'yadxiida    Shakey skinny person 
Giixiida    Shaking 
Hlgaaxiida    Shaking 
Hlñ'unxiida    Shaking 
Hltapxiida    Shaking 
Kyahxiida    Shaking 
Hlgaaxiida    Shaking (excitement) 
Kwii hlñ'unxiida    Shaking cold 
Laam hlñ'unxiida    Shaking drunk 
Hlt'adxiida    Shaking floppy 
I iyadxiida    Shaking like jelly 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlçuu hlñ'unxiida    Shaking scared 
Giiskiiga    Shaking something all over (scattering by 

shaking) 
Ñ'aayxiida  Shaking something around     

Doreen Mearns & Roy Jones 
Xidii    Shall 
Çapjuu  Shallow 
Chiiça    Shallow 
Chiiýuu'ah    Shallow 
Chiiçasii    Shallow (use in a sentence) 
Chiiça /  
Chiiyah  

  Shallow water 

Hlçaa chiiya k'aay 
xaawdhlxas  

  Shallow water (reef or under water 
pinnacles in ocean) 

Sçaaga   Shaman 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Heal you from sickness. 

Sçaaga Ts'aa.i i   Shaman  - spirit companions in secret 
society performance 
These persons were those who had already been possessed 
by a given spirit and were in charge of handling initiates 
(those possessed by that spirit for the first time). At least in 
the south, they were members of the moiety of the male host 
of the potlatch, while the initiates were members of his 
wife's moiety. 
Enrico: Haida Dictionary p.346 / 
Swanon 1905b p.162 

Ñan Gii Hlgiigyah   Shaman (soul catcher) 
Bone tube used by a shaman to capture and store a soul. 
Enrico:Haida Dictionary p.979 / 
Boas 1891 / Newcomeb Enrico:Haida 
Dictionary p.977. 38 

Sçaa dllxid /  
Sçaaga dllxid 

 Shaman (to hire a shaman) 
'Laa ran tl�l sraa dllracidaagan. (Swanton 

1905a: 61) They began to hire shamans for him. 
Enrico:Haida Dictionary p.1177 

Ñan Ts'ihlçaagiigaay  Shaman dancing skirt 
Swanton 1905a p.63 

Ñan ts' ihlçaagiigaay  Shaman dancing skirt  
Swanton 1905a p.63 

Sçaaga / 
Sçaaga kun 

 Shamanistic power 
Swanton 1901a / 
Swanton 1905a p.13 / 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 SideB /  
Enrico: Haida Dictionary p.561 

Sçaaga ts' i i  çihl  Shamanistic power — sçaaga inside 
becoming    Swanton 1905a p.63 

Sçaaça Ts'i i  Çihl  Shamanistic power (inside becoming) 
Swanton 1905a p.63 

Hlgaxida Çan.uu  E Shaman's (globular) Rattle  
Also referred to in Swanton 1901a as sisaa hlgamquunaa 

big round rattle.  Newcombe V. 38 noted that shamans� 
rattles were large and either globular or oval in shape. 

Enrico:Haida Dictionary p.1054 
Boas 1885 /1891  
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaa skuujii  /   
Sçaaga skuujii  

 Shaman's bone   Swanton 1905a p.61 

Sçaa skuujii  /  
Sçaaga skuujii  

 Shaman's bone  (charm) 
Swanton 1905a p.61 /  
Enrico: Haida Dictionary p.529 

Ý ihlgiisgaagyah / 
Ý ihlgiisk'aagyah 

 Shaman's bone charm necklace: necklace 
woven of copper wire 
According to Murdock 1934b:257, the shaman's necklace 
consisted of smallbone figures of the shaman's familiars (or 
spirits). Thegloss ‘necklace woven of copper wire� is from 
Newcombe.Mackenzie 1891:56 gave a distinct M term for 

bothshaman's charm (bone) necklace, "kun-si-kah," and 
acopper necklace, "hall kuntz-ti-ga," probably qan 

jagaa,caalqan jagee, respectively. Mackenzie discusses 
theworkmanship and significance of this sort of copper 

necklace (it was a prerogative of chiefs). 
Enrico:Haida Dictionary p.977 

Ñaajii  çaaduu 
sçaanaçwaay  

 Shaman's Hat Pattern — The work or 
embroidery around the head i.e. on the 
wooden helmet, and also on the 
basketwork hat or war bonnet worn 
exclusively by the shaman — Step like 
pattern, which was believed to have been 
copied from the profile of the mountain as it 
descends to the water in step like plateaus 
or benches, a form so commonly met with 
in Alaska. The regularity of this figure does 
not permit of its use with other forms on 
basket bands. It generally consists of many 
groups of parallel lines. Its interpretation is 
invariably the same, and therefore it may be 
one of the oldest patterns that has been 
transmitted unchanged through generations, 
and its adaptability to all forms and sizes of 
baskets has greatly increased its value and 
use. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 40 

Sçaaga?   Shaman's Island 
Swanton 1905b p.37 
When Shaman die they go to Shaman' s 
Island. The island has houses down it's 
sides deep into the sea: the most powerful 
shaman's lives in the lowest houses. 

Sçaaga Çuudaay  Shaman's paraphernalia box 
A box containing paraphernalia for “secret society” spirit 

performances. 
Enrico:Haida Dictionary p.1382 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñayxida Çan.uu  Shaman's rattle 

According to Boas, this rattle was shaped like a skull.  That 
this is too specific (not all rattles so called being skull-shaped) 

is indicated by the attested use of the stative below. 
Boas 1885 / Swanton 1901a,1911 / 
Enrico:Haida Dictionary p.1188 

Ñayxida Çan.uuwaa  Shaman's rattle 
7ising �laa ga q�aycidagaang7waadagangas. 

(Swanton 1901a:291) He used some (small univalve shells) 
for a rattle too. (probably this rattle had a number of these 
shells individually tied by short cords to the end of a stick) 

Swanton 1901a / 
Enrico:Haida Dictionary p.1188 

Çiidaýa     Shame 
Ýangñ'aala    Shame (no shame) 
Ýangñ'aala    Shame (no shame) 
Kunçasda t l l  l lgihl  Shaping the future 
T'aang çad da    Shared (getting a share of whatever is being 

shared — Chief's share) 
Gudgíigid    Sharing 
Ga taagaay gud gii  
isda  

 Sharing food            
Golie Hans & Gladys Vandal 

Ginaýan gudgiigid  Sharing of wealth 
Ñ'aaýada awça  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 37 
Shark (large shark) 

Stlin na nang 
gyuugings /  
Stl in nang nang 
gyuugings /  
Stl in nang gyuugings  

V3 / fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 40 

Shark (six gill mud shark) 

Ñ'aaýada awça ts' ing   Shark's tooth Pattern — Tooth of the larger 
Tropical Shark Weaving Pattern —These 
sharks frequent the warm waters of the 
southern coast; while in Alaska only the 
ground-shark, the dog-fish, and other small-
toothed varieties. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 10 

K'ii  /  
K'i is  

Fv Sharp 

Ñ'an  V3 Sharp fruited dune sedge  
(carex macrocephala) 

Guudang.ngaay k'i i  Fv Sharp mind 
Ts'i i talang    Sharp point arrows 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tl'lk'i i  /   
Tl' lk'i iwaay  

Fv Sharpen 

Tl'lk'i i .uu  Sharpener 
Hlçaa t l ' lk' i iuu /  
Hlçaa t l ' lk' i iaaw  

  Sharpening stone 

K'aamhl    Shattered 
Ýuusdaa    Shattered 
Ýuusdayaa    Shattered 
Ts'i ihlgamuhlda    Shave head like a seal 
Sñ'yuuçaay  çaaçwii   Shave off your whiskers 
Sñ'yuuwang çaaçwii   Shave off your whiskers 
Sñ'yuuçaay  hla 
çaaçwii 

 Shave off your whiskers      Harvey Williams 

Sñ'yuuçang  hla 
çaaçwii 

 Shave off your whiskers      Harvey Williams 

Hlaawxaaw    Shavings (wood shavings to make fire) 
Ñanteygyah.ad   Shawl 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045 1972 

Ñantaygya.ad    Shawl 
Ñ'aadang la la tyaaydii 
da.  

  She let him go to bed with her. 

'La  Fv She/he 
'La.uu  Fv She/he 
Ll    She/he 
'Laa.a  She/he                            Gertrude Kelly 
St'aagu  Fv She/he (but you don't want to say who) 
'La    She/he (used with a verb — action) 
Gam ll  gaay çang.    She/he did not swim away. 
Haayangýan ll  
dl'xyang gwang.  

  She/he is running around for nothing. 

Danýan uu ll  haana 
ga.  

  She/he is very pretty. 

Danýan uu ll  ñyança 
'laa ga.  

  She/he looks very good. 

Agan 'la dang 
haamgiid.  

  She/he toothless smile. 

Ñ’aaxwiiý i i la Kun Ýaw  Shearer Point- east of Winter Town 
St'aagwuuna  Shearwater (black-vented) 

Source: A Preliminary Catalogue of the 
Collections of Natural History and 
Ethnology in the Provincial Museum, 
Victoria, British Columbia,1898, with Haida 
names added in pencil by John R. 
Swanton.... obtained from Tom Stevens 
Chief of Naay Kun Ñiiçawaay. 

Saa.nga  SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 16 

Shearwater petrel (commonly known as the 
whale bird) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Laamaduu / 
Laamaduuwaay  

V3 fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
93 

Sheep 

Laamaduu 
Hlk'yamçaay  

 Sheep horn 

Tl'amsçid    Sheepish 
Xaay.ya    Sheer material 
Suuxyangs  Sheldens Bay — A fishing camp at the 

entrance to  Sheldons Bay  —  
Newcombe map 

Gwaay Iinagwaay   Sheldens Bay area -  Skidegate Inlet.doc 
#212 

Kunts'i i  Fv Sheldon Bay — a bay with a salt water lake 
at the head of it in Sheldon Bay 

Chiina Kun  Fv Sheldon Bay — a Point in Sheldon Bay 400 
feet east of the Copper Bay 

Kunts'i i    Sheldon's Bay 
Ýuuya Sçaw Çandlaay  Raven Knife Creek Sheldons Bay area — a creek in Sheldons 

Bay 
Swanton 1905a p.72,84#10 / 
Nancy Turner — Plant Book p.178 
" sedge" 

Gwaay Iinaçwaay    Sheldons Bay area —SHIP 2012Salt Lakes 
(Island in Salt Lakes next to Copper Bay)  

Çalçahlyan ñ'aal    Shell (abalone shell) 
K'yuu ñ'aal  SHIP Marine Invertebrates 

CD #2 — Track 10  
Shell (clam shell empty) 

K'am.mal SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 9  

Shell (clam shell empty) 

Skay k'ad.dala  Fv Shell fish (small) 
Chiiýuu  Shellfish 
J i iguuhlçaay  Shells (gun shells)  
J i iguuhlçaay ñwaan  Shells (gun shells) lots of shells 

 
J i iguuhlçaay haayluu  Shells (gun shells) no more shells/finished  

 
Chaahluu Çawça  Shields Bay 
Çandll T'aay J i i .uul. la    Shields Creek   SWM 459 

JE pg112 
Chaahluu Gwaay   Shields Island   Solomon W. Tape 17b 

1905/ JE pg112 
Chaahluu 
Gwaayts' idaay  /  
Chaahluu Ñaahlii  
Gwaayts' idaay  

  Shields Island / Clapp Islands 
SWM 452 / JE pg 112 
 
 

Chaahluu Çawça 
Hlçaa 

 Shields Rock 

K'unts'aaya gan    Shift (past tense) 
K'uuts'i i    Shift to one side 
K'unts'igan    Shifted (already shifted) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'untsid dii    Shifting 
Çaats'i içun  Shifting                    Solomon W. Tape 18b 
Daaçuuhlça  Shifting arouond objects / change objects 

around 
Daaguhlga   Shifting things around 
Dlaan    Shine 
Xaahl  Fv Shine 
Xaahl çangulang  Shine or sparkling              Grace Jones 
Çaada  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 55 
Shiners 

K'il  Ñaaçan     Shingle Bay          Solomon W. Tape 29a&b 
K’i l  Ñaaçan  Shingle Bay    SWM174 
Xal /   
Xaahl  

Fv Shiny 

Xaahl sçaananang    Shiny metal running through rock 
Tluu st'aang ga /  
St'aangii  

  Ship stern 

Ýwaat'isgwaay sñ'i i la    Shirt (dirty shirt) 
Xyaahl ýwaahlt' isguu  Shirt (men's dance shirt) 
Xyaay ýwaat'isguu   Shirt (t-shirt)    lit. arm shirt / no buttons 
Ýwaat'isgu / 
Ýwaahlt' isguu / 
Ýwaahlt' isgwaay/ 
Ýwaat'isgwaay  

  
  
Fv 
Fv 

Shirt (with buttons and long sleeve) 

Amas amas QCI Readers Bears & 
Berries 

Shish  

Ñaaýul  Shit 
Amma    Shit 
Ñaaxwal  Shit                                         Bea Harley 
Naaça    Shit  / pooh 
Tl'aadgud   Shit — a big wad 
Kyad çud    Shit (a long one)  
Çaaýa naaça    Shit (baby shit) 
Naaýadan    Shitty 
Naaçahldal  Shitty thing 

Dang uu naaçahldal. — expression said to 
someone when  you you are extremely 
upset with him/her. 

Xwii hlk'unxiida    Shivering (cold shivering) 
Hlñ'unllgaay  Shivering (nervous shivering)    

Solomon W. Tape 29b 
Xwii k'yadxiida    Shivering cold  
Chiiças.sgii   Shoal — almost dried up 
K'untl' l   Shock 
Sdaask'aagaay  Fv Shoe (one shoe) 
Sdaask'aagii  s t 'aa.' j i i  /  
Sdaask'aagaay  

  Shoe lace 

Hlgalt l ' l    Shoe toes curl up while drying 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sdaask'aagii  
Sdaask'aagiigaay /  
Sdaask'aagyah  

Fv  SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #4 — 
Track 95 

Shoe(s)  to kick with i.e soccer cleats 
Harvey Williams 

St'as.sk'aagya /  
St'as.sk'aagyah  

 Shoes                                        Roy Jones 

St'as.sk'aagya k'uusii  
kyaldala  

  Shoes (high heel shoes) 

St'aast'a    Shoes (take off shoes) 
St'as.sk'aagya ad 
chiits ' i igwaay hla 
t l lnsçuhl  

  Shoes and coats in the cubby 

T'aa sk'aahlçahlda  Shoes on wrong feet                 Roy Jones 
J idça /  
j idçad  

 Shoot (to shoot) 
ie.  a basketball 

Ts'i i  hla    Shoot (you shoot) 
Ts'i i  Fv Shoot / shot 
Kaat'a hla    Shoot a basketball (throw it) 
Çaadlang    Shoot and miss 
J idçwii    Shoot lots 
J idýungdawung  Shoot lots of things down and they are 

falling        Roy Jones 
J idýungdal  Shoot lots of things down i.e. birds 
J idçad hla. SHIP Basketball CD #1 — 

Track 46 
Shoot. 

J i i t 'axung    Shooting 
J idyahda / 
J idyahda.yaay  

  Shooting (a target or a deer) 

J i i juu    Shooting (kid shooting with a bow and 
arrow) 

Ñ'aat'uuga    Shooting (like when shooting a gun) 
J idsguuda    Shooting (missed target) 
J id k'aadahl    Shooting (sound of a shooting a gun) 
J idý i l  /  
J idkapýal /  
J idýal  

  Shooting a hole in something 

J idskaadawung  Shooting and knocking down round things 
Gud gii  j i i juu    Shooting at one another / war 
Ts'inhlçwang    Shooting more than one       

SHIP Phrases #13 p. 21  
Daall xilça   

SHIP Plants CD #2 — 
Track 65  

Shooting star (dodecatheon jeffreyi) 

J idkid    Shooting with water 
Gina Tllçuhlça 
Daanaay  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 82 

Shop (lit. Working Room) 

Gyaa dah  -  
shop/buying 
Gyaa dahýuu — 
shopping 

 Shopping (buy) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dang ts' isging  Shopping basket 
Daa ts' isdal  Shopping cart 
T'aaxwa   Shore (a little ways off shore) 

Solomon W. Tape 19 
Tl'lgaa sñ'uunýa    Shore (close to shore) 
Klaagii    Shore (on the shore) 
Ts'i iñ'alt 'axung  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 56 

Shore bird (American golden plover, snipe, 
but may include western sandpiper,surf 
bird, rudder turnstone, black turnstone, 
spotted sandpiper, lesser yellowlegs, 
Rock sandpiper, sharp tailed sandpiper, 
least sandpiper) 

'Waadsgwii çaagiidey   Shore line to end of Haida Gwaii 
John Williams SHIP Giiahlçalang 3 

'Waadsxwii çaagiidaay  Fv Shore line to end of Haida Gwaii 
Çaagiidaay    Shoreline 
Sk'uutlaay    Shoreline 
Sk'waay    Shoreline 
Tlaay    Shoreline 
Tlaaydaaw    Shoreline (meet someone at shoreline) 
Çiida Sl' i in    Shoreline of village site in K'il Kun 
Çiyahpju  ???? Short  
Hlñuudjuu    Short 
Kaajuu    Short 
K'uuan    Short 
Ñ'iyaap juu    Short 
Ñ'uu'an    Short 
K'iiyahljuu    Short & fat 
Hudjuu    Short (a person) 
Hamçuudii    Short (being there short) 
Skanjuu    Short (mans organ) (short and round) 
Ñudala    Short (people) 
K'udjuu  Fv Short (short and small) 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Hlçadjuu  Fv Short (short and thin person) 
K'uuwan    Short (short dress or short person) 
Dapjuu çiida    Short (too short) 
K'uuan çad    Short (too short) 
K'uuan çiida    Short (too short) 
Haamjuu    Short / rounded 
K'uujuu    Short and dumpy 
Çiiyaahljuu    Short and fat 
Çyadçwiigyang  Short and fat person             Jackie Casey        
Çawça T’amdal  Short Inlet 
Çawça T’amdal 
Çandlaay 

 Short Inlet- a creek in Short Inlet 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ts'uuwii ñ'uuan    Short person 
Çaadhaammxyangdal    Short person/animal running 
Su ýaadtl'aas ga    Short story 
Xahxuusda    Short story 
Ýaad gaaxyang 
k'uuts'uu  

  Short tempered 

Gaawjuu    Short,fat,and wide 
K'un k'uu.an   Shorts 
Çaadangk'un  SHIP Basketball CD #1 — 

Track 20  
Shorts 

Sk'ahlçudça    Shot (missing your shot all the time) 
J i idñupskiid    Shot and fall flat 
Ts'idçaadgii   Shot and fall in                       Bea Harley       

Boaz 1911 p.272 
Ts'idçaadgii   Shot and fall into water 

Boaz 1911 p.272 
Ji id ñ'aapskid    Shot and flopped on front 
Ts'i i t l ' lda gan  Shot down                        Betty Richardson 
Xaaphlgii    Shot into water 
Sñal  Fv  SHIP Haida Gwaii 

Health Care CD #2 — 
Track 51 

Shoulder 

Sñahlgingdal    Shoulder — carrying things on your shoulder 
Sñahlgingdal 
Sñahlgingdal dii  — now 
Sñahlgingdal hla — do 
Sñahlgingdal ga — now 
Sñahlgingdal gan — 
was 
Sñahlgingdal ças ga — 
will  
Sñahlgingdal t 'aajing — 
trying 
Sñahlgingdal gii  — 
always 
Sñahlgingdal gii  gang  

  Shoulder — pushing things with your 
shoulder 

Sñants'i ldang    Shoulder — shrug your shoulders 
Daanýan ll  sñants' i l . la    Shoulder (broad shoulder) 
Sñal gaal. la.nanang   Shoulder blade 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 
Xyaay ñ'ul  Shoulder joint 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Hlgaamjaang /  
Hlgaamsda /  
Hlgaamdaga  

 Shouting 

Taañaay.yusçasdlan  Shouting at once 
Giits' i i   Shove in                 Solomon W. Tape 22a 
Giits' isça    Shove something out or in 
Giits' i iyaaga  Fv Shoved in 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Giits' i igaay  Shoved in                     Harvey Williams 

Swanton 1905a p.7-14 
Çaasdluu.uu /  
Çaasdll .uu — Roy Jones  

  Shovel 

Çaasdllwaay    Shovel 
Çaasdlldyang /   
Çaahlça 

 Shovelling                  Golie Hans 

Çaasdll   Shovelling                  Grace Jones  
Tl'adhljuu  Show off                   

Gertrude Kelly BW05a 
Çaadang Daanaay  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #1 — Track 60 
Shower bathroom (Bath House) 

Ñyang.ga gil    Showing 
Çaal ñingda    Showing around 
Gyaa k'uuing.aay    Showing off 
Siiawsdiil l juu    Showing off — Ernie Wilson 
Siiawsdad dll juu    Showing off — James Young 
Siijaawsda    Showing off — James Young 
Ñyang.ça çihl  Showing up (just showing up i.e. a boat 

coming around the corner         Roy Jones 
J i igwul awça / 
J i igwal awça  

V3 Shrew 

Dak    Shrimp 
Çuuda gii  çayd 
Çudça gii  çayd — 
Solomon W. & 
Kathleen Hans 
Çudçat gii  çayd  

V3 fv 
Fv 
Fv 
SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Tracks 33/34/35 

Shrimp or prawns  
(definition:going backwards) 
(pandalus spp.) 

K'unt'axid    Shrink 
Dii dal gud çii k’unt’axid. — My belly is 
shrunk. 
SHIP Phrases #13 

Hlgalt l ' l   Shrink up by the fire  i.e. a pair of wet 
running shoes                      Jackie Casey 

Gudça k'unt'axid /  
Gudça k'unt'axids  

  Shrinking 

Gudçaiijang    Shrinking 
Hlgaýaaw    Shriveled up  
Skansdll   Shriveled up                      i.e. penis 
Hlkyan k'aaws    Shrubs growing 
Ñ'id kl'aaysda    Shucking clams 
Awaay.ya  Shucks 
Gud çii  hla ginhlçahl  Shuffle (i.e. shuffle the cards) 

Bea Harley / Grace Jones 
Kihl gwal    Shut up 
Kil k'uud'uhlda    Shut up 
Kl'aana k'uud'uhlda    Shut up! 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gwaay Daaçaaw  Fv Shuttle Island   

(Solomon W. Tape 32b — Shuttle Island is 
the top of Ñing.gii Mountain that fell off 
during the big flood) 

Gyatluuça  Shuttle Island (a great  village somewhere 
near Shuttle Island)   Solomon W. 23a 

Gya Tluuça Llnagaay  Shuttle Island- village across from the 
northern tip of Shuttle Island on Lyell 
Island. #1146 north of Ýuud Chiiýwas 
Solomon Wilson Tape 23a 

Daaçaaw Xyang  Shuttle Passage 
Saahlwaay 
Chints’i içung 

 Shuttle Reef 
SHIP 2007 

Agan ñaada    Shy 
Xalt' is  /  
Xalt 'as  

  Shy 

Çiidçang  Shy                                         Norm Price 
Ñ'aahlts' ing gii   Shy away from something wet or cold  

Norm Price 
Hlk'uuýaay /  
Tl'aang ñ'uus xil  /  
Hlk'un xil  

SHIP Plants CD #2 — 
Tracks 68/69  

Siberian miners lettuce (montia sibirica) 
Steamed and put away in greases for the 
winter — Solomon W. 17a 

Sing.çidts' i i   Sick & tired            Harvey Williams 
Ll kil dii gud sing.çidts'ii — 
I'm sick & tired of listening to him/her. 

Ts'insda    Sick (after being sick for awhile you want to 
eat everything) 

Tllçidýan ga st ' i is   Sick (all sick everywhere)         Roy Jones 
Ts'aht'aas    Sick (heavy sick feeling) 
St'i i  çawdla    Sick (new sickness) 
Ñing ñ'aayguu    Sick (said when a person is sick , “sickness 

is with him/her all the time” 
St'i i  k'yalt ' is    Sick (slightly sick) 
St'i i  aak'i iýa    Sick (strange sickness) 
St'i i  saajaawada   Sick leave 
St'i i  Fv  SHIP Haida Gwaii 

Health Care CD #4 — 
Track 35 

Sick, sad, bad 
Dang gwa st'ii? 
Dii uu guudang.ngaay st'ii ga. 

St'ang.ýaay.ya    Sickly (person or animal)          Roy Jones  
St'i i  klaats' i iga    Sickness (powerful sickness) 
Daawçaaw    Side (anything lying on its side) 
Chiiçadaawçaaw    Side (dried up on its side i.e a boat) 
Daagwul guusda    Side (from the side i.e. body,boat,house) 
Diiguusda    Side (my side) 
Hahlguusii   Side (on this side) 
'Laaguusda    Side (sitting on his or her side or supporting 

a team) 
Guusda  Side (that side)   Solomon W. Tape 3 
'Waahguusda    Side (the other side) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Haahlguusda    Side (this side) 
Hahlguusda  Side (this side) 
Tladgid  Side by side (lots of things side by side) 
Gyaaw  Side of anything 
Hluu daagul SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #2 — Track 58 
Side of body 

Daagul /  
Daagwul  

  
Fv 

Side of body 

Daagulsii   Side of something 
Gyaaw / 
Gyaawhlin 

 Side of something    
Solomon W. Tape 29b 

Wahguusda  Side(other side)  
Daagulsii  kyaxuusda  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 60 
Sideline 

Dii taawçan ñayhla  Sideplate 
Daawahlgang /  
Daaw.wahlgang  

  Sideways 

Daawguhlgang    Sideways 
Dooçahlang  Sideways                               James Young  
Daawaahl giiyin    Sideways (going sideways) 
Tl'aayjuu    Sideways (slightly sideways) 
Kaaçan in sguust'a   Sigh 
Ñaaganiinxiiyadçadang    Sigh (a very deep sigh — sometimes means a 

warning of bad news) 
Ñaagan çiisda 
xyaak'ang  

  Sigh (real deep sigh and you are about to 
cry) 

Guuda çaasdll    Sigh of relief 
Ñaagan iinaah ý i iyaa 
t 'a  

  Sighing 

Ñiiyah ñaayt' is    Sight (can't see the object in front of you) 
Taahl.lawii    Sight (going around a point and getting out 

of sight — like hiding yourself) 
Ñ'aahllçang    Sign of (no sign  of a person or anyone) 
Gam gina sk'aadahl 
çang 

 Silence                               Jackie Casey 

Salga  Silk                                    Gertrude Kelly 
BW05a 

Gyuugaw  Silly                                        Grace Jones 
Xaahl l lçaay.ça  Silversmith                               Roy Jones 
Ñadaaldaa    Simmer 
Asiisdaaw   Since then 
Ts'i iça gya    Since they left 
Ýay  Sinew 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 

Ýaay   Sinew 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 

Ýaay   Sinew             Gertrude Kelly Tape 1 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gina Ñ'al 
t l 'aay.uuwaay  

 Sinew (thread of skin) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 

K'aajuu / 
K'aajuus  

Fv 
Fv 

Sing 

K'aajuuhll.nga   Sing — can sing 
K'aajuuhla   Sing — do sing 
K'aajuu ñ'aall   Sing — don't know how to sing 
K'aajuu çaay.ya   Sing — good at singing 
K'aajuu guuda   Sing — want to sing 
Ýants'alangda    Sing (why don't you sing) 
K'aajuu k'axuusda    Sing short 
Xaansçaalang    Sing softly (Ada Yovanovich) 
Xaangts' i iang    Sing softly (James Young) 
Ngaay    Singe 
Ngaayda /  
Ngaayçalang — Harvey 
Will iams  

SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 47  

Singe (use a hot iron or fire to singe hair or 
down feathers off) 

Kil ýawla    Singer — a good singer 
K'aajuu llçaayça  
(Llçaayçalang — plural)  

 Singer expert 

Sçaalang k'uuçad    Singing (bullshit singing; keep you awake 
singing) 

Ts'i iahlýang  Singing (high pitch singing) 
Harvey Williams 

Sçangahlýang  Singing (high pitch singing) 
Norm Price 

Sçangahl.hlang  Singing (high pitch singing) 
Jackie Casey 

Sgang.ahlçalang  Singing along      Bea Harley & Grace Jones 
Kil k'aajuu    Singing in the same tone as someone else 
Aadsgwii    Singing one song carry into another song 

right away/change to another song without 
missing a beat 

Xaansçaalang    Singing softly to myself 
Dl'llxyang    Single (bachelor) 
Dllxyang  Single man or woman 

Daajing Giids guu tl’l dllxyang ñwaan ga. — 
There are lots of single men/women at the 
Village of Queen Charlotte. 
SHIP Phrases #13 

Stlaang dll  daanaay  Sink 
Chaah / 
Chah  

  Sink 

Ýang dlaanwaay / 
Ýang dlaan / 
Staang dlaan daanaay 
— hand 

 Sink  
(bathroom sink — lit. face wash / clean) 

Ñayhla dlaanwaay /  
Ñayhla dlaan  

 Sink (kitchen sink — lit. plate wash / clean)) 

Taajii  s 'aaga ý i i laay   Sink hole in the sand 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Chahçayd    Sink to bottom 
Ts'i ihll   Sinker                               Gertrude Kelly 
Ts'i ihl    Sinker (round rock sinker) 
Hlçaa ts' i ihll  SHIP Fish CD #2 — Track 

59 
Sinker rock 

Ts'i ihli i    Sinker/weight (ie. rocks used for fishing) 
Chahdii    Sinking 
Chahñ'aayçiida    Sinking (boat sinking) 
Sint ’a Llnagaay Kun  Sint’a Llnagaay- point north of  

Sint’a Llnagaay 
Xuud sk'yal t l ' l    Sip (little sip) 
Ýang k'aaýal    Siphons (cockles siphons — eyes looking 

out) 
Sda  Sir 

Dang gwa 'laa sda? — Are you well sir? 
Haawa sda — Thank you sir. 

Kilsdlaay  Sir               
Jajaay /  
Jaajaay  

  Sister 

Jajaay  Sister                                     Grace Jones 
Jaasang    Sister (man talk) 
Jaasça k'waay.yas    Sister older (man talk about) 
Jajaay    Sister older (man talk to) 
K'waayça / 
K'waayang  

Fv Sister older (woman talk about) 

'Waay.yaay  Fv Sister older (woman talk to) 
Jaasça dawçanas    Sister youngest (man talk about) 
Jajaay /  
Jaajaay  

  Sister youngest (man talk to) 

Dawçança  Fv Sister youngest (woman talk about) 
Dawnaay    Sister youngest (woman talk to) 
J i i .naçalang  Swanton 1905 social 

organization 
Sister-in-law (female 'sisters-in-law') 

Hllnaçuu  Fv Sister-in-law (man talk about) 
Hllnaas  Fv Sister-in-law (man talk to) 
Hllnaçalang  Fv Sister-in-law (woman & man talk about) 
Hllnaçuu    Sister-in-law (woman talk about) 
Hllnaas    Sister-in-law (woman talk to) 
Jaasçalang k'waay.yas  Fv Sisters (older sisters — woman & man talk 

about)  
Ñ'aw.wasii    Sit  

Swanton 1905a p.7-14 
Ñ'aw  Fv Sit 
Ñ'aw'u /  
Ñ'awuu  

  
Fv 

Sit 

Hiidagan /  
Hiidgan /  
Hiit 'açan  

  Sit — can not sit peacefully for any length of 
time 

Ñ'awtl' lýa    Sit (come to sit down) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ts'ahlçudsgid    Sit (getting stuck when sitting down) 
Ñ'awtl' lýa   Sit (sit beside) 
Ñ'awts'i idas  Sit (to make one sit) 

Swanton 1905a p.7-14         Roy Jones  
Ñ'awsdll  Sit down  

Ñ'awsdll çuu hla — Everyone sit down 
Ñ'aw hla  Sit down                         Doreen Mearns 
Ñ ’awsdll çuu hla   Sit down — everyone sit down 
Ñayd jaasgid  Sit down and hair goes crazy up — 

Gang hla ñayd jaasgid — Harvey Williams 
Çuudsguuda    Sit down and miss chair / sit in wrong place 
Ñ'aw gudsgid    Sit down fast on your bum 
Ñ'awgii    Sit down into water i.e. bathtub or ocean 
Aan hla ñ'aw    Sit here. 
Ñ'awgudçang   Sit in the wrong spot 
Ñansgid    Sit on 

i.e. a chicken starting to sit on an egg 
Ñant'as    Sit on (a bird sitting on an egg) 
Çud ñ'aat'uuga  Sit on and pops                    Roy Jones 
Ñ'aw uu hla  Sit there                           Doreen Mearns 
Ñ'aw t'apts'uuwa  Sit up straight 
Ñ'aw ts'aljuwaua    Sit up straight 
Sdaljuu.uu    Sit up straight 
Ñ'aw t'apjuu.uu  
Ñ'aw t'apjuu  

  Sit up straight 
Golie Hans 

Ñ'aw chuujuu.u    Sit up straight        James Young 
Ñ'awtl' lýa    Sit with us 
Ñ'aahla  SHIP Plants CD #1 — 

Track 67  
Sitka alder (alnus viridis) 

Ýaa ñ'aay.ya  SHIP Plants CD #1 — 
Track 70  

Sitka mountain ash 

Ñayd hlçwaay SHIP Plants CD #1 — 
Track 16 

Sitka spruce sapling 

Ñinjuu  Sitting 
Ñ'awuu    Sitting 
Ñ'awýang    Sitting 
Ts'angdal  Sitting — going along sitting on a car, boat or 

canoe 
Ñ'awýans  Sitting (2 people sitting down)   

Solomon W. Tape 18b 
Ñ'awsda    Sitting (a woman sitting with legs apart) 
Ñ'aw 'yujuu.uu    Sitting (big person sitting) 
Ts'inhlln    Sitting (big thing sitting there) 
Ñ'aw damjuu'uu    Sitting (fat person sitting) 
Ts'i ihlln    Sitting (has to be something holding water 

i.e. a pot 
K'uuýaawuuýang    Sitting (more than one person) 
Guuts'açung    Sitting (moving around while sitting) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Guuts'i  gang    Sitting (moving when sitting) 
K'uujuu.uu    Sitting (nicely) 
Ñ'aw k'uujuu.uu    Sitting anywhere  
Ñ'aw ýang    Sitting around (more than one person) 
Ñ'aw gwan gan (used 
only in a sentence)  

  Sitting around (one person) 
Daala gen uu naaxyaad hll ñ'aw gwan gan. 
Raining   when house     I     sit    around. 

J ingu    Sitting by the fire 
Çudýuula çihldii  ga   Sitting down (getting used to sitting down) 
Ñ'aw hlkaajuu.uu  Sitting down a skinny person 
Ñ'aw chadjuu.uu  Sitting down fat person 
Ñ'awadal  Sitting down going along 
Çud ñ'aaçwas  Sitting down heavy 
Samjuuwaa  /  
Samjuu.uu — Ernie 
Wilson  

  Sitting down homely 

Çuudçu    Sitting flat 
Çud ñ'aaçwas  Sitting flat  (Haal çud ñ'aaçaw ga — Come 

and sit flat (on the floor)    
Solomon W. Tape21b 

Saa.na ñ'aawuu    Sitting in the sun  
Guuça ñ'awuu  Sitting on a boat /car 
Ts'angdii   Sitting on a boat, car or canoe 
Ts'aanhlang    Sitting on a canoe 
Ñ'aayhlin    Sitting on top 
Gaajii  aawa    Sitting pretty (important person) 
Ñ'aw.u naay  Fv Sitting room (living room) 
Kwahlju'uu    Sitting sloppy 
Ýwadjuu'u    Sitting sloppy 
Chaaljuu.uu / 
T'apjuu.uu  

  Sitting straight up 

Tayçuudii  Sitting there 
Çuut'as'was  Sitting there 
Ñ'aayhlin /  
Ñ'aayhlina  

  Sitting there 

Ñ'awýang   Sitting there               Betty Richardson 
Hlçaaçuudii    Sitting there — i.e. table and chair / most 

objects 
Chiiçuudii   Sitting there (a bag) 
K'aayçudii    Sitting there (something i.e. 

island,rock,boat) 
Çaahlnaas    Sitting up on something i.e. a plate 
‘Yuudal Gwaay  Sivart Island 
Çaaduu Kun  Sivart Rocks- northern portion of point 

south west of Sivart Rocks and Island 
Aasdluu    Size 
Dlaaxada    Size 
Tll dlaaxada    Size — about this size 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Glaay'laa    Size (a good size) 
Ñìiýa    Size up — by looking  ie. when you are 

carving something      
Ñyahçuhlça    Size up something                 i.e. a person or 

when carving a totem pole you stop 
carving,size up and start carving) 

Ts'aaga    Size  i.e of a  bag 
Sçaada Çawça  Fv Skaat harbour 

SWM #279 
Kwah Ñ'aaydalang  Skaat Harbour — creek at the head on Skaat 

Harbour. Lit — water not running 
Jack Pollard  HGM 14a 

Tlldaçaaw Ça Ñuuna  Skaat Harbour- 2090’south west of  
Skaat Harbour   Enrico #44 

Ça Ñuuna T’awts’i i   Skaat Harbour- 2nd point on north shore of 
Skaat Harbour 

Sçaada Çawça 
Çandlaay 

 Skaat Harbour area — most northerly creek 
at the head of the inlet.    South East Coast 
Gwaii Haanas.doc 

Sçaada Llnagaay  Skaat Harbour area — village at head on 
inlet  SW Tape 14a 
South East Coast Gwaii Haanas.doc #37 

Tlldaçaaw Ñuuna 
Çandlaay 

 Skaat Harbour- north west creek at head of 
Skaat Harbour 

Ça Ñuuna Kun  Skaat Harbour- north west point at mouth of 
Skaat Harbour 
Ship 2007 

Sçaada Çawça K’yuu  Skaat Harbour- trail from Skaat Harbour to 
Yakulanas Bay 

Sçaada Çawça 
Llnagaay 

 Skaat Harbour-located on east side of 
northern creek at head of Skaat Harbour 

Taana K'yuu  Sk'aaw Daanaay — trail from Sk'aaw 
Daanaay  to Rose Inlet 
Newcombe Map 

Sçaaça Gwaay  Skaga Island- Kathleen ( Golie ) Hans knew 
of a medicine man that was buried there, 
and whom is sometime seen there.  

Ts'i idça  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 41 

Skate (a fish) 

K'aalts' ida ñaw SHIP Fish CD #2 — Track 
47 

Skate eggs 

K'aalts' ida ñaw  Skate eggs 
Solomon W. Tape 56b 

Ñalga gud 
hlt 'apsaaxuulangdal 

 Skating  lit. ice along gliding 

Ñ'uuna   Skedans 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

K’i ls   Skedans — A peninsula of Skedans Village  
Enrico #534 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daal Ñ'aayhlçahlging    Skedans — Island spinning in tide — the small 

Island just south east of Skedans Village 
SW #235 / Enrico #535 

T’i is  Ñwaanaaya  Skedans — Ledges Many — Behind Skedans 
Village — Enrico #535 / 
Swanton 1905b  p.21,190 / 
Swanton 1905a  p.243,276 / 
Swanton Haida songs p.9 
Is also a supernatural. 

Kunçul  Skedans (a place above the village of 
Skedans) Solomon Wilson Tape 67a 

Hlçaay Gwaay.yaay  Skedans (a small island somewhere near 
Skedans — Solomon Wilson Tape 13a  

Çuusgaawa    Skedans (he put himself under the Chief of 
Skedans) 

Daal Ñ'aayhlçahlgyang    Skedans (small Island right in front of 
Skedans Village) 

Ñ'uuna Çawçaçaay  Fv Skedans Bay 
Hlçay Çawça  Skedans Bay = Dig Bay 
Hlçay  Fv Skedans Bay Beach 
Hlçay Çawça Sda 
Sçyuu Sçaagid 
Sçaagiidaay Ñuuyada  

 Skedans Bay to a Beach East of Girard Point 
Protected Area 
Lit. — Dig Bay to Seaweed Stretch  Stretch of 
Precious Area 

Chiias.si i l i iya  Skedans clan people came to existence 
right from the beginning of earth / creation / 
from the root of this earth. None of these 
people remain. 
Solomon W. 

Hlçay Çandlaay  Fv Skedans Creek 
Hlçaydlln Siiwaay  Skedans Creek  - Lake of Skedans Creek — 

Wash Frame to Dry Berries Lake 
Dalzel p. 247 / Enrico #332 

Ñ’uuna Kun Gwaay  Skedans Island — Edge Point Island ( island 
with light on it ) SHIP 2011 

Gwaayah Ýaa'ans    Skedans Island (Island with the light on it) 
Gwaayts'ads    Skedans Islands 
Gwaayts'ads  Fv Skedans Islands (all) 
Gwaayts'ads 
Sçaagiidaay Ñuuyada  

 Skedans Islands Protected Area 
Lit. Group of Small Islands Stretch of 
Precious Area 

Ñ'uuna Ýaaydaçaay  Skedans people 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Ñ'uuna Kun  Fv Skedans Point 
Ñ'uuna Llnagaay  Fv Skedans Village 
'Laalaa Hlgiixiiwas /  
Laall  Hlgiixiiwas —  
Solomon W. Tape 29a  

  Skedans Village — a steep rock cliff with 
many ledges on it behind Skedans Village 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Xuuajii  'Laanas    Skedans Village — another name for Skedans 

Village because so many of the people here 
had the grizzly bear as their crest 

Taas Ñaadlls  Skedans Village — Sand Get On -  a reef in 
front of Skedans Village 
Enrico #535 

Xaaçusça  Skedans Village — Small Point Out ( 
seaward )a point .5 mile west o Skedans 
Village   Enrico #528 

Ñ'uuna ça Çawçaay Edge at / there Bay 
 

Skedans Village — south side bay in front of 
Skedans 

Enrico 531 p.65 / Swanton Map 
Sçaana K’yalça  Skedans Village — Supernatural Dries Up —a 

point between Skedans Village and Skedans 
Bay 
Enrico #533 

Ñ'uuna Llnagaay / 
Ñ'uuna 'Laana  

Fv Skedans Village (on the edge village) 

Ñ’uuna Hlçaa 
Ýaaxing.aay 

 Skedans Village Edge — Rock Hanging 
Down — a rock behind Skedans Village 
Enrico #535 

Sgiina Çandlaay  Skeena River             Solomon W. Tape 3 
Ñ'aadýan    Skeleton 
Sñ'ii luu Ñaahlii    Skelu Bay 
Hlkwaagiiçans 
Tlldaçaaw  

  Skelu Bay — a big mountain here with a 
large bare patch on it 
SWM 482 / Enrico #281 

Hlkwaagiiçans Kun  Skelu Point 
JE pg114 

Hlkwaagiiçans 
Daanaay  

 Skelu Point — east of Skelu Point 
Newcombe 

Kid Ñ'aalang  Sketching (drawing) 
Sçiidagiids    Skidegate  

Name came from chitton (sçiida) 
The name of the land became Sçiidagiids 
changed from Hlçaagilda 
Whitemen could not say Sçiidagiids hence 
they said Skidegate. Also sçiida is  the word 
for red stone —  
Gertrude Kelly BW05a / 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Hlçaa Giidaas 
Çandlaay  

  Skidegate -  creek at Dempsey's house 

'Laana Gaahlinaas    Skidegate — a flat place behind Skidegate 
where the playground is 
SWM53    SW18a 

Ñuu Ça Sk'aaçuuhlças   
/  
Ñuu Ça Sgaa Giidsgas  

  Skidegate — a number of inter-tidal rocks 
standing out from shore about two miles 
north of Skidegate 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñuuýan Kun    Skidegate — a point at south end of 

Skidegate by Steve Collinson's house / Point 
was blasted away / closer to 1st beach — 
Puffin Point 

Çiidaýa Çaas    Skidegate — a small bay and beach situated 
south west past some rocks from first beach 
— literal — embarrassed when you land) 

T'am Çandlaay    Skidegate — a small brook by the Skidegate 
community hall — Flea Creek 

Çuuga Sk'aajaa’awaay    Skidegate — Burnt Hill — stone peak the 
mountain or hill behind Skidegate — look 
out point     SWM54   SW18a  

Gyaa Ñ'id Naay    Skidegate — carving house — carving shed 
I i t l ' lxid K'i iwaay    Skidegate — Chief Avenue — second avenue 
Sçiidaçids K'i iwaay    Skidegate — child of red chiton avenue — 

Highway 16 
Çandll Tll  Skunýa 
Naay  

  Skidegate — clean water house —  
water treatment centre 

Çandll K'aadllgas 
K'yuu  

  Skidegate — clear water street —  
bowling alley hill road 

Naagudgiikyagangs /  
 
Naatl 'agiiñyagangs —  
Norm Price  

Fv Skidegate — community hall — calling one 
another house — house was so big people 
had to shout /calling each other inside 
house. Built in 1924. Named after Ed 
Collinson's Longhouse's name. 
Jim McKay — designed the Hall — info 
provided by Stacey Brown. Designs above 
stage done by John Cross 

Ñ'uustan Ýaana 
Çandlaay  

  Skidegate — creek by Jenny Cross's house 

Çuud K'yuu    Skidegate — Eagle Street — John Williams 
corner road 

Ga Taa Naay    Skidegate — eating house — Ñay Llnagaay 
Gina ýan 'Waadýa 
Naay  

  Skidegate — everything store —  
Long house gift shop 

T'am Çandlaay Naay    Skidegate — flea creek house —  
Old Health Centre 

T'am Çandlaay Suu    Skidegate — flea creek pond — near 
Skidegate Community Hall. 

T'am Çandlaay    Skidegate — flea creek street — CHN road — 
up to George Brown Rec. Hall 

Naa Çaa 
Gudgiikyagangs  
 
Taajuu  Xuud Sk'aajus 
Naay  

  Skidegate — George Brown Recreation Hall 
— House where people call to each other. 
Name  given by Solomon Wilson as 
remembered by Grace Jones and Stacey 
(Jags) Brown. Hall built in 1967. Whistling 
Wind  — name given by the Nisga people to 
George Brown. 

Guudang.ngaay 'Laa 
Hlçaa K'i iwaay  

  Skidegate — Gladstone avenue — third 
avenue 

Guulay K'i iwaay    Skidegate — gold avenue  
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Ga Taa 'Laa xaang.ala 
Naay  

  Skidegate — good fast food house —  
Dave's Take Out 

Stlaay K'yuu    Skidegate — hands street 
Tll ng.aaysdll    Skidegate — healing house  
Gii t l lçad Naay    Skidegate — helping house — legal aid office 
Sdal K'i iwaay    Skidegate — hill avenue — block 20  upper 

heights road 
Hldants'id 'waadýa    Skidegate — hummingbird store — 

hummingbird flower shop 
Gwaay Yahda Naay    Skidegate — island trust house —  

Gwaii Trust Society office  
K'aadskiiçada Naay    Skidegate — knock things flying house — 

Strikers 
K'aaga Çaaguwaay / 
K'aaga Ça Çawaay  

  Skidegate — large dry sandy beach to play 
on — lit. Dry flat place   SWM18a/   SWM51 

Ñaadllýaaws Naay    Skidegate — leaders house — Skidegate Band 
Office 

Gyaa Ñ'aalang 
Ýanjuuda Naay  

  Skidegate — letter writing sending house — 
post office 

Çaaýa K'amdala Naay    Skidegate — little children house — Corrine's 
School 

Çuugas Kaajuuwaay /  
Çuuga Sk'aajuuwaay 
Ñ'aayji iuu  

  Skidegate — look out Point — burnt nob  
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Mat K'yuu    Skidegate — mountain goat avenue — Ernie 
Wilson — Gladstone sub division 

Gyaaw K'iiwaay    Skidegate — mountain side avenue 
Dii Gwey Naay    Skidegate — my way house — bingo — 

Homemakers building 
Hltalga K'yuu    Skidegate — nest street — Elders complex east 

road 
Hlçaaý id /  
Hlçaaý id Ýaaydaçaay  

  Skidegate — old village site where first 
beach is today  

'Laana Xaajuuwaay / 
Hlçaaý id Llnagaay  

  Skidegate — old village site where First 
Beach is today 

Sçiidagiids Ýang.aji i  
Ñyahýuulang 'Waadýa 
Naay  

  Skidegate — picture watching thing — 
Skidegate Video 

Hlçaagilda K'i iwaay    Skidegate — place of stone avenue — front 
street — Jenny's house to Rose's Gift shop 

Ñ'uustan Ýaana Kun    Skidegate — point near Jenny Cross’s house     
SWM46  

K'ang K'ihl K'yuu    Skidegate — point street — Garner Moody's 
road 

Ýuuya K'yuu    Skidegate — Raven street — Diane Brown's 
corner road 

Naang.a Naay Fv Skidegate — recreational hall  
Hlçaa Ñ'aayhlina 
K'i iwaay  

  Skidegate — rock sitting avenue — road up to 
Sñ'aadça naay 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlçaa Ñ'aayhlna    Skidegate — rock sitting creek —  

Balance Rock 
T'iis K'yuu    Skidegate — rocky cliff street  
Ñay Çandlaay    Skidegate — sea lion creek — second beach 
Ñay Kun K'yuu    Skidegate — sea lion point street — museum 

road 
Ñ'aaygang.nga 
Llnagaay  

  Skidegate — second beach — legend telling  
village            Solomon Wilson Tape 53b 

K'yuu K'uu'an    Skidegate — short street 
K'yuu Huudjuu    Skidegate — shorter street 
K'yuu Xaa'ans    Skidegate — shortest street — Elders complex 

north road 
Çud Ñ'aaçwaas K'yuu    Skidegate — sitting flat street — 

Babs/Guujaaw hill road 
Hlçaagilda Çuuýagang 
Çaaxihlda Naay  

  Skidegate — Skidegate fire fighting house — 
fire hall 

Hlçaagilda 
Taadanjagid Naay  

  Skidegate — Skidegate laundry house — 
Raven Centre & laundry mat  

Hlçaagilda Kwasgiidas 
Naay  

  Skidegate — Skidegate old peoples house — 
Skidegate Seniors Centre 

Hlçaa Kiidats 
Çandlaay /  
Hlçaa K'i idas 
Çandlaay /  
Hlçaa Giidas Çandlaay  

  Skidegate — Slarkedus creek, the one by 
Dempsey Collinson's house 

K'yuu Dapjuus    Skidegate — small street — block 20 road 
'Laana Xaajuuwaay 
K'yuu  

  Skidegate — small village street — 1st beach 
road 

Taana naay K'yuu    Skidegate — smoke house street — upper 
road to recreation hall / 65739 clsr 

Ñayd Gwaay.id    Skidegate — spruce Island — two rocks 
between 1st and 2nd beach — lit. Tree Island 

Sdaala K'i iwaay    Skidegate — steep avenue — steep hill to 
Elders complex 

Çuuga Sk'aajawaay    Skidegate — 'stone peak' the mountain or 
hill behind Skidegate ( second name for 
Çuu Sk’aagiit’aaw )  SW18a 

Gwaay Haanas ça ga 
Ñyahts'as Naay  

  Skidegate — the ones that watch over Gwaii 
Haanas house — watchman house 

Ñ'ang K'ihl Gwaay   Tide Going Down Skidegate — this name applies to a large 
rock in the inter-tidal zone in front of the 
northern end of Skidegate Village, and also 
to the surrounding area where people go for 
seafood 
SWM47   SW18a 

Uulaalaa Hlçaa ga A supernatural being Skidegate — this rock used to be on the 
beach in front of Skidegate Village 
SWM50  / Enrico 602 

K'aaga ça Çawaay    Skidegate — this used to be a play area in 
front of the Skidegate Village, an area of 
sand 
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Hiilang.nga Jaad 
'Waadýa Naay  

  Skidegate — thunder woman store — Joby's 

Ñ'ang K'ihlgwaay    Skidegate — tide going down Island — a rock 
just north of Skidegate Cemetery seen on a 
low tide 

Guuhlça Siiwaay K'yuu    Skidegate — together lake trail —  
Spirit Lake Trail 

Ñayd Gwaayid —  
SW — museum tape 
Ñayd Gwaaid — SW18a  

  Skidegate — two inter-tidal reefs a few 
hundred yards south west of Çiidaaxaa 
Çaas 

Ñ'uustan Ýaana 
Llnagaay  

  Skidegate — village near Jenny Cross’s house 
SWM45    SW18a. 
Solomon W. 5b — (not crab)   

'Laana Çaahllnaas    Skidegate — village on upper flat — play 
ground by old school in Skidegate 

Ñ'aay.ya Naay  Skidegate ( Elders Complex) 
K'aaça Çaçawaay    Skidegate (dry sandy beach in front of 

Skidegate) 
Hlçaagilda guu gud 
ga Kilçuhlga 

 Skidegate (In Skidegate Planning)  

Hlçaagilda    Skidegate (original name of Skidegate 
village) 
Also means — rock at base of a waterfall that 
the current makes spin 

Hlçaagilda  Fv Skidegate (place of stone) first name given 
to Skidegate Village 
Skidegate Village Chief names : 
1. Ñyahtl'uujagid 
2. Niisdaka.na 
3. Çanxwad 
4. Sçiidagiids        Solomon W. Tape 52b / 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Çaaýa Náang Danaay   Skidegate (Playground in front of 
Homemakers / Front Street) 

Ñ'uustan Ýaana Kun    Skidegate (point by Jenny's Cross's house) 
Stllýul Salgang 
Sdaalaay 

 Skidegate (Tickle Ass Hill ) 

Ýaaydaça 'Waadluýan 
Naay  

  Skidegate —all people's house — Council of 
the Haida Nation building 

Sçiidagiids çan ga 
Ñaagangýaaw  

  Skidegate Band Council 

Ñ'uula Naay  Fv Skidegate Band Office 
Çawya    Skidegate Channel 
Ñ'unhla Gwaay.yaay  Skidegate Channel — a small island in the 

West Narrows near Çandll Ýang Çan   
Solomon W. 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaana Anjuugihls /  
 
also named — 
Sçaana Anjuudhlýa  

 Killer Whale Head 
Pointing Inward  
 
Killer Whale Head 
Sticking Up 

Skidegate Channel — one of the bar rocks on 
the outside of Skidegate Channel 
SWM 32 / JE 12  / 
Kathleen Hans (Golie) 
Told to her by her mother. 

Hldeys /  
Hldaayjaay  

  Skidegate Channel — the deep channel 
offshore from Dead Tree Point 

Sdasaaws Xyandagaay  Skidegate Channel- north shoreline of 
western entrance to Skidegate Channel   
Enrico 460 

Naagudgiikyagans    Skidegate Hall (house was so big people 
had to shout/calling each other in the 
house/calling one another house) 

Ýaaynang.nga Naay  Fv Skidegate Health Centre — living house 
Ýaana Ñaahlii  Fv Skidegate Inlet 
K’i l  Çandlaay   Skidegate Inlet — Skidegate Inlet.doc #186 
Ýaana Ñaahlii    Skidegate Inlet — the whole of Skidegate 

Inlet from Dead Tree Point to Sandspit up 
the east narrows and up to Long Arm 

Ýaana Ñaahlii  
Çawçaay 

 Skidegate Inlet — Ýaana Inlet Bay — the 
whole of Skidegate Inlet from Dead Tree 
Point to Sandspit, up the East Narrows and 
up to Long Arm 
SWM 35 / SWT 18a 

Dilah Huugandyaas    Skidegate Inlet (small bay at the head of 
Skidegate Inlet) 

Daa.ulgaay Ñ'i idaay 
Sçaagiidaay Ñuuyada  

 Skidegate Inlet Narrows Protected Area 
Lit. — Daa.ulgaay Narrows Stretch of 
Precious Area 

Ýaana Ñaahlii  
Sçaagiidaay Ñuuyada  

 Skidegate Inlet Protected Area 
Lit. – Ýaana Inlet Stretch of Precious Area 

Gwiigun Stl’lng 
Daanaay  

 Skidegate Inlet- Skidegate Inlet.doc #194 

Gwaay 'Waadýa Naay    Skidegate —Island store house —  
Gwaii Co-op 

Ñ'aasda Siiwaay  Fv Skidegate Lake 
Guuhlça  Fv Skidegate Landing 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

'Laana gud 
ñaaganjuu'ans 
sguusda.ya  

  Skidegate Landing — a small bay, and the 
small slope of land behind it, just up the 
inlet from Haida Point  

Guuhlça Siiwaay    Skidegate Landing — a small lake — the head 
of T'am Çandlaay 

Çandll Skasýaala   Creek Peck a Hole Skidegate Landing — a small spring about 
300 feet east of Haida Point   SWM71   
SW18a 

Ñal Sk'aajuuwaay   Skidegate Landing — Betty believes in this 
surrounding area 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñaahl Guusda Guuhlça 
Kun  

  Skidegate Landing — Haida Point on the 
chart, or the inside of Skidegate Landing 
Point 

K’i i j i i juus    Skidegate Landing — this used to be a nice 
bay and beach before it was filled in by the 
road, it includes a small stretch of coastline 
a couple of hundred yards up the inlet from 
Çandll Sñaasxuaalaa and was a berry 
picking place   SWM72  /  SW18a  / 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ñ'aant'a Xyah    Skidegate Landing — where the ferry dock is 
today     SWM66 SW18a 

Guu Sk'aagii t 'aaw    Skidegate Landing —Relax Road- this name 
is for two slopes, ledges of rock that used to 
run into the water, up the inlet another one 
quarter a mile from Kiijiijuus   SWM73 
SW18a 

Guuhlça Llnagaay    Skidegate Landing Village  
I i t l ' lxidnaay   
I i t l ' lý idnaay — Bea 
Harley /  Golie Hans  

Fv Skidegate Long House (boss or Chief House 
— named in by Solomon Wilson for the 
Skidegate Band Council)  
This is a six beam long house. 

Hlçaagilda Ýaayda 
Ñwasgiidas  

  Skidegate Masters' basketball team 

Hlçaagilda Ñ'i idii    Skidegate Narrows 
J i ihluu   Skidegate Narrows — A camp place at the 

west side of the Skidegate East Narrows. 
Swanton 1905a p.325 / Newcombe notes 

Daa'ulgaay    Skidegate Narrows (east and west) 
Staasas ‘Laanas  Skidegate Narrows- north coastline of the 

Skidegate East Narrows 
Hodge 1913 p. 439/ 
Swanton 1905 p. 274 

Hlçaay.yuu 
Ýaaydaçaay  

  Skidegate people (Hlçaagilda people) were 
called this long ago) 

Nang çaahlandaay 
sdings 
Nang çaahlant sdangs 
— Hydaburg  

  Skidegate people are called this by 
Hydaburg people — literal- the soul two — 
col.- one that is big enough to have two 
souls  

Hlçaagilda Kilçuhlga  Skidegate Plan 
Hlçaagilda Kilçuhlga 
Çaa.nga 

 Skidegate Planning Group 

Ji idaga Kun   Skidegate Point — a point just south of 
Skidegate Point 

Hlgundii Kun    Skidegate Point — a Point two miles south of 
Chiina Kun        SWM370 

J i idaga Suudii   Skidegate Point — a small bay just south 
ofSkidegate Point 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
J i idaga Suudii    Skidegate Point — a small bay.75 of a mile 

south east south of Chiina Kun 
SW 15a  SWM371/ Enrico 168 

Tl'lsguda    Skidegate Point — a two mile stretch of 
coastline beginning three quarters of a mile 
east of Chiina Kun   SWM374 

K'ay K'i idaads Kun    Skidegate Point — this is called Skidegate 
Point on the chart and locally known as 
Chiina Kun  

St'aajuu K'yuu    Skidegate —semi circle street — Ruth 
Gladstone sub division road 

Hlçaagilda Llnagaay    Skidegate Village 
Name came from chitton ( sçiida ) 
The name of the land became Sçiidagiids changed 
from Hlçaagilda 
Whitemen couldn’t not say Sçiidagiids hence they 
said Skidegate. Also sçiida is the word for red stone — 
Gertrude Kelly BW05a. 

Ñuuça Sñ’aaçusças  Skidegate Village — a number of intertidal 
rocks standing out from shore about 2 miles 
north of Skidegate Village 
SWT 3 & 5b & 18a / SWM 43 

Hlçaagilda Llnagaay 
Sçaagiidaay Ñuuyada  

 Skidegate Village Protected Area 
Lit. —Place of Stone Village Stretch of 
Precious Area 

Daaya'uu /  
Daay.yuu  

  Skids to pull a canoe up on the beach 
(called t'ak'ungýid when in the canoe) 

Çaadgaabdiis    Skiff tipped over 
Skim malgaay powder    Skim milk powder 

Ñ'alang / 
Ñ'al. lang  

  Skin 

Ñ'al    Skin 
Ñ'uuskaay k'yaaw   SHIP CD#3 — Track 9 Skin (dried fish skin) 
Chisguu SHIP Mammals / Animals 

CD #1 — Track 94 
Skin (elk and moose skin used as blankets 
and traded from the mainland) 

Ñ'aalang Çaw Gwaay    Skin hair Island 
Sñ'in Ñaahlii  Seagull Inlet Skincuttle Inlet — the inlet north of the 

Copper islands.  
Swanton Map 1905b / Newcombe map 

Suu Ñaahlii  /   
Hluu Ñaahlii  ?  

Fv Skincuttle Inlet — the whole of Skincuttle 
Inlet including Burnaby Narrows 
SWM #283 / Enrico #58 / 
 Swanton 1905a p.89 

Sñ ’in Çaadll  Sea Gull Jumped Aboard Skincuttle Island  
Jimmy Jones 

Skindas Gwaay  Skindaskun Island ( Wakeful Island ) 
Xandas    Skinned back 
Tl'lst 'aaya   Skinned it 
Tl'lsda    Skinning an animal 
Hlguun chiisda  SHIP Fish CD #3 —  

Track 88  
Skinning halibut from the tail up 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
T'amdala  Skinny 
Ts'i iça  Skinny 
Hlkaajuu /  
Hlkaajuus  

Fv Skinny 

Hlñajuu    Skinny 
Kyaljuu    Skinny 
T'amjuu    Skinny 
Ts'i iça    Skinny 
Ts'i içaa    Skinny 
Yaljuu /  
Yaasdll  

  Skinny 

T'aawt'is    Skinny (anything skinny) 
Ts'i iça  SHIP Marine Invertebrates 

CD #2 — Tracks 12/65  
Skinny / lean i.e. seafood or a person 

Hlkaasdll  /  
Hlkadjuu  

  Skinny body (whole) 

Çuunang çáadang  Skinny dipping (swimming naked) 
Sdajuuwaay    Skinny person 
Yaadal    Skinny thing (can be used when you quarrel 

with someone or mad at them) 
Çaad Ñaadajing  Skipping 
Tl'abaleyli i    Skipping flat rocks over water 
Kwaayaagiigyaa    Skirt 
Kwaayjiigya    Skirt                                   Grace Jones 
Kwaaygiigya    Skirt                                Betty Richardson 
Kwaagiij i igya / 
Kwaagiij i igyaagaay  

  Skirt                  Roy Jones / Doreen Mearns 

Ñan dllgiigaay  Skirt (dancing skirt)   
Betty Richardson & Golie Hans 

Dang ts' ihlçaagiigaay   Skirt (dancing skirt) 
Swanton 1905a p.41 

Çawça Ñaahlii  T’amdal  Skittagetan Lagoon 
SHIP 2007 

Ñaahlii  T’amdal 
Çandlaay 

 Skittagetan Lagoon — south west creek at 
head of Skittagetan Lagoon 

Ñaahlii  T’amdal Jaasça 
Suu 

 Skittagetan Lagoon- first small lake heading 
west along creek 

Ñaahlii  T’amdal Daaça 
Suu 

 Skittagetan Lagoon- larger lake up higher in 
the chain of creeks and lakes 

Ñaahlii  T’amdal Kun  Skittagetan Lagoon- south west point 
leading into Skittagetan Lagoon 

Ñaahlii  T’amdal Çandll 
Daagul 

 Skittagetan Lagoon- water shed of this 
system 

Sk’uudas Kun  Skudas Point — north Lyell Island 
Sk’uudas Çandlaay  Skudas Point- just east of Skudas Point 
Sçwaay Kun    Skudder Point 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñas skuujii   Skull                                 Solomon W. / 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Hlgun Chaay  Skunk cabbage 
Ada Yovanovich BW-14b 

Sgan sgwan  SHIP Plants CD #2 — 
Track 4  

Skunk cabbage 

'Laana Hlgun / 
'Laana xil  

SHIP Plants CD #2 — 
Track 92 & 93 

Skunk cabbage — 
Village skunk cabbage / 
Village leaf or medicine 

Hlgun chii j i i  SHIP Plants CD #2 — 
Track 91  

Skunk cabbage — flower (lysichitum 
americanum) 

Hlgun  SHIP Plants CD #2 — 
Track 90  

Skunk cabbage (lysichitum americanum) 

K'uuda SHIP Plants CD #2  
Track 94 

Skunk cabbage shoot 

Gam hl'aama ýaan dii  
ñ'uuskid çang ga.  

  Skunked (Not even a bullhead bit my line.) 

Sk’waa K’aadangs  Skwakadanee Point 
Ñuuyey kaagan  Sky 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Sah Tllgaay  Sky     
HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 

Ñuuya kaagan  Sky 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Ñuuya kaagan 
Sing kaagan  

Fv Sky (horizon) 

Sçid çaa.uhlda  Fv Sky (red sky in the morning that goes away 
quickly — storm is coming) 

Sçid xaa.ahlda  Sky (Red sky which disappears quickly.  
A warning for south east wind) 
Solomon W. Tape 8  

Sçid k'aaxiiyaaw / 
Sçid k'aaxiiyaaw  

Fv Sky (red sky) 

Xaahl k'aamxiiyaaw / 
Xaahl sk'aamxiiyaaw  

Fv Sky (shiny sky) 

Siiýayd /  
Siiýa 

 Sky (way up in the sky) 

Ýaasguusdllçuu    Sky (when skies are grey) 
Sçid k'aaxuusda  Fv Sky (when the sky stay's red for a short 

period in the morning) 
Sçid k'aamxiiyaaw    Sky (whole sky is red) 
Ñuuya  kaagan.ngaay   Sky (whole sky) 
Sçida gihl dii  Fv Sky becoming red 
Asii l lnagaay guud siia 
çaa t leyhll.  

 Sky country 
(5 levels of village on top of each other in 
the sky) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sah Tllgaay   Sky Country 

Enrico:Haida Dictionary p.669 
Sçaana Tllgaça   Sky Country 

Land of Supernaturals 
Enrico:Haida Dictionary p.669 

Gyaad Tllgaay /  
Gyaad Tllga  

 Sky Country 
Land of the Souls 
Enrico:Haida Dictionary p.669,863 / 
Swanton 1905b p.34 

Ýaada   Sky Country 
Land beyond the Land of the Souls 
Swanton 1905b p.35 

Kl'uuxuunang    Slab (big slabs or chips of something) 
Stl'uuxuunang    Slab (big slabs or chips of something) 
Ñayd çaasgid   Slam a door open 
Ñayd dllsgid   Slam down a person 
Ñayd guusgid   Slam down and spill out / 

Slam down i.e. a cake , cover or bucket but 
not a string or ball 

Ñayd dll t 'agan    Slam down things  
Daa skaahllts' i i  SHIP Basketball CD #1 — 

Track 69 
Slam dunk i.e. basketball talk 

'Laakii lang  Slang word (Solomon Wilson 9b — meaning 
uncertain) 

Kl'apgii lang / 
Tl'apgiilang  

  Slant 

Tl'aayjuu    Slant 
Tl'ganaa 
Tl'gaanaa  

  Slant 

Tl'aayçuudii    Slanted 
Tl'aayts' i i    Slanted 
Tl'aayging    Slanted (a boat sitting slanted in water) 
Tl'aasda    Slap 
Tl'aasgid    Slap 
Tl'aasgid /  
Tl'aasgiidan  

  Slap 

Kl'aasgid /  
Tl'aasgid  

Fv Slap on face 

Tl'ah çaadgii    Slap someone over broad 
Tl'aajang    Slapping 
Tllgaduu    Slatechuck 
Tllgadaaw Çandlaay  Slatechuck Creek 
Tllgaduu Çandlaay  Fv Slatechuck Creek 

SWM108 
Tllgaduu /  
Tllgadaaw — Charley 
Will iams Tape CG28a  

  Slatechuck Creek — the camp at the mouth 
of Slatechuck Creek itself  
SWM107 SW18b 

Tllçaduu Çandlaay    Slatechuck River 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tllgadaaw Llnagaay 
(Tlldaaw — CW 28a-1) 

 Slatechuck Village — 
Charley Williams CG 28a-1 
(Percy Williams September 2013) 

Tllgadaaw Llnagaay  Slatechuck Village — Charley Williams 
CG 28a-1 

Ýaldang.nga / 
Ýaldang.ngas 
Ýaldangs /  
Ýaldang / 
Ýaldang.ça — Bea 
Harley  

  Slave 

Ýaldang.aay    Slave 
Algwa  Slave                      Gertrude Kelly BW05a 
Ýaldang.ngadaay.ya  Slave (Enslaved)            Boaz 1911 p.272 
Nang kunjaawaga  Slave (head slave)  Swanton 1905a p.101 
T'aaçaaw gud 
ts'aandal dii  

 Sledding 

Ñ'aa    Sleep 
Ñ'aa gii  uu dii sdaahll. 
Sleep I want. 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 

Ñ'aa kunts'i i    Sleep 
Ñ'aasdll    Sleep — everyone 
Ñ'aa dii  gii    Sleep (always sleeping) 
Skints' i igil    Sleep (can not go back to sleep) 
Skyaana sçwaanang / 
Skyaana hlgamsçid 

 Sleep (can not sleep)     Roy Jones 

Ñ'aa hll .nga  Sleep (can sleep) 
Ñangsda  Sleep (can't sleep) 
Ñang gwaauu gihl    Sleep (can't sleep) 
Ñ'aa ñang.ça  Sleep (dream in sleep) 
Ñ'aa dii  hla    Sleep (go to sleep) 
Ñ'aasdll    Sleep (going to sleep more than one person) 
Ñ'aadii    Sleep (going to sleep one person) 
Ñ'aa dii  dii  ga    Sleep (going to sleep) 
Ñ'aa dii  gan    Sleep (gone to sleep) 
Ñang gwaa.wagihl  Sleep (no longer able to sleep) 

Grace Jones 
Sinýasdll /  
Sinýaahll  

  Sleep (scare you in your sleep) 

Ñang ýaxusda    Sleep (short nap) 
Ñ'aadanghllyah    Sleep (slept so much eyes are puffy) 
Ñ'aaxiidans    Sleep along time 
Ñ'aa sçwaanang  Sleep always 
Ñ'aa gaaw   Sleep and missed everyone 
Ñ'aa ñ'aaýasda  Sleep fall back or over to sleep 

Roy Jones 
Ñ'aa ñ'aaýasda    Sleep flop backwards 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'aa kun.nanang  Sleep head dropping or nodding off 

Harvey Williams 
Ñ'aa çançad / 
Ñ'aaçançid  

  Sleep in 

Tayçaaçudii   Sleep on back 
James Young SHIP Giiahlçalang 4a & 7b 

Ñ'aaçaaçudii  Sleep on back 
Guuça ñ'aadii  Sleep on boat/car 
Çalda /  
Çaalda /  çaaldas  

  Sleep over (spending the night) 

Ñ'aakihlgul  Sleep talk 
Ñ'aañ'awuu dii  Sleep there sitting 
Ñ'aa guuda  Sleep try to 
Sñ'aahlda /  
Sñ'ahlda — Roy Jones  

  Sleep underwater then come up for air 

Ñ'aa ñaaçung    Sleep walking 
Ñ'aa ñaaçung    Sleep walking (past tense?) 
Ñ'aa ñaagiçang    Sleep walking (present tense?) 
Ñ'aa t 'aajing  Sleep want to 
Ñ'aa'laa hla    Sleep well (good night). 
Ñ'aa taayça  Sleep with someone (shack up with a boy 

friend or girl friend) 
Ñ'aadii  Fv Sleep; slept 

Guuk'usuu sinçaa dluu da isdyang? 
What did you do in the winter? 
Sinçaa gen uu hll ñ'aadii gan. 
Winter      when      I   sleep       (past tense) 

Ñ'aa chuuts'açihl    Sleeping  
Ñ'aadiiyas    Sleeping 
Ñ'aaýang   Sleeping (a group of people sleeping) 
Ñ'aa Ñ'awgwang    Sleeping (sitting up sleeping) 
Gina chii juu ça 
taydyas  

 Sleeping bag    Norm Price 

Gina chii juu ça t l ' l  
Ñ'aas 

 Sleeping bag   Bea Harley/ Jackie Casey 

Ñuu Jad Tlldaçaaw Sea otter woman 
mountain 

Sleeping Beauty Mountain —Skidegate 
Myths p.158 / Swanton 1905a p.236 

Ñ'aa çaaçudii    Sleeping on back 
Ñ'aa daaw çudii /  
Ñ'aa daaw çudyas —in 
a sentence  

  Sleeping on side 

Sñ'aahlt'a /  
Sñ'aahlda  

  Sleeping on the bottom (only in reference to 
a seal) 

Sñ'aasçahl    Sleeping seal 
Dii ' la dawtl' lýa  Sleepy 

An expression said when getting sleepy. 
The Sandman is coming!    Roy Jones 

Ñaang.a  
Ñaang.ah / 
Ñaa.nga  

Fv Sleepy 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñaanga  Fv Sleepy 

Dii uu guudang.ngaay ñaanga. 
Ñaanga   ???? Sleepy 
Ñaangýul    Sleepy 
Ñaangýula    Sleepy 
Ñang ýuula    Sleepy 
Ñangýula    Sleepy 
Dang gwa ñaanga ?    Sleepy —Are you sleepy? 
K'uu ñangahl.hll   Sleepy eat 
Ñangýwalda / 
Ñangýula  

  Sleepy head 

Xaal ñangahl.hll   Sleepy heat 
Ñaang.a    Sleepy looking (sloppy) 
S'aahllnçaw   Sleet             Norm Price 
Skidjuu    Slender 
Hlçaa Tl' l j iwas   Slender Rock — mountain place name 

Swanton 1905a p.37 
Ñ'aaçang çid sguuhll    Slept in 
Ñ'aa sguuts'i i   Slept in                         Roy Jones 
Ñ'aaýansgiida  Slept too long 
Ñ'ii juu  Slicing 
Hltaalang  Slicing off something that is fat    

Solomon W.Tape 21 

Chawxida    Slick (female — flirty))  
Siijuudal   Slick going along 
Siijuu    Slick/classy 
Siijaaw.waa gan  Fv Slick/classy (past tense) 
Chinhll    Slide  
Hlt'aphll    Slide 
Chinhll hla SHIP Basketball CD #1 — 

Track 83 
Slide (do slide) 

Daa chinhll    Slide (push and slide) 
T'aa chinhll    Slide (step and slide) 
Chints' i igihll    Slide a boat up on the beach 
Kunts'i igihll    Slide a boat up on the beach 
Kunts'i igil    Slide a boat up on the beach 
Chints' i i    Slide a little way 
Chints' i ldang    Slide a little way (used in a sentence) 
Chaphll  Slide down i.e. hat slides down over  your 

eyes 
Doreen  Mearns 

Ñaayçudsgid    Slide down into a chair  
Chinxyang    Sliding 
Kl'indal /  
Tl' indal  

  Sliding (people or animals moving together) 

Chinxyangdal    Sliding along 
Chints' i içung    Sliding back & forth 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çudxyangdal    Sliding on your bum 
K'yalt ' is    Slightly 
Ñ'aang.ll    Slightly 
Kyaljuu    Slim 
Yaljuu    Slim 
Sgylljuu    Slim & dainty 
Slapjuu   Slim (a person nice and slim) 
Tllga Hildang 
Sçaamgid 

 Slim Inlet 
SHIP 2007 

Tllga Hildang 
Sçaamgid Çandlaay 

 Slim Inlet -  creek at head of inlet 
South East Coast Gwaii Haanas.doc #134 

Tllga Hildang 
Sçaamgid K'yuu 

Earth Quake Long Line 
Trail 

Slim Inlet — a trail from Slim Inlet over to 
Louscoone Inlet  / SHIP2007 

Sdtl' juu    Slim person i.e someone with a straight 
figure 

Hlñ'uut'uu   /  
Hlñ'uut'uuwaay   /  
Hlñ'uut'aw    /  
Hlñ'uut'uuwah  

SHIP Fish CD #2 — Track 
26 

Slime 

Xii k'aat'a  Sling (i.e. to throw / sling something) 
Grace Jones 

Ts'aawwang.uu    Sling (string with leather pouch for stones) 
Chaawang.uu    Sling  i.e. Like throwing a rock 
Hlt'apçaahll    Slip 
Hlt'aphll    Slip 
Tllgamnanang    Slip (hands slip on a round object) 
Kwaay ji igii    Slip (petti coat) 
Dang.guuhll    Slip (pulling on anything and you slip) 
Tllguuhll    Slip (slip out of your hand) 
Xabsdaahls   Slip (you) 
Hlk'idgya ñaahlii   Slip / petticoat 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 
Hlk'idgya ñaahlii   Slip / petticoat 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson / 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Kuuaaçaayd    Slip and almost fall forward 
Kuuaaçaad    Slip and fall forward on a boat 
Hlt'apkunsgid    Slip and land on nose 
Hlt'apdaawsgid    Slip and land on side 
Hlt'apçaasgid    Slip and land on your back 
Yahpats'i i   Slip into the water        Harvey Williams 
T'aa kunhl    Slip on feet 
Kidguuhll    Slip with your cane 
Hltapsaahll    Slipped 
T'aaguuhll    Slipped (foot slipped) 
Xabgaasgid   Slipped and feell on back 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hltapçaahllt 'ahl   Slipped down 
Guudang.ngaay 
hltapsaahll /  
Guudang.ngaay 
hltapchinhll  

 Slipped mind 

St'aahlk'unk'ii   Slippers 
St'aahlk'unk'ya /  
St'aahlk'unk'ii  

  Slippers 

Hlt'aawaasgiina  Fv Slippery  
Tl'luusgiina  Slippery (anything slippery)   

Solomon W. Tape 18b 
Gamnanang    Slipping 
Hlt'apnanang    Slipping around 
Hltapsaan.nanang    Slipping around 
Hlt'apsaanaanang    Slipping around  i.e. on ice or kelp 
Hlt'aptl l j i i  /  
Hlt'aphllts' i i  /  
Hlt'aphllgii  

 Slipping in                             Roy Jones 

Guudang.ngaay l l  dang 
t'apit  

  Slit throat 

Stl' l juu    Sliver 
Stl' t l '  /  sdl' t l '    Sliver (pulling a sliver of a piece of wood) 
Sdtl' juu    Sliver i.e.  a sliver of cake 
K'aad ñaadll. ley 
guusda 

 Sliver off a board   SolomonW. Tape 18a 

Sdal  Slope                      Ada Y. / Mabel Williams 
Tl'lxing  Slope (flat slope) 
St'aajuu    Sloppy like person 
Ýwadhljuu  Sloppy person 

Gertrude Kelly BW05a 
Ýwadjuu    Sloppy person 
Ýuuljuu    Sloppy  i.e shirt or dress 
St'aallga.   Slow (moving slow) 
Aawdal  Slow (moving slow)                   Norm Price  
Amhlçaal    Slow (moving slowly) 
Amhlçahl    Slow (moving slowly) 
Amsaçaay    Slow (slow poke person — call this to a 

person who is moving slow) 
Damýana dll juu   Slow down  working 
Damýana  xal ñaa   Slow down something with a motor 
Damýana kihlgull   Slow down talking 
Damýana gandal   Slow down walking 
K'waast'aýagang (dii )   Slow getting ready for something 
Aamdal /  
Aamdal dii  — action of 
Aamdal gan — was going 

 Slow going along 

Aawdal    Slow i.e. person or boat 
Aawhlçahl   Slow moving 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Aawjuu /  
Aawjuudal — real slow 

 Slow moving 

Dlaajaa    Slow moving 
Aawjuuçalang  Slow moving (around slow i.e when 

dancing) 
Amhlçahl  /  
Amhlçahl gii  — always 
Amhlçahl dii  — action of 
Amhlçahl gan — moved 

  Slow moving along 

Kwah sa'hldaga    Slowing oozing out 
Guustl 'asýan    Slowly 
Guustl 'as    Slowly and carefully 
St'aalaay  /   
St'aall  

 Slug 

Agan k'ud ñaa  Slug                                  Harvey Williams 
Xil Haanas Gwaay  Slug Islet 

SHIP 2011 
Xuud hli ip xang    Slurp 
Hlapçadts'i i    Slurp something down 
Xawda  Slurp up / breathe in 
Xuud hlap t 'aang    Slurping 
Aawjuu  Fv Sly 
Dapjuu  Fv Small 
Is juu    Small 
K'aa.'an  Fv Small 
K'adjuu  Fv Small 
K'amdala  Fv Small 
K'udalaa    Small 
Kuudjuu    Small 
K'uujuu    Small 
Nadjuu    Small  
Sadjuu    Small 
Xaadalaa    Small 
Xaaga    Small 
Xaajuu  Fv Small 
Xadjuu  Fv Small 
Xaa'an   Small 
K'uuxuu  Small                         Solomon W. Tape 18a 
Xaasdll  Small — Dii gii hla xaasdll — give me 

something small 
K'aamdala    Small (more than one) 
K'atdala    Small (more than one) 
Kaa sçwaansing  Fv Small (one small one) 
K'amjuu    Small (one) 
K'atjuu    Small (one) 
Sk'at' is    Small (something small) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'aa.ançadan  Small (too small) 

Swanton 1905a p.7-14 
K'aa.ançid  Small (too small) 

Gud Gii Giiahlçalang SHIP CD 1  
James Young Track11 

K'aa 'an çad  Fv Small (too small) 
K'aançiida    Small (too small) 
Xaa'an çad  Fv Small (too small) 
K'aa.ançiidan  Small (too small)              Betty Richardson 
Xaat'as /  
Xat'as  

  Small amount 

Hlk'uudala  Small and short      BW 14a 
Ýuuya sçawça    Small flowered bulrush 

(scirpus microcarpus) 
Xad.dal  Small hole 
Ñ'uudaal    Small person (i.e. baby) 
Snaal st ' i iga    Small pox          

James Young  SHIP 2a 
Ts'aamdal   Smaller (something big that gets smaller) 
Gudgihljuu  Smart 
K'aad.dinga / 
K'aad.dingas/ 
K'aadang.ngas  

  
Fv 

Smart 

K'aadang.ah awça  Smart (very smart) 
Charlie Williams Tape CG28b 

K'aadang.ah 
Kuunang.ah  

  Smart crazy 

K'aadanga ñuunanga    Smart crazy 
K'aadang çasdll    Smart getting 
K'aadang çihl    Smart getting 
K'aadllga çihl    Smarten up 
Xalýuusda    Smashed up 
Aaja   Smeared with berries    

Gertrude Kelly Bw05a / 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2042a April 1972 

Sguuna / 
Sgun  

  
Fv 

Smell 

Siinaa    Smell — sense of smell 
Sintl l    Smell (a small wiff of something) 
Ñ'aal çada    Smell (all of a sudden a stink smell) 
Ñaa sguuna    Smell (bad smell underarm) 
Sgun ñ'aalçada    Smell (bad smell) 
Sgunxiid    Smell (caught a whiff) 
Siinak'i i    Smell (good sense of smell) 
Sgunxull 
Sgunxu'll  

  Smell (nice smelling like perfume) 

Ñ'aay sguuna    Smell (old smell) 
Siina ñ'i i    Smell (sharp sense of smell) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sgaa.ahl sguuna  Smell (smell like smoke & fish)  

Doreen's mother 
Singuudang    Smell (testing the smell) 
Sgunguudang    Smell (with nose) 
Chinjuu  Fv Smell /smelly 
Chints' i i  s inst'a    Smell going into anything  i.e. clothes 
Chin sguuna    Smell like pee 
'Laa.uud sguuna  Smell of a corpse 
Sint'as  Smelling 
Sinxuula    Smelling 
Sinxuulang   Smelling (always smelling) 
Sgunçaay.ya    Smelling (good at smelling around) 
Sinxid    Smelling (got a whiff) 
Sgunt'axung    Smelling around 
Çamxuulang    Smelling something walking 
Sgaa.ahl sguuna  Smells (mixed smells)           Jackie Casey 
Ñ'aluda sguuna   Smells moldy 
Çamxuuhlda    Smelly 
Chinxuulang    Smelly 
Sgunk'algada    Smelly 
Dang.gid    Smile 
Dang.giid  Smile  (Skidegate Song #70) 
An.nangdang.giids    Smile — the smiling one 
Ýangxiisçalang    Smile — try to smile under duress 
Angdang.giids t 'aajing    Smile — trying to smile in embarrasment 
Dangtl' l lgid    Smile (a line smile) 
J i isçids    Smile (always smiling) 
Dangs'amgid  Smile (barely smiling)      Doreen Mearns 
Ts'i ida ñ'aamahl    Smile (cheeks almost smile) 
K'ants' i ida k'aamahl 
dal dii  ga  

  Smile (cheeks are cracking smile) 

Dang.gid ñ'aamahl    Smile (crack a smile) 
Dangamgid    Smile (half a smile)  
Dang s'ámgid    Smile (slight smile) 
J i isçid    Smile (wrinkled face smile) 
Dang.gid guuxuusda    Smile and turn away 
Dang ji isçid    Smile big 
Dang tl 'ants' i ldang    Smile face twitching 
Dang hlangid    Smile ugly 
Dang gamgid    Smile with no teeth 
Dang ji igid    Smile  big 
'Undanggid    Smiling 
Ýang.ang dang.giids    Smiling 
K'ants' ida 
ñ'aam.mahlsgii  

  Smiling  
(smiling so hard cheeks nearly crack) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ts'i i  k'uunang giis 
çasdll  

  Smiling (start smiling) 

J i isçid    Smiling all the time 
Tl'ansçid /  
Tl' lansçid  

  Smiling crooked 

Ts'i ida k'aamaahl 
t 'aajing  

  Smiling so hard — feel like cheeks will crack 

Tl'l  Kaadalaads    Smith Point    SWM76 
‘Laana Daaçang.nga 
Kun 

 Smithe Point 

Çaydii Llnagaay  Smithe Point- a village in small bay west of 
Smithe Point 
Enrico p.59 

K'uujang /  
K'uujing — Roy J.  

  Smoke 

Ñ'waahlgujang  Fv Smoke (big puffs of smoke) 
K'ud ñ'waahlgujang    Smoke (blowing out smoke) 
Çaay.yuuwaay 
xudhljuuçulang  

  Smoke blowing around / twisting around 

Giiniid   Smoke hole 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 

Çaay.yudaanaay    Smoke hole (like a pipe) 
Giinada /  
Giinad /  
Giinadaay /      
Giiney  

  Smoke hole /sky light 

Giinad    Smoke hole within a longhouse  
Taana naay  Fv Smoke house 

Taana naay çaa uu hll isgas.  (Smoke house 
go I do.)  

Çaay.yuuda naay   Smoke house      Norm Price 
Xildaanaay    Smoke house (curing meat and fish) 
Çaay'uu si i 'yan sguuna    Smoke smell  
Sçid xidaya    Smoked (red flesh smoked fish) 
Çaay.yudaya  SHIP Fish CD #3 — Track 

3  
Smoked fish 

Ý i ldaya  SHIP Fish CD #3 — Track 
4  

Smoked fish 

Sçidxyaldas  SHIP Fish CD #3 — Track 
5  

Smoked fish — half smoked fish — all kinds 
of fish  

Sçidxyal  SHIP Fish CD #3 — Track 
6  

Smoked fish (1/2 smoked fish-cured)  

Ñuuýahl — Solomon W. 
Ñuuýahlda 

SHIP Fish CD #3 —  
Track 99 

Smoked fish (mild smoked cure) 

Taana    Smoked fish house 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaay.yusçwançadaya    Smoked fish or meat 
Giný id  Smokehole 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Taana naay    Smokehouse 
Çaay.yuga    Smokey  i.e. the inside of the house 
Çaandang.nga 

hlt 'apk'ula 
 Smooth    lit. feel soft              Roy Jones  

Sindaga    Smooth running  i.e. motor 
Çaan s'apk'ula   Smoothie (a  mushy fruit juice drink) 

Gladys Vandal  
Sñ ’aa ’undahl Çandlaay  Sñ’aa’undahl Llnagaay- creek at 

Sñ’aa’undahl Llnagaay 
Sñ’i ina Ñaasça Suu  Sñ’iina Çawça — seagulls head of inlet lake 
Sñ’i ina Çandlaay  Sñ’iina Çawça- seagulls creek 
Sñ’i ina Ñaasça 
Çandlaay 

 Sñ’iina Çawça- seagulls head of inlet creek 

Sñ’i ina Suu  Sñ’iina Çawça- seagulls lake 
Sñ’i ina Kun  Sñ’iina Çawça- seagulls point 
Sñ’i ina Llnagaay  Sñ’iina Çawça- seagulls village 
Sñ’i ina K’yuu  Sñ’iina Çawça- trail head in Sñ’iina Çawça 
Xaat'ang                   Snack 
Ts'imus /  
Ts'amus  

  Snag (floating snag) 

Sñ'aagul  SHIP Plants CD #1 — 
Track 44 

Snag (old dead tree that are white like old  
white branches)Golie Hans 

Hlaama  V3 fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
78 

Snail 

St'al. la   Snail 
St'al. l l  V3 fv  SHIP Mammals / 

Animals CD #1 — Track 
79 

Snail 

Snaall /  
Snaala  

 Snail                                       Grace Jones 

St'aall  naay   Snail house 
Snaall k ’yuu /  
Snaal k'yuu/ 
Snaala k ’yuu 

SHIP Weaving Patterns 
CD — Tracks 58/59 

Snail Trail Pattern — 
Snail Trail Weaving Pattern 

Siiga  V3 fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
95 

Snake 

Sink'i i   Snare   (Bear or bird snare on ground) 
Solomon Wilson 

J i ida  SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 57 

Snare (birds snare pull tight around a birds 
neck) 

Xuuajii  s ink'i i   Snare (grizzly bear snare) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'aaygang SHIP Mammals / Animals 

CD #1 — Track 83 
Snarls (dog snarls) 

Xaatl' l   Snatch the top off anything 
Solomon W. Tape 8 

‘Laaçanaa’us Kun  Sñaw Çaws Kun — For Him or Her Point -  a 
point west of Sñaw Çaws Kun 
Enrico #186 

Sçal ñayd    Sneak away                      Bea Harley 
Sçal ñaats' i i    Sneak in 
Sçal dlldaal    Sneaking along 
Sçal ñaagiiyang    Sneaking along 
Çiits'agan sçaldal    Sneaking and hiding around 
Çuul.langdii    Sneaking around when hunting deer or 

women or men 
T'aadl.dal    Sneaking off 
Çiits'açang sçal    Sneaky 
Kunjuu  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 22  
Sneeze 

Hll kunjuu.    Sneeze (I sneeze.) 
Haliixyass  V3 fv  SHIP Mammals / 

Animals CD #1 — Track 
54 

Sneeze (nick name for bear/expression said 
after you sneeze — nickname for black bear) 

Kunjuusçwaan.ang    Sneeze for ever 
Sint'axid    Sniff 
Siint'axung    Sniff around 
Sint'as /  
Sintl ' l   /  
Sint'a  

  Sniffing 

Sint'aýagang  Sniffing around 
Sint'aýagang SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 23 
Sniffle 

Ayaahiiyaa SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 60 

Snipe 

Skaa.ll    Snipper (a good shot) 
Xaatl' l   Snitch it off 
Siin ñ'udtl' l  /  
Sin ñutl ' l  

  Snooze (little snooze) 

Ñ'aaýuugang    Snore 
Sin    Snore 
Sinñ'aaýagang    Snore 
Sinýwaada    Snore (floppy snore — lips flapping away) 
Sinñ'aaýasda    Snoring (flop sideways) 
Kunýagang    Snorting 
Hlkunhlt'an    Snot 
Kunýaw  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 77  
Snot  
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlk'unsdas  Snot            

Golie Hans & Gladys Vandal 
Snahl  Snot     Norman Price 
S'nahldal  Snotty thing 
S'nahljuu  Snotty thing 
T'aaçaaw  Fv Snow 

John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Xuundal    Snow (drifting fine snow- dry snow north 
west wind brings it) 

Xuunçaaw    Snow (fine drifting snow) 
T'aaçaaw k'amdawung 
/ 
T'aaçaaw k'amdawang 
/ 
T'aaçaaw k'amdaçung  

  Snow (fine snow) 

T'aaçaaw Ñ'aa.ngal 
ñalga 

 Snow (half frozen snow) 

T'aaçaaw.waay / 
T'aawçawaay 

 Snow (in a sentence) 

S'ahlçaaw / 
S'ahlçuu  

  Snow (wet snow)  

S'aahlinçaaw  Fv Snow (wet snow) 
T'aaçaaw t' i ihl   Snow (wet snow)     Norm Price 
K'uuwiid  Fv Snow berry bush (their sticks are used for 

drying clams on) 
T'aaçaaw xud 
taaygiidahl 

 Snow drift (snow blowing around) 

T'aaçaaw sçawdii  Snow melting 
T'aaçaawa ga  Snow on the ground 
Tlldaçaaw Taan Çuu  Mountain Bears Snow Peak 
Taw daay.yasda    Snow taw sugar 
Kwagiits' i i lawa    Snow turning to icicles 
T'aaçaaw daala gihldii   Snow turning to rain 
Ý i l  çuuça  SHIP Plants CD #3 — 

Track 1 
Snowflowers (moneses uniflora) 

T'aaçaaw iihllnga  Snowman 
Sahñunhlaay  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 84 

Snowy owl (Nyctea scandiaca) 

Ñ'aauhlda    Snub 
Ñ’aauhlda Kun  Snub Point 
Çii uu  So 
'La ' laana    

  
So & so 

Chiida  Fv Soak (soak berries, fish)  not bark or clothes 
Çanda    Soak (soak in fresh water) 
Tl'lda  Soak anything 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tl'lgiida SHIP Fish CD #3 —  

Track 26 
Soak anything — any fish in salt or fresh 
water before you cook it  i.e. soak the dried 
dog salmon 

Chaak'ula çihl  Soak herring roe on kelp to soften  
Doreen Mearns 

J i i ts ' i i   Soak in 
Chassgidaasdll    Soaked 
Chiidagan    Soaked  
Sñ'yaal j i i ts ' i i   Soaked (dirt soaked in  i.e. rag or shirt) 
Gina çii  sñ'yaal j i i ts ' i i   Soaked (something with dirt soaked in) 
Çandaayaay    Soaking 
Chiidagii    Soaking 
Chiit 'uugii    Soaking (bread or crackers) 
Tl'lgiida  /  
Tl' lgiidas  

  Soaking (i.e. act of soaking some dried fish 
or berries) 

Chiida    Soaking dry food 
Tl'lgii   Soaking fish 
T'iihlça    Soaking wet 
T'iihl k'yahljuu  Soaking wet (a person standing there) 

                                                Grace Jones 
Stlaanang.uu    Soap 
Aajaa    Soap berries (to have soap berries on your 

person) 
'As  Fv  SHIP Plants CD #2 — 

Track 36 
Soap berry (shepherdia _anadensis) 

Kungiing.ang    Sobbing 
Gungiing.ang    Sobbing softly 
K'aadllga    Sober 

ll k'aadllga — he/she is sober 
dii k'aadllga — i am sober 
tl'l k'aadllga — they are sober 
dalang k'aadllga — you guys are sober 
id k'aadllga — we are sober 

K'aadll çihl    Sober 
K'aadanga   Sobering up 
Sdaa skaaýadang / 
Sdaa skaaxuunang / 
Sdaa 
skaaxuunangwaay /  
Sdaa skaaxuung.uu / 
St'aa skaaýadang / 
St'aa skaaxuunang / 
St'aa 
skaaxuunangwaay /  
St'aa kaaxuung.uu  

  Soccer 

Sçwaagan / 
Sçwaagang / 
Swaaçan — Golie Hans  

V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 13 

Sockeye salmon (common — Massett) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Taaý id /  
Taaýayd — Golie Hans  

V3 Sockeye salmon (sockeye Copper 
Bay/Church Creek /Guudal) 

Sdaagings /  
Sdaagins /   
Sdaagingsgaay 
 

SHIP Basketball CD #1 — 
Track 18  

Socks 
Sdaagings çii hla ang.ça t'aahll —  
Put on your socks.  
Sdaagingsgaay çiisda hla ang.ça t'aasda — 
Take off your socks.  

St'aahlk'unk'ii   Socks   (thick socks or slippers)                                 
Golie Hans 

Çudhlçaaçaang.uu jing  Sofa (lit. chair long) 
Tl'adguula  Soft 
S'aagas  Soft      
Hlt'at k'ula /  
Hlk'apk'ula  

  Soft 

Xwadk'uula    Soft 
Hlk'unk'i i   Soft             i.e. soft moss     Grace Jones 
Hlk'udjuu    Soft & dry 
S'aaga  Soft (anything soft) 

Gertrude Kelly Tape 1  
Hltaanawa  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #3 — Track 64  
Soft (anything) 

Hltaanuwa  Soft (anything) 
S'aagas    Soft (it is soft) 
Chadk'ula  Soft (real soft moss or pillow)    Roy Jones 
Smadk'ula  Soft (real soft)  i.e. marshmellows 
K'amk'uula  Soft and crumby        Bea Harley 
Hlk'udjuu    Soft and dry 
Hlk'uuk'ul    Soft and dry 
Hlk'uuk'ula    Soft and spongy 
Ñ'uuyaay    Soil 
Ñ'wii gang.ang    Soil 
Ñ'wii   Soil / earth 
Xaalts'aatl ' lda    Soldering 
Soljins    Soldier 
Gáalang l lçaayçalang    Soldiers 
Sçan t'aal  V3 fv Sole (lemon sole) 
Staayñaaçan    Sole (of foot) 
St'aa ñan  Sole of foot 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 
St'aa ñaagan  Sole of foot / in step 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 
I ihli i    Some 
Idsii    Some of 
Ihlçii ts' i i  /  
I ihli i  

  Some of them 

I ihlçidts' i i   Some of them i.e. all of them 
Betty Richardson 

I ihlçidsii   Some of them i.e. all of them 
Roy Jones 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
I idt' i i j i i    Some of us 
I id ihlçidsii    Some of us/rest of us 
Nang  Somebody                                Golie Hans 
St'aag uu dii  gii ,  
Aahlniis uu han dl' juu 
nang, 
Saawan nang siiwan 
'la gii ,  
Nang saawan ll  suugan  

  Somebody who's name you don't mention, 
A person like acted or did someone, 
Said someone had said to him, 
Someone said he said. 

Tllsdluýan   Someday 
Tlaa'asing    Someone 
St'aaguu    Someone (that one) 
Nang 'waas  Someone doing something 
Nang ñ'alçad.ah  Someone else / someone different 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Sdagii suu'u    Someone said 
  

'Wan suu gan    Someone said 
Kung.gaxuunang    Somersault 
Gina   Something 
Gina    Something 
K'adaas    Something (a little bit of something stuck to 

something) 
Aada asing    Something (something different) 
Çaay çuhl kl'aaw / 
Çaay çuhl t l 'aaw  

  Something different instead 

Gina aada    Something else 
Gina k'aalçad    Something else 
I lsda    Something else 
Ginahll    Something I did 
Giina hll  guda gan.    Something I heard. 
Ñ'aalaas    Something strange 
Daagwii çad    Something you can't have 
Gaadýan    Sometime 
Ga'adýan    Sometime 
Hllnuudýan    Sometime 
Tllýan   Sometime 
Tllýan    Sometime 
Çiida ñawdii   Sometime 
Çid ñawdii    Sometime (in future) 
Ça'adýanuu    Sometime ago 
'Waadaahlça    Sometime ago 
Hllnuuýan    Sometime in the future 
Tllýanuu /  
Tllýan  

  Sometime in the future 

Gasing çids gen  Fv Sometimes 
Ñawdii   Sometimes 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tlldluuýan   Sometimes 
Gyaa k'id ça    Sometimes 
Gaguu  Somewhere 
Tllýan    Somewhere (going somewhere) 
Tll çan ýanuu  Somewhere anywhere 

SHIP Phrases #13 p. 24 
Gidça i ihllngas  Fv Son (man talk about) 
Gidçang  Son (my son)  
Gidçalang i ihllng 
ts' idas  

Fv Son (woman and man talk) 

Gidça iihll .ngas    Son (woman talk about) 
Ñunaaça  Fv Son in law (woman talk about) 
Ñunaagaay  Fv Son in law (woman talk to) 
Sing'aagan ñiidas naay    Son of the god of the winds house 
Sçaalang / 
Sçaalang.ngaay / 
Sçaalang.ça /  
Sçaalang.nga / 
Sçaalang.ah — a song  

  Song 

Liin  Song (a joyful song) 
Swanton 1905a p.114,147 

Sçaalang k'uuçad    Song (bull shit song) 
Tluu sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 

CD — Track 2 
Song (canoe song) 

Ga aahljuu 
sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Track 9 

Song (catastrophe song) 

Gud ad Ñiiçawa 
sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Track 15 

Song (clan song) 

Gii.insguuda çihl 
sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Track 20 

Song (dressing song) 

Sçaadal sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 
CD — Track 13 

Song (entrance song) 

Ñaayjuu  Song (family song — i.e. each family had 
their own paddling songs Solomon W.) 

Hldaanuu sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 
CD — Track 18 

Song (feast song 

Ñaaganxid sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 
CD — Track 12 

Song (fleeing song) 

Guudang 'laa 
sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Track 28 

Song (fun/happy song) 

Sinda sçaalang.ça /   
Lahaal sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Tracks 22/23 

Song (gambling song) 

J ihlk'i i  sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 
CD — Track 21 

Song (headdress/peace song) 

Ýawla sçaalang.ça /  
K'uuga sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Track 16 

Song (love or sweet song) 

Gidça sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 
CD — Track 1 

Song (lullaby) 

Niijang.uu sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 
CD — Track 14 

Song (mask song) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñung sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 

CD — Track 25 
Song (moon song) 

Guudang.ngaay st '  i i  
sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Track 4 

Song (mourning song) 

Gíinang sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 
CD — Track 3 

Song (paddling song) 

'Waahlçahl 
sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Track 19 

Song (potlatch song) 

Sçaana sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 
CD — Track 26 

Song (power song) 

Ga daaça ñaagan ça 
sçaalang.ça /  
Daanaay daaça 
sçaalang.ça — Roy 
Jones 

SHIP Haida Song Names 
CD — Track 24 

Song (property song) 

Ñ'aw hla sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 
CD — Track 29 

Song (sit down and reveal oneself song) 

Ñaaçan  Song (Solomon W.) 
Sçaana Sçaalang  Song (spirit song) 

Tl'l  st l ln'laa srun xan.uu niijaang7waay 
tl lruhlraganggiinii .  sraana qaganaay 7waagi 
srat'asda-a-al. (Swanton 1901a:641) Only those 
good with their hands used to make the masks. The 
spirit songs always accompanied the (use of) them 
(masks). (speaking of a particular spirit possession 

ceremony). 
 Swanton 1901a /  
 Enrico:Haida Dictionary p.1419 

Sçaana sçaalang.ça /  
Çaahlandaay 
sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Tracks 10/11 

Song (spirit song) 

Kiida sçaalang.ça SHIP Haida Song Names 
CD — Track 17 

Song (tattoo song) 

Gayts'i i  sçaalang.ça /  
Ñ'aw ñaa sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Track 27 

Song (visitor song)  lit. drift in 
lit. visit song 

Malça sçaalang.ça /  
Gáalang sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Tracks 7/8 

Song (war song) 

Jaa.adaay sçaalang.ça 
/  
Jaa.adas sçaalang.ça 

SHIP Haida Song Names 
CD — Tracks 5/6 

Song (women's song) 

K'uuts'i ixuu  V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#2 — Track 14 

Song sparrow 

Xidid k'aajuu  Songbird 
Ñuunaaçaa    Son-in-law (man talk about) 
Ñuunaaçaay    Son-in-law (man talk to) 
Gidçalang 
i ihllng.ts' i idas  

  Sons (woman & man talk about) 

Ñawdiiyuu   Soon (pretty soon) 
Saa.nga  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 9 

Sooty shearwater (Puffinus griseus) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kuu ýaaw    Sorry (feel sorry for everyone)  
Alljuu    Sorry (feel sorry for someone) 
Ñ'aahl sindii  guudang    Sorry (feel sorry for someone) 
Çid ñ'aahljuu  Sorry (feeling sorry for someone) 
Sihlça guudang    Sorry (feeling sorry for what you lost) 
Sihlça dii  guudang gii    Sorry (I feel sorry always) 
Sihlça dii  guudang dii    Sorry (I feel sorry for it) 
Sihlça dii  guudang    Sorry (I feel sorry) 
Sihlça dii  guudang gan    Sorry (I felt sorry) 
Sing kihlging    Sorry, or  

St'ii ga 
St'i i  ga    Sorry, or 

Sing kihlging 
Gyaad  Soul (disembodied soul) 

Enrico p.669,863 
Kunaay Çaahlandaay  Soul (whale soul) 

Swanton 1905a p.91 
Ñan Gii Hlgiigyah   Soul catcher 

Bone tube used by a shaman to capture and store a soul. 
Enrico:Haida Dictionary p.979 / 
Boas 1891 / Newcombe V.38 

Çawçaay.ya Sgamdal  Soulsby Cove 
Sk'aadahl    Sound 
Sk'aadahl  Sound — Gam gina sk'aadahl çang ga — not 

a sound)             Jackie Casey        
T'amsid    Sound (high pitched sound) 
Gam sk'aadahl   Sound (not a sound) 
T'amsidçang    Sound (not a sound) 
K'aadguudang    Sounding (measure depth of water) 
K'aadguudang  Sounding (testing for the depth of water 

when entering into a bay) 
K'aadguudang / 
K'aadguudang k'waay 

 Sounding line                           Roy Jones  

Gyuu ça daaçang.nga    Sounds bad 
Gyuu ça ' laa    Sounds good 
Gyuu ah ' laa  Sounds good 

Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Daamýaangang    Sounds like a big drum 
Jam / 
Jamda  

SHIP Fish CD #3 —  
Track 40    

Soup 

Chiina ñaaji i  jam    Soup (fish head soup) 
Jamdas   Soup (when cooking jam) 
Gwiiguuga  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 39 
Soup fin shark 

K'ayluus    Sour 
Ñ'alçad    Sour (spoiled sour) 
K'ayluus    Sour / 

Sour grass 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
'Waadsxwii çaagiidaay  Fv South (going down south on the east or 

west coast) 
T'aaxwii  Fv South (going down south towards 

Vancouver etc.) 
Diina Çawça   South Bay                SHIP 2012 
Sk’aaw Çandlaay  South Bay — eastern creek at head of South 

Bay 
Sk'aaw Daanaay Horse Clam Place South Cove — south east corner of South 

Cove, east of 2 creeks 
Sk’aaw Sgamdal   South Cove- south west Carpenter Bay area 

Newcombe Map 
Hlk’yan Sguuna 
Llnagaay 

 South Cove- west side of South Cove and 
directly across from Samuel Rock — on 
small point with beach which dries up to 
small islet.  
A930 
SHIP 2007 

Ýyuu sda taajuu    South east (blowing from south east) 
Ýyuu sda'uu taajuu    South east (blowing from south east) 
Ýyuu çiida    South east (turning se) present tense 
Ý i i 'unsçaa  Fv South east wind 
Ýyuuça  South east wind   Gertrude Kelly Tape 1 
Ýaaywaagilgang    South east wind turning (future tense) 
Gwaay Gulýa  South Low Island — Island California 

Abalone Shell         Enrico #521 
Tsinçay.ya  South of Tanu Village 

Enrico#630 
Ýyuuguu taajuu /  
Ýyuu  

  
Fv 

Southeast (blowing south east) 
Id çan ýyuu guudang.ngaay ‘llgihl. — 
Southeast  wind feels better about us. 
(expression) 
SHIP Phrases #13 

Ýyuu  Southeast wind 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Ý i iwa   Southeast wind  
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2031a & 2044 / 2045 April 1972 

T'aa xwii    Southern area 
Gayçuu Ñ’aayjusças  Southern most island of the Skedans Islands  

- Drifting Ashore Sticking Out Seaward          
Enrico #525 

Ñ'aadasda   Southwest wind 
Supernatural being — Skidegate Myths p.8 / 
Swanton 1905b p.15 

Ahlniiagii  /  
Ahl.l i iagii  

 Southwest wind (Taanu dialect) 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Ýyuuinsça /  
Ý i iunsça — Roy Jones  

  Southwest wind (when on east coast) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daana /  
Daan  

  Space 

Sk'at' is  /  
Sk'at'as  

Fv Space (a small space) 

Daan ii j i i    Space here 
Gina Italians taa gii    Spaghetti 
Gina sladguulas  Spaghetti                            Harvey Williams 
Sgiidang    Spank 
Daajah  Spark (already)  
Daas  Fv Spark (getting a light from a spark) 
Daasça    Spark from fire 
K'amalang — Grace 
Jones 
K'amaluuýa 

 Sparkle 

Daas ýundaçung  Sparks (falling sparks) 
Sçaaluud / 
Sçaaluudýas 

 Sparks (shooting sparks) 

K'uuts'i ixuu   Sparrow (song sparrow — Melospiza 
melodia) 

Sgyam sgwaan / 
Sgyam sgun  

V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Tracks 44/45 

Sparrow hawk (Falco sparverius) 

Ts'ah Ts'ah dal ñaahlii   Sparrow Intestine Pattern — Intestine of the 
Sooty Song Sparrow Weaving Pattern — 

From Sitka, it was a border-decoration; it 
differs from the preceding figure in the 
closeness of the lines, forming a double 

series of acute angles. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 2 

Xiigid    Sparse i.e. thin layer of herring eggs 
Sñ'al  SHIP Marine Invertebrates 

CD #2 — Track 59 
Spawn (all seafood spawning) 
Solomon W. 

Sñ'aawk'aagiida /  
Sñ'aawk'aagii  /  
Sñ'alk'aagiida —  
Solomon W.Tape 56a 

SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Tracks 60/61/62 

Spawn (big spring time seafood spawn) 

Sñ'aalaay gaaynang 
sçwaanang gan 

 Spawn (big storm washes back & forth 
spawn on the beach and ruins the spawn) 
SolomonW. Tape 8b 

I inangwaay 'wii k'aaw 
chiigan dii  

 Spawn (herring spawning) 
Massett Dialect 

Chiisjuu    Spawn (sample spawn) 
Sñ'aala çil  ga  Spawn (sea water getting milty with spawn) 

Solomon W. Tape 8b 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sñ'al çaay.ya  Spawn (sea water milty spawn) 

Solomon W. Tape 8b 
Sçung.ga /  
Sçung.gas  

  Spawn (signs of spawn) 

Sçung.ga  SHIP Fish CD #2 — Track 
34 

Spawn (spawning) 

Gaayging sçwaanang SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 63 

Spawn (when a large spawn is washed 
ashore and spoils) 
Solomon W. 56a 

Sñ'al   Spawned out spider crab (die off and float 
to the surface) 

Chiisjuu    Spawning 
Chiitaw    Spawning (everything — red tide) 
Chiigang    Spawning (fish) 
Ýulçuu SHIP Fish CD #1 — Track 

26 
Spawning (when salmon are spawning) 
Solomon W.Tape 21b 

Sñ'al   Spawning invertebrates  
Sguuhll    Spawning up the river 
Ts'aawulga  Speader (fishing speader usually made of 

cedar limbs used to hold your hooks apart 
while you are fishing) 

Kihlgula    Speak 
Ñ'aaynang    Speak 
Kilt 'ang ñ'aayt'as    Speak — don't know how to speak 
Kiilaa    Speak (to speak) 
Kilkunsda    Speak first (first to speak) 
Ýaayda kihlgii  hla 
gyaaging çuu  

 Speak Haida! (A command to a group of 
people to speak Haida.) 

Kihlnaang    Speak jokingly 
Yan hla suu    Speak the truth 
Kihljuu la    Speak well 
Çaaw'uldang    Speak with a drawl 
Suu xaaxuusda    Speak/talk a short time 
Suu sçwaan.nang    Speak/talk along time 
Nang kilhlgula çaay.ya    Speaker — good speaker 
Tllj in Ýaaydaçaay  Speakers (non speakers of the Haida 

language) 
Kihlgii  sñ'aangwaay    Speaker's staff 
Kihlgulang    Speaking 
Suu dii  ñaawdii    Speaking (after speaking awhile-taking a 

long time to get to the point) 
Kil daaçang.nga    Speaking (bad speaking) 
Gapdaga    Speaking (fast way of speaking) 
T'aamsid    Speaking (not saying anything) 
Tl'aahlt'uuga /  
Tl'aat'uuga  

  Speaking (slow way of speaking) 

Kil xaast'aalang    Speaking (soft speaking) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñyalçwaal /  
Kilçwaal  

  Speaking (told to sit quietly & not say 
anything) 

Lapdagas   Speaking a little angrily      Norm Price 
'Waadsýan ll lapdagas dii"of course he/she 
is always speaking angrily 

Suu dii  gwaang    Speaking at great length 
Kihl naang.'a    Speaking disrespectfully 
Kihl chaawaal    Speaking easier 
Lapdaga   Speaking fast 
Gam çaayçwalýan 
kihlgwala  

  Speaking softly 

Xunda  Speaking to one another 
Boaz 1911 p.272     

Yaaguuing    Speaking with the highest respect 
Suu aahlging    Speaking wrong thing 
Suu gudçang    Speaking  out of turn 
Kihl chaaw'll    Speaks easily 
Kiidaa    Spear 
Kiidllgaay    Spear 
Kiitaaw  Fv Spear 
Kiit 'uuwaay  Fv Spear 
Ñ'aangii    Spear 
Naats'i i    Spear — end of spear takes a long time to 

wear out — west coast story 
Kiit 'uu    Spear (a two pronged spear used to gather 

seafood) 
Skuujii  ñ'aa  Spear (bone spear)    Swanton 1905a p.65 
Çaawaay    Spear (end of whales spear) 
Juuk'i i   Spear (line attached to a spear that you use 

to pull in what you have speared. Made 
from twisted seal guts. Solomon W. 

Kiidanguu    Spear (octopus spear made from a trimmed 
hemlock sapling (5 feet long 1.5 inches 
through at the thickest point) 

Tllda'uu  SHIP Fish CD #2 — Track 
87 

Spear (salmon spear — one prong-made 
from bone-harpoon ) 

Ñuu kiidawaay  Spear (sea otter spear) 
Kiit 'uu    Spear (sea urchin or abalone) 
Sgidts' i i   Spear (war spear)          Dawson 1878 
Ts'i i t 'alang   Spear arrow               Solomon Wilson 
Ñ'aa  Spear for sea otters, river otter, and seals 

(made with a barb on the side) 
Kiit 'uu kun    Spear head 
Kiit 'uu Kun    Spear Point 
Kuu    Spear Point 
Ñ'aagiigwaay  Spear shaft 
Yahguudang.nga / 
Yahguudang 

 Special 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Giida gaajuu  Special (person who wants to be treated 

special) 
Llçan  Fv Special friend (man talk about) 
Llaanaay / 
Llaangaay  

Fv Special friend (man talk to) 

Llçan    Special friend (woman talk about) 
Llaanaay    Special friend (woman talk to) 
Tl'l i ial   Speech - mesmerize people by speech 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 

Kl'aahlt 'uga / 
Tl'aahlt'uga  

  Speech (slow speech) 

Xaang.ala gud kunjuu    Speed limit 
Xaal saaxyangdal    Speeding along 
Xaal xaapxyangdal    Speeding along 
Xiid dllxyangdal    Speeding along 
Ýaayda kil  ñ'aalang /    Spelling 
Gya sçaw    Spend 
Çawça Çuulas  Sperm Bay 
Ñ'aaji i   Sperm in male sac         Solomon W. 10b 
Yangajing  SHIP Insects CD #1 — 

Track 13  
Spider 

Yang.gajing  Spider                           Harvey Williams 
Yangiijang / 
Yangiij ing 

SHIP Insects CD #1 — 
Track 12 

Spider                           Solomon Wilson 

Huuga  V3  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 27 

Spider crab (pugettia spp.) 
Laaginda guu huuga ñwaan gan han tl’l 
suuga. — They say there were a lot of spider 
crabs at North Arm. 
SHIP Phrases #13 

Yangajing aaýadaay / 
Yangajing aaýad  

SHIP Insects CD #1 — 
Track 14  

Spider web 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Yangajing aaýad / 
Yaanajing aaýad  

 Spider web Pattern —  
Spider web Weaving Pattern — This pattern 
is like diamonds, the story goes spider was 
bragging about his web in the sun with the 
dew of the rain on it, saying how beautiful 
it is, and Slug said he would make just as 
beautiful design, and spider said he 
couldn’t. So slug did his trail and the sun hit 
it and it looked just as good as the spider 
web. 

 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Tracks 56/57 

 
Hiiçayats' i i  çud çii  
kun slaa.uu 

 Spike (marlin spike) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 

Ýaasdll    Spilling 
Hlkiikaasgid /  
Hlkiikaasiida  

 Spin in one spot 

Ging.guda    Spine (back bone) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A / 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ts'uu SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 54 

Spine (bird spine) 

Hlkya   Spinning 
Hlñiijuuçalang   Spinning 
Kamjuuçuulang    Spinning (person or object rolling or 

spinning) 
Sgaajuuçalang    Spinning i.e a boat going around in circles  

/ or hoop (round thing) rolling 
Sk'yaaw    Spiny wood fern — rootstock (dryopteris 

expansa) like potato — looks like sweet 
spuds 

Ts'aagul    Spiny wood fern (dryopteris expansa) 
Tloohlgiidaal  Spiral (spiraling )             James Young 
Sçaanaçwaay  Spirit  

Enrico:Haida Dictionary p.565 
Ñ'ulça  Spirit 

Gertrude Kelly Tape       BW05d 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

203 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaanaçuu  Spirit           

Jackie Casey / 
Enrico:Haida Dictionary p.565 

Sçaaçad  Spirit — be possessed 
Enrico: Haida Dictionary p.562 

Sçaaçada / 
Sçaaçadas 

 Spirit — been possessed / acquired a spirit 
/have become a shaman 
Enrico: Haida Dictionary p.562 / 
Swanton 1905b p.161 

Çaahlandaay /  
Çaahlindaay  

  Spirit (conscious spirit/soul) 
Enrico:Haida Dictionary p.1317 / 
Swanton 1905b p.34 

Çaahlandaay dlaang   Spirit (free spirit)            Betty Richardson 
Sçaana isda   Spirit (give a spirit) 

nang sraa 7isdadyaas �laara gi7insk�waay 
�laara srawrugang. (Swanton 1901a: 642) The one giving 

the spirit would pay for his clothes. 
Swanton 1901a /   
Enrico: Haida Dictionary p.1691 

Sçaaga Gwiisuu  Spirit (spirit talk through someone) 
tl lgu dallng sraa gwiisuucidyaa gyaan… (Swanton 

1905a: 41) If you are going to talk through people as spirits 
someplace. 

Enrico:Haida Dictionary p.1382 
Sçaa ñaa  Spirit circuit 

Enrico:Haida Dictionary 
Sçaaga ñaa  Spirit curcuit 

Go on a spirit circuit; walk while possessed by a 
spirit.qawdi �ll sraa qaayd. (Swanton 1901a: 
632). “Presently he left on the spirit circuit.”  This 
verb refers to a possessed person going around 
thetown, entering each house; this was part of the 
spirit possession ceremonies (see Swanton 1905b on 
the "secretsociety" performances). S consultants knew 
of this word but were not entirely sure what it meant. 
Swanton 1901a:632 / 
Enrcio:Haida Dictionary p.1443 

Çaahlandaay ‘Laa Kun  Spirit Good Point 
Çaahlandaay ‘Laa 
Llnagaay 

 Spirit Good Village 

Guuhlça Siiwaay    Spirit Lake (behind Skidegate) 
SWM68 

Ñuuya Gyaaçangdal 
K'yuu 

 Spirit Lake Trail — forest trail 
Lit. Nobel One Standing in a Moving Canoe 
Trail 

Gud Ñaaji igid K'yuu  Spirit Lake Trail — forest trail hook up  
Lit. people meeting trail 

Guuhlça Siiwaay 
Çaaduu K'yuu 

 Spirit Lake Trail — lake loop trail 
Lit. Guuhlça lake around trail 

'Waasçuu K'yuu  Spirit Lake Trail — red trail 
Lit. sea wolf trail 

Çaahlandaay Tllgaay  
  

  Spirit Land 
Enrico/Newton p.135 

Sçaana Tllga  Spirit Land (Skidegate Song #71) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaana Aaniiwaay   Spirit possession costume 

Swanton 1901a /   
Enrico: Haida Dictionary p.1668 

Sçaaga Ginagaay  Spirit possession costume 
Swanton 1901a / 
Enrico:Haida Dictionary p.891  

Hlk'yaans Ýaaydaçaay    Spirits (forest people) 
Çandll ñasça j i inaas  Fv Spirits (head of the river woman) 
Tang.çwan 'Laana    Spirits (the one in the sea) 
Chaaçan Ýaaydaçaay    Spirits (underwater spirit people) 

Swanton 1905b p.16,18 / 
Skidegate Myths p.7 

Hlta    Spit 
Hltaalang   Spit                                  (Jackie Casey) 
Hlta gan    Spit (did) 
Hlta dii    Spit (now) 
Hlta    Spit (to spit) 
Hlta k'uduuhl    Spit and die 
Hlta çaasgid    Spit and fell backward 
Hlta kunsgid    Spit and fell forward 
Hlta daawsgid    Spit and fell on side 
Hlta ng.aaysdll    Spit and heal 
Hlta ñ'aadii    Spit and sleep 
Hlta skinýa    Spit and wake up 
K'udxusda   Spit it out i.e. like you don't like the taste of 

something and you spit it out 
T’aa Ñ’i i   Spit joining Haans Islet — Step Between 

Newcombe Map / Enrico #195 
Hltaçaxil  /  
Hltadçaxil  /  
Hltaýaaxil  

  Spit medicine 

Hltaxuusda    Spit out 
Ts'idxuusda    Spit out what you are holding in mouth 
Gwiigwan  Spit Point — entrance to Skidegate Inlet / 

Sandspit    Swanton 1905a p.105  
Ts'idxuusda  Spit something out of mouth    

Grace Jones 
Aáyguu 'la dll juu  Spiteful — He/she is acting spiteful (half 

heartedly)  Bea Harley 
Aáyguu 'la isda  Spiteful — He/she is doing it spitefully (half 

heartedly) Laura Jormanainen 
Aáyguu  Spiteful (half hearted) 
Hlta gwang    Spitting around 
Sñ'aasda / 
Sñ'aast'a  

  Splash 

Tl'aajang    Splash 
Skiisda gii   Splash (a big splash like a whale) 
Sçuuluu kl'uusdagii    Splash (big splash in water) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çadsk'asda    Splash (big splash) 
Sçuuluu wah tl 'uu ging    Splash (foamy splash) 
Çaad skiisda  Splash (heavy splash) 

Solomon W. Tape 8b 
Skiiguujang  Splash (things that make splashes in water) 
J i id kl'aasdaa    Splash on face (fired gun and water 

splashed on face) 
Kl'aagujang  
Tl'aagujang  

  Splashing 

Sdaajang / 
Sdaaguujang  

  Splashing (kick with your feet splashing) 

K'aad skiiçada    Splashing (water splashing) 
Kwahjahlda  Splashing out      Grace Jones 
T'aa ts'aam t'axung    Splashing water 
Çaa staaxuusda    Splashing water around 
Skiiga   Splashing water i.e. a boat splashing the 

waves 
Sgid t l 'aajang  SHIP Fish CD #2 — Track 

81  
Splashing water with an object (to scare 
fish) 

Tl'aajaang  Splashing wave 
Tl'aat'axung    Splashing wave on beach 
Kiid sdaaguujang    Splatter 
Xaal ts'ahlgudang    Splattering (when cooking) 
Çaadñ'aadas  Split  i.e. a canoe    literal — fall and split 

Swanton 1905a p.29 
Tl'l  sk'aak'uu  Split (make split) 
Giixiida    Split cedar bark for weaving 
Ñad çaasdll  SHIP Fish CD #2 — Track 

89  
Split fish down the back 

Ñaada  SHIP Fish CD #2 — Track 
97  

Split fish  (making ts'iljii) 

Taa ñaada  SHIP Fish CD #2 — Track 
98  

Split fish  (you are making ts'iljii — taa refers 
to the action of the knife cutting) 

Stl' lsk'aak'uu    Split something with your finger nail 
Ñ'uga    Split spruce roots 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dang  t l 'aphlásii   Split Stick Pattern — Split stick through 

which the roasted root is drawn to scrape 
off the bark Weaving Pattern — Is a 
composite figure, made up in part of the 
two preceding designs. This too is and 
ornamental character of some antiquity, but 
not in general use, and scarcely recognized 
by the majority of weavers. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 38 
 

Ñ'id t l 'aaysda  SHIP Fish CD #3 —  
Track 97 

Splitting fish 

Tlldaaçanga    Spoil (to spoil) 
Chaanagii    Spoiled 
Daaçang.çid    Spoiled 
Ñalçada    Spoiled 
Daaçang.çad    Spoiled (food or anything that goes spoiled) 
Daçangay i i  gan.     Spoiled (got spoiled.)  
Daaçang çil  dii   Spoiled becoming 
Tlldaaçang.çid    Spoiling something 
Gangk'uula    Spongy 
Ýanhlgid    Spooked 
Ýanhlk'id /  
Ýanhlgid  

  Spooked 
Dii ýanhlgid çil gan, k’iiwaay çiisda hll 
hlçuu çaad gan. — I got spooked and scared, 
and I ran out the door. 
SHIP Phrases #13 

Jaaxiisda    Spooked (you feel it in your full body) 
Slaagwal  Spoon               Gertrude Kelly BW05a 
Skuujii  sdlaagul  Spoon (bone spoon) 
Ýaayda sdlaagul    Spoon (bone spoon) 
Ýaayda Ñ'i idagaay 
sdlaagul  

 Spoon (carved bone spoon) 

Sdlaagul /  
Slaagul  

  Spoon (eating or fishing) 

Hlk'yamça sdlaagul  Spoon (horn spoon) 
'As sdlaagul    Spoon (soap berry spoon) 
Sdlaaguulaay  Fv Spoon (talking about) 

Sdlaaguulaay hla gyaging — use your spoon 
— Jackie Casey 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
T'aaw sding    Spoon (two spoonfuls) 
Dlaaguul xaahl 
k'i idaga  

 Spoon silver carved 

Ñ'adt'as    Spot 
Dapt'is    Spot (little spot) 
Tllga sçwaansing  Spot (one spot) 
Dapt'is /   
Dapt'as  

  Spot (small spot) 

Ñ'adt'as ñwaan  Spotted 
Skaagiilang 'waguu 
ñwaan 

 Spotted          Harvey Williams / Roy Jones  

Skiisda  Spray (fine spray)    Solomon W. Tape 8b 
Xuud skiiga  Spray (wind blowing a spray)   

Solomon W. Tape 8b 
Skiiga  Spray made from a moving boat or a hose 

nozzle     Solomon W. Tape 8b 
Waasda skiisda    Spray out of a box (from story — God of 

Strength — James Young story cd #21 Tracks 
9-12, 2004 — 2005) 

Skiixuusda    Spray/splash 
Giiçaaw    Spread (i.e. a blanket) 
K'iisdll    Spread (i.e. k'aaw) 
i içuuwa  Spread items out 
K'aak'wah  Spread out / open wide       Doreen Mearns 
Xiisçid    Spread out  i.e. eagles wings spread out 
Giiçaaw   Spreading 
K'isdllçuu    Spreading 
K'iisda    Spreading anything on beach 
Kidna.nang    Spreading i.e. butter on toast 
K'ids'ananang / 
K'ids'ananangwaay  

  Spreading peanut butter or butter on 
something 

Kidxiinanang  Spreading something lightly  i.e. butter on 
toast         Roy Jones 

K'isdllçuu    Spreading  i.e. like k'aaw on the beach  
Gina çud kidnanang  Spreads (  i.e. foods jam or butter  ) 
Ñ'ing.çad / 
Ñ'in.çad /  
Ñ'inçaydan  

  Spring 

Ñ'ing.çads kunsda   Spring (beginning of spring) 
Ñ'ing.çads çudsdlas 
gen  

 Spring (late spring / early spring) 

Xu.aduus   Spring (water spring from ground) 
Xu.aduus Llnagaay  Spring Water Village — Spring Water Village 

— north of Çaahllns Kun     /   #81  JE 120 
Naa'a hlñ'aay.yii    Springbank clover — plant  

(trifolium wormskioldii) 
Naa'a    Springbank clover — rhizomes  

(trifolium wormskioldii) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Haawiid hla çaad. SHIP Basketball CD #1 — 

Track 74 
Sprint 

Ts'uuii   SHIP Plants CD #1 — 
Track 7 

Spruce — inner part of root 

Duu   SHIP Plants CD #1 — 
Track 6 

Spruce — outer part of root 

Hlñ'ugan   SHIP Plants CD #1 — 
Track 9 

Spruce — shiny rounded outside strips of the 
roots 

Ñayd  Fv SHIP Plants CD #1 — 
Track 2 

Spruce (sitka — picea sitchensis))  

Ñ'aas ýandaaw  SHIP Plants CD #1 — 
Track 11  

Spruce black pitch 

Hlñ'am.ak'i i   SHIP Plants CD #1 — 
Track 3 

Spruce branches (sharp) 

Sk'aa.andas  sk'yuuwal 
/  
Sk'aa.anda sk'yuuwal /  
Sk'aa.anji i  sk'yuuwal  

Fv  SHIP Plants CD #1 — 
Tracks 45/46 

Spruce cones 

Sk'aa.ant' is  sk'yuuwal    Spruce cones 
Sk'aanda sk'yuuwal  Spruce cones                     Roy Jones 
Sçaalaak'uu ts' i i   SHIP Plants CD #1 — 

Track 4 
Spruce inner bark 

Hllnga /  
Hllngaay  
  

 SHIP Plants CD #1 — 
Track 5 

Spruce long thin roots 

Ñ'aas st luuts' i içadang  
  

SHIP Plants CD #1 — 
Track 12 

Spruce pink pitch dug out of woodpecker 
holes 

Ñ'aas /  
Ñ'aaji i  /   
Ñ'aajaay  

 SHIP Plants CD #1 — 
Track 10 

Spruce pitch 

Ñayd hll .nga  Spruce root 
Ñayd hll .ngaay  Spruce root 
Gin SHIP Fish CD #2 — Track 

84 
Spruce root line   Solomon W. Tape 18b 
Used to fish halibut 

Ts'uunii  SHIP Plants CD #1 — 
Track 8 

Spruce root split from _ilted and is dull in 
texture 

Sñayýan    Spruce roots bag (big) 
Ñad hllnga hlk'uts' id    Spruce roots pulled up and tied in bundles 
Gyaýay  Spun — i.e. a spider web 
Ýaas ñaa    Squall (rain squall) 
Kungiida  Fv Square (corners) 
Ts'isdala  Square (small squares) 
Ts'isdal    Square object moving along 
Çud k'uujuu    Squat 
Ñ'aw sñanjuu'uu    Squatting 
Ts'i iahlýang  Squeak (loud squeak) 
St'aawxada    Squeal 
Sçangýada  Squeal                      Golie Hans / Roy Jones 
Xud ji iahlýang  Squeal loud               Golie Hans 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçang.giing.ang    Squealing 
Sçaangxang    Squealing                          Ernie Wilson 
Sñ'iinang   Squealing (like a dog)   

Solomon W. Tape 19 
Tllxid  Squeeze 
Tllul  Squeeze                   

Gertrude Kelly BW05c 
K'apts' i i    Squeeze (squeeze hard) 
Tl'lad   Squeeze and break 
T'aadangjiigid  Squeeze anything and something flows out 

from it 
Ñ'uu.ul  Squeeze or hold in i.e. like holding in ones 

passing gas or your teeth 
Roy Jones  

Naw k'ad.dala   Squid 
Daasça  V3 fv  SHIP Mammals / 

Animals CD #1 — Track 
90 

Squirrel 

Ts'i isda    Squirt 
Ts'ing.uhlçadang    Squirt (more than one squirt  i.e. clams) 
Kwaat'amsda    Squirt (one squirt) 
Ts'ing.uhl    Squirt (one squirt) 
Kwaht'amdaga   Squirt of water ( a small and skiny amount) 
Kwaat'amgujang    Squirting 
Kwahjaahlguujang   Squirting water but not steady 
Ñan T'awts'i i    St. James Island — chest fort 
J i içang Gwaay    St. James Island — flirty men Island 
J i içang Gwaay 
T'aawts'içaay  

  St. James Island — flirty men Island fort 

Gyuuýans Gwaay    St. James Island — listen to the waves Island 
K'aahl    St. James Island — Small islet south east of 

St. James Island — kelp crab 
T'iiwaans T'awts'i i    St. James Island — unfinished fort 
Çandll Skahlçaal  St. Mary’s Springs 

JE 124 
Ýuntl' l  T'aalaa  St. Mary's Spring — Rockslide ( rocks falling 

down ) — a rockslide area a few hundred 
feet south of St. Mary's Spring  

St’aay St’i iga ‘Laanaça 
Kun 

 St’aay St’iiga ‘Laanaça- point west of St’aay 
St’iiga ‘Laanaça 

St’aay St’i iga ‘Laanaça 
Kun 

 St’aay St’iiga ‘Laanaça- point west of St’aay 
St’iiga ‘Laanaça 

Ñuus    Stab 
K'a baaw    Stab (stone ribs story) 
Ñuus guu ga    Stab more than once 
St'aas ñaayji i    Stab toe (Ernie Wilson)    

(Ada Yovanovich = trip) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Skuus skuus    Stab twice  
I ihll   Stacking / piling 

Ts'aanuwaay hla iihll — do stack the wood 
Hlçang.gulýa 
l lçaayçalang 

 Staff 

Ga Hlçang.gulýas 
Daanaay 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 99 
SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 18 

Staff Room (lit. The Worker’s Room) 

Çaadllxunang    Staggering 
St’aa K’i i  Kun  Staki Point 
T’aanuu Çud gii  
Çawça Çapdal 

 Stalkungii Cove 
SHIP 2011 

T’aanuu Çud gii  Kun  Stalkungii Point 
SHIP 2011 

Guuda çaagu   Stalling 
Guudaçaaçuu    Stalling 
K'waast'a ýagang    Stalling 
K'wast'aýagang  Stalling                          Roy Jones 
Guuda çaaçuu    Stalling (taking your time) 
Hlgwaasdaýagang  Stalling around             Betty Richardson 
Ñ'waasdaýagang  Stalling around             Roy Jones 
Xaal t 'aaxiida    Stamp feet in pain from heat 
T'aadaawdang  Stamping      Roy Jones 
T'aaxiida    Stamping feet 
Sgwaa gii  gyaaçans    Stand behind (more than one person) 
Sgwaa gii  gyaaçan    Stand behind (one person) 
Stlaang guu gyaaçang    Stand on hands 
Çandlaay çii  s t laang 
guu gyaaçang  

  Stand on hands in water 

Gyaaýayaay /  
Gyaaýagaay  

 Stand up 

Gyaaýa /  
Gyaaýaadas /  
Gyaaýaadiiyas /  
Gyaaýadhlasii  

  Stand up 

Giihll    Stand up (pl.) 
Guusla'as hla gyaaýa    Stand up carefully 
Sdaagang giiyaaýaa    Stand up from self 
Xaajuu giiýa    Stand up quickly 
Sda gang gyaaýa    Stand up too fast/get dizzy — person who 

stands up says this 
Gyaa hla.  Stand up. 
Çiiýan   Standing 
Damjuu gyang    Standing (fat person standing) 
'Yuujuu gyang    Standing (large person standing) 
Giiýang diigan    Standing around 
Ýuudjuugyang    Standing floppy 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlgaajuugyang    Standing i.e. fight stance 
K'iiwaay guu giiýang    Standing on the road (literal —road on 

standing — col. — standing on the line)  
Ýwadjuugyang    Standing sloppy 
T'apjuu    Standing straight up referring to one 
Kl'aadjuugyang    Standing there looking in a group 
Giiýaan /  
Giiýang  

  Standing together (more than one person) 

Gyaaçang  Fv Standing up (one person) 
Tl'l juuwas  Standing up high / sticking up 
Hiiça t 'apjuu gyaçang    Standing up straight/rigid 
Tlldaçaaw T’awts’is   Stansung Islets ( second largest of the islets ) 

Enrico #325 
Ñ’ang.ga Llnagaay  Stansung Islets- directly south of Stansung 

Islets 
Enrico 479/ Dalzell p. 212 

Sgyam Sgwaan 
Tlldaçaaw 

Sparrow Hawk Mountain Stapleton Mountain 
Swanton 1905a p. 32 / Enrico p.93 

Sgyam Sgwaan Siiwaay Sparrow hawk lake  Stapleton Moutnain — lake near Stapleton 
Mountain 

Ñ'ayts'aaw  Star 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 — Bershill Hay / 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ñ'ayts'aaw / 
Ñ'ayts'uu /  
Ñ'aayts'awaay / 
Ñ ’ayts ’uuwaay 
 

Fv Star 
If I could reach the stars, I would give them 
all to you — Ñ’ayts’uuwaay naying hll 
giijiçihl dasdluu, gen ‘waadluýan dang gii 
hll isda hll.nga. 

Ñ'ayts'uu ñ'waahljuu  Star  (cluster of stars) 
Saa uu dii  çiida  Star (a person who is very at something) 

Roy Jones  
Phrases #14 p. 4 #7 

Siinçaay ñ'aayts'aaw    Star (morning star) 
Ñ'ayts'uu  xaay.yas  Star (shinning star) 
Ñ'ayts'awaay 
hlk'i içwiigang 

 Star (shooting star) 
Solomon W. Tape 8 

Ñ'ayts'uu k'waaguu  Fv Star (shooting star) 
Ñ'ayts'awaay 
ñ'aayhlçahlda gan  

Fv Star (when the big dipper turns over) 

Çaadlçang    Stare 
Ñyaaýuu'llçihl    Stare (really stare) 
Çaadllgang    Staring 
Ñyaagiidaalaay    Staring 
Ñyaagiidahl    Staring 
Ñyaaýuu'll  
Dii,  diiga, gii ,  gi i  
gang, t l 'ça  

  Staring 
Now, now, always, always, everyone 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kya k'uuji igid    Staring — a person staring at something 

wishfully 
Kyaaskiid    Staring (to look) 
Hlgapsgid    Starring real hard 
Ýaadlln  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 81 
Starry flounder 

Ñ ’ayts ’uuwaay xaahl 
çangulang 

 Stars sparkling 
Jackie Casey 

Çaasdll   Start 
Xyaalaay çaasdll — start dancing 
Gladys Vandal 

Ças.slas    Start 
Haay    Start 
Haay gwa    Start 
Haay gwa?  Start (are we starting?)         Norm Price 
Tllçuuýagyalsga    Start (to start a fire) 
Kuunsda    Start (to start a story or speak) 
Tl'l  kuunsda    Start (to start a story or speak) 
Kunasda /  
Kunçasda  

 Start (to start or first) 

Asiis.sda /   
Asiisda  

  Start here 

Tluu dawa  Start out by canoe          Golie Hans 
Tluu ist 'axid çwa  Start out by canoe         Boaz 1911 p.272 
Ñaaxid  Start to go 

Ll ñaaxid dii ga — he/she started to go 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Kunst'a.yah /  
Kunst'ayaa / 
Kunst'a.yaay 

 Started / beginning / first time  
Dii gii 'laa tllçad kunst'a.yaaysdaýan — as 
soon as he began to help me 

Ñayd tlaagang  Started out first              Boaz 1911 p.272 
Ñunt'axid    Starting i.e. a large group 
Ýaahl    Startled 
Tll ýaahll   Startled / surprised 
K'wii    Starvation 
Dllts' i i   Starve 
Dllts' i i    Starve (hunger) 
Gwalangdllts' i i  /  
Gwalang.giids 

 Starve (starve to death) 
Solomon Wilson Tape 24a 

Dll ts' i i    Starving 
Dll ts' i i  dii    Starving 
I id gants' i id diiga    Starving (we are starving) 
Gaat'is    Stay with 
Daapdaagadal    Steady sound of engine exhaust 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'uhlda /   
Ñ'uuhldaay.yang / 
Ñ'uhlda gii  — always 
Ñ'uhlda t 'aajing — trying 
to 
Ñ'uhlda hla — do 

SHIP Basketball CD #1 — 
Track 44  

Steal  

Ñ'uhlda ga  Stealer (someone who steals things) 
Ñ'uhlda dii   Stealing 
Skii    Steam 
Siihl    Steam (steaming food) 
Skiida    Steam / hot compress 
Skiida    Steam bath 
Taawt'aaçaay    Steam bath (sweat lodge) 
Xuud hlgii juu  Steam blowing straight up     Jackie Casey 
Skiiga    Steam coming out  
K'iina skii juu  Steam hot     Norm Price 
Ñwahjuujang   Steam out of a big pipe in a cannery    

Norm Price 
Agan skiida    Steam yourself 
Chiina si ihl SHIP Fish CD#3 Track 35 Steamed fish 
Sihlunçalang   Steamed himself     Swanton 1905a p.51 
Skiida    Steaming 
Skiida    Steaming a box to bend it 
Hiiçayats' i  ñwaay    Steel rope 
Taayiina     Steelhead                             Golie 

Hans 
Taay.ying.nga  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 32 
Steelhead (fish) 

Chaasdaa    Steep 
Sdaala /  
Sdaalas /  
Sdaalay  

  Steep 

Sdalýa   /   
Sdalýas  

  Steep 

Ñyahçansgii    Steep (to steep to walk up) 
Sginda    Steer 
Sginda hll .nga   Steer — can 
Sginda ças   Steer — going to 
Hlaaw sgindasga.    Steer — I will steer. 
Hll sgindasga.    Steer — I will steer. 
Sginda guuda   Steer — want to 
Dalang uu sgindasga.    Steer — You all will steer. — future tense 
Daaw sgindasga.    Steer — You will steer. — future tense 
Sginda ñ'aall    Steer (don't know how to steer) 
Sginda çaay.ya    Steer (know how to steer) 
Sginda    Steer (to steer) 
Sginda çuu    Steer (You all steer — present time — 

anybody) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sginda hla    Steer (You steer — anybody) 
Damýan.na sginda  Steer carefully 
Tlaana sginda   Steering — stop steering 
Sginda dii    Steering (now) 
Sgindadal    Steering along 
Sgindas Çandlaay  Steering Creek 
Sgindas Kun   Steering Point near Catherine Point 
Sgindawaay / 
Sgindauu  

  Steering wheel/rudder (the steering wheel) 

Kl'aay kl'aay 
Tl'aay t l 'aay  

V3 fv 
Fv  SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 96 

Stellar's jay (Cyanocitta stelleri) 

T'aats'ang   Step (before you go) 
T'aats' i i    Step (right now) 
T'aadahlda    Step (to step on something) 
T'aa  Step / to step       Solomon W. Tape 18b 
T'aa ñ'aat'uuga    Step and make a cracking or popping noise 
T'aaguuhll    Step and miss 
T'aahll /  
T'aahlasii  

  Step in 

Yaaphl ts' i i    Step in a hole 
Ñang ýaasçada    Step in front — when someone steps in front 

of you and you step aside and they step in 
the same direction as you 

Yaphllts' i i   Step into a round hole 
T'aahll  
_______ t'aahll = step 
on  

  Step into i.e. pants or mud or water 

T'aahll ts ' i i   Step into something 
Guuçiisda  Step off something 
T'aahlang /  
T'aahlaay.ya  

 Step on / tramped down 
 Solomon Wilson Tape 12a /  
SHIP Phrases #13 

T'aaçaaçaw    Step on somebody lieing down 
T'aaçung    Step on someones toe 
T'aadahldaga  Step on something    

Solomon W. Tape 18b 
T'aaçung /  
T'aaçwang  

  Step on something and break it 

T'aak'apýahl    Step on something and make a hole with 
your feet 

Hlk'aats' ihlda    Step over 
T'aasguda SHIP Basketball CD #1 — 

Track 58 
Step wrong 

St'aat'axung    Stepping 
T'aat'axung    Stepping 
T'aat'uu    Stepping on and bursting sea weed bubbles 

with your feet 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

215 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
T'aananang    Stepping on things 
T'aançad    Stern 
T'aang.nga  Stern (anything in the stern) 
T'aançasii    Stern (back seat of a canoe) 
T'aaji igid  Stern (board at stern of boat to sit on) 

Solomon W. 5a 
T'aançada /  
T'aang.çada  

SHIP Fish CD #3 —  
Track 81  

Stern (person at stern of boat) 

T'aang.nga 
ñ'aayhln.ney 

 Stern block (the block at stern of a canoe 
when it is sitting on the ground)   
Solomon W. Tape 13a 

T'aang.ça    Stern of a boat 
T'aang gii    Stern of boat 
Sgindaa.uu    Stern paddle 
Sk’aagii Çawça   Stevenson Cove 
Sk’aagii Gwaay  Stevenson Cove- northeast of Stevenson 

Cove and S. E of Kostan Point 
SHIP 2007 

Sk’aagii Kun  Stevenson Cove- point above light near 
south east of Stevenson Cove 

Malagan   Stew  
Moose moose kiiça 
sk'aaljuudaya  

  Stew (beef stew boiling) 

K'aad kiiça 
sk'aaljuudaya  

  Stew (deer stew boiling) 

Kiiça ýusçuhlda    Stew meat (literal — meat boiling) 
Gwaay ça ga ñyahts'as   Stewardship of the land 
Sñ'aang.uu    Stick 
Dllgwaay  Stick                         Swanton 1905a p.7-14 
Ts'ang.k'a    Stick (cedar carved sticks used to wipe your 

bum) 
Ts'aan k'a    Stick (cedar stick (rounded cedar stick with 

a handle to wipe sluxuul; left on the 
beach;cleans self;reuseable)  Masset) 

Dllçu    Stick (digging stick) 
K'aawdang 
sñ'aangwaay  

 Stick (herring roe on kelp harvesting stick) 

Ts'asgid    Stick (like glue) 
K'ii tawaay    Stick (naw stick) 
Daasñ'aagid    Stick (placing a stick upright) 
Kid çalang.uu /  
Kidsçalang.uu  

  Stick (poke stick for a fire) 

Kiit 'aaw   Stick (sea urchin harvesting stick) 
Ts'aatl ' l   Stick (stick to)     Roy Jones 
Ñ'uuiid sñ'aangwaay    Stick (trap stick) 
Ts'aanñaa    Stick (used to wipe bum) 
Sñ'aaxyangdal    Stick like object flying by 
Ts'ahlsgid    Stick on (adhesive tape) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ts'ahlñ'aasgid    Stick on (glue stick on) 
Kidsçalaang.uu  Stick poker 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Kidsçalang /  
Kidsçalaang.uu 

 Stick poker in fire     Norm Price 

Ts'a t l ' laay    Stick to something 
Ts'aakaasgid  Stick to something     

Solomon W. Tape 22a 
Kidsçalaang.nga  Stick waving back and forth 
Ts'aatl ' lda    Sticking (sticking a stamp on an envelope) 
Ts'aahgujang    Sticking on (glueing) 
T'awjuugins  Sticking out 
T'awjuutl' lýa  Sticking out 
K'aajudtl' lýa  Sticking out 

(a little bit of somehing sticking out) 
K'yuu skanjudýas /  
Skanjudtl' lýa 

 Sticking out   i.e. like the neck of a clam — 
Solomon W. Tape 27a 

K'uujuudýa    Sticking out (something small) 
Kl'uujuudýa    Sticking out (wide) 
Hlçaajuu Çandlaay   Sticking Out Creek 
Hlçaajuu Suu   Sticking Out Lake 
Hlgamjuu ýa    Sticking out of something (a round object) 
Hlçaajuu Llnagaay   Sticking Out Point Village  
Hlçaa Çawça Sgad.dal   Sticking Out Small Bay 
Giis.sk'ihl   Sticking pegs in the ground 
K'ayjuusçaas    Sticking up 
Anjuudhlýa  Sticking Up                          Golie Hans 
K'uujuu  Sticking up — a post sticking up 
K'uuýaw  Sticking up — a post sticking up / more than 

one 
Dapýaaw    Sticking up (more than one small thing 

sticking up) 
Dapjuudýaa    Sticking up (something short sticking up) 
Tl'uujuu.u    Sticking up (wide thing sticking up) 
T'aapýaawtl' lýa /  
T'aapýaawdhlýa 

 Sticking up all over 

Kuu stl ln    Stickleback 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kuu stl ln chaay   Stickleback Spawn Pattern — Spawn of the 

Stickleback Weaving Pattern — 
Is a design produced by the alternation of 

one plain and one embroidered stitch, 
placed so that the coloured stitches of the 
successive rows form diagonal lines. It is 
often associated with rhomboids, forming 
either the line of division between them or 

used as a decorative edging. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 28 

Kidxii SHIP Fish CD #3 —  
Track 23 

Sticks  - fish strip sticks that you hang fish 
strips over 

Tllganhlaan   Sticks (out in the sticks) 
Ts'ahlt' is    Sticky 
Ts'i i la    Sticky 
Chuuts'a çihl    Stiff 
Chuuts'i i  çihl    Stiff 
Sgaaltl l    Stiff   i.e. wet 
Sgahlts' i i    Stiff (like dried leather) 
Sgahlts' i i    Stiff or hard 
Chuuts'i i   Stiffen up  
St'aak'i in Çandlaay  Stikine River (main land North America) 

Solomon W. Tape 29b 
Hiit'açan  Still  

Hiit'açan hla ñ'awuu — sit still 
Hoýan /  
Hoaýan  

  Still 

Sk'iiyanýan / 
Sk'yaaýan  

  Still 

Hiidçan   Still (does not keep still) 
Huuýan    Still (happening) 
Haawýan /  
Huuýan  

  Still /   yet 

Ñ'uudt'aaýun    Still biting 
Çaaýa ñ'uuda 
dllgwiidtl ' lýa 

 Still born child — lit. child body fall out 
Roy Jones  

Çaaýa ñ'uuda 
dllgwiidýa 

 Still born child — lit. child body fall out 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 

Gawdiiga    Still not here 
Haawýan 
Haawýanuu 
Haawuu /  
  

  
Fv 

Still the same 

Çuudangxahl  Stinging needles       
Gertrude Kelly BW05a 

Ahýada  SHIP Plants CD #3 — 
Track 14  

Stinging nettle — nettle fibre (urtica dioica) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çuudangxaal /  
Çuudangxahl  

Fv  SHIP Plants CD #3 — 
Tracks 11/12 

Stinging nettle — plant (urtica dioica) 

Kun'aan  SHIP Plants CD #3 — 
Track 13  

Stinging nettle — root (urtica dioica) 

Sçaaçahlçala  Stingy 
K'aawaay ad ang.ça sçaaçahlçala ga — He/ 
she is stingy with herring roe on kelp. 
Roy Jones 

Ýaaga / 
Ýaagas  

  Stingy 

Sçaaçahlçadii    Stingy (getting stingy) 
Ýaahlk'yan    Stingy (really stingy) 
Sça'ahlgada    Stingy with a person (i.e you don't want 

them to go) 
Sça'ahlçala    Stingy with a person (i.e. you don't want 

them to go) 
Sçaaçahlga    Stingy with something 
Sguuna   Stink 
Sguunaçihl    Stink (getting stink) 
Sguun çaat'aý id   Stink (leaving stink) 
Sgwaanjuu    Stink (smelly) 
Chinñ'aalça la    Stink (very stink) 
Sgun k'algada  Stink all around  
Stl' lxuul sguuna    Stink ass 
Çalçun  SHIP Plants CD #2 — 

Track 12  
Stink currant berry (ribes bracteosum) 

Çalçun xil  SHIP Plants CD #2 — 
Track 14  

Stink currant plant (ribes bracteosum) 

Çalçwan 
Çalçun  

Fv  SHIP Plants CD #2 — 
Track 13 

Stink current/used and prepared the same as 
k'aal 

Gyuu sguuna    Stink ear 
Chii sguuna  SHIP Fish CD #2 — Track 

93  
Stink eggs 

Gaasa    Stink eggs (mashed and smoked) 
St'aay sguuna    Stink feet 
Ýayhlii  sguuna    Stink mouth 
Kun sguuna    Stink nose 
Ýah    Stink rotten  
Ýah ýagihl    Stink rotten — getting stink 
Ýah ýaga    Stink rotten — used in a sentence 
Sñ'aasçahl /  
Sñ'aaçahl  

  Stir  

Çanjaaguhlda  Stir gentle                        Jackie Casey 
Sñ'aaçahlda   Stirring / mixing 
Sñ'aahlçalang   Stirring a liquid 
Sñ'aasçalang    Stirring a liquid sloppying over  

i.e. in a bucket 
Çaahlça  Stirring in 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaaçun Kun  Stiu Point 
Çaaçun    Stiu Rock  

SWM418 
Sdaagings /  
Sdaagingsgaay  

  
Fv 

Stockings 

St'aayxii langdaaw.uu    Stockings (Massett dialect) 
Ñaadll ñ'uhlda    Stole away 
Dal  Fv  SHIP Haida Gwaii 

Health Care CD #2 — 
Track 55 

Stomach 

K'ii j i i  /   
K'i i jang  

Fv  SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #2 — 
Track 54 

Stomach 

Daahlça   Stomach                             Harvey Williams 
Kiisdaamxyang    Stomach (big stomach) 
Sk'isdll  damsdll    Stomach (full round stomach) 
Sk'isdll  ñ'aaýasdll    Stomach (full stomach & leaning back on 

your chair) 
Sk'isdll  ts 'aasdll    Stomach (full stomach pushing out) 
Sk'isdll  chuuts'i igil  /  
Sk'isdll  chuuts'i içil  

  Stomach (full stomach sit straight can't 
breath) 

Sk'isdll    Stomach (full stomach)  
Sk'isdll  chadsdll    Stomach (full stomach) 
Daahlgud  Stomach (passing through your stomach) 
Sk'isdll  k'waasdll    Stomach (real full stomach) 
Ñ'uud ýaadaga    Stomach (rumbling stomach because of 

hunger) 
Chiijuu / 
Chiijuus  

  Stomach (stomach bulging) 

Daahlça st ' i i  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 26 

Stomach ache 

Dalskuujus    Stomach boney 
Sk'isdll  ts 'uuts'agihl    Stomach full that you are rigid 
Ñ'uu kl'aatl ' l    Stomach full you can't move 
T'aadaldang  Stomping        Roy Jones 
Hlçaa  Stone 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2042a April 1972 

Sçiida  Stone (red stone used in making paint)  
Gertrude Kelly BW05a 

Agan hlçaa ga çihl    Stone (turn into stone) 
Ñaagwaal    Stone ribs 
Shaad çaança / 
T'isgu skaahlln  

V3 fv  SHIP Plants CD #2 
— Tracks 52/53 

Stonecrop (sedum divergens) 

Stl' i l i i  taama    Stones (little round stones you find on 
beach) 

Hlçaaji iwas  Stones piled up 
Ga gu hll  gyaaýa    Stood 
Gyaaýa    Stood up 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hawsdluu SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #5 — Track 24 
Stop 

Tlaan.na  Stop 
Gaysdll    Stop 
Klaana    Stop 
Tlaan  Fv  SHIP Basketball CD 

#1 — Track 79 
Stop  

Tlaana    Stop 
Sñ'aasgid   Stop 
Gud kunjuu    Stop — don't know when to stop 
Tllwaay gaysdll   Stop (boat stop) 

Jackie Casey / Betty Richardson 
Gaaysdll  hla.  Stop (do stop.) 
Amas   Stop (don't do it) 
St'aagid   Stop (has to be used in a sentence) 
Ñaagiiyad    Stop (i.e when you want people to stop 

singing) 
Tll gaaysdll    Stop (i.e. motor, car, boat) 
Isçwadaan  Stop at a place(going along on a boat and 

stoppping at a place) 
Tlaana sçaayhll  Stop crying 
Tlaana xyahl  Stop dancing 
Çadst'aasgid    Stop dead  
Çad st'asgiid    Stop dead from running 
Tlaana hladxiida  Stop hurrying around       Golie Hans 
T'aasgaaying  Stop in one place on a boat or kayak 

Solomon W. Tape 57b 
Çaaýgan ah st 'aagid /  
Çaaýgan 'la st 'aagid 

 Stop myself  / 
Stop himself / herself  -(saying or doing 
something) 

Gaaysdll    Stop on a boat or car 
Tlaana gaay.yinda   Stop riding around on a boat/car 
Tlaana k'aajuu  Stop singing 
Çadst'aasgid    Stop suddenly 
Tlaana çáadang  Stop swimming / bathing  
Tlaana 

k'waast'aýagang 
 Stop taking your time 

Jackie Casey  
Tlaana kihlguu  Stop talking  
Haawsdluu    Stop what doing 
Tlaana hlçang.gulýa  Stop working 
Guudsgid    Stop yourself 
Gaaysdll    Stop  i.e. car or boat 
Daagaaysdll   Stopping a boat 
Waa çaagiid    Stops 
Tllnsguhl Daanaay  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #1 — Track 86 
Storage Room (lit. Putting Things Away 
Room) 

'Waadýanaay  Fv Store 
Tllnsguul    Store (like store things in a cave) 
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Tllnsguhl  Store things                     Betty Richardson 
Tllnsguu  Store things (storage)       Harvey Williams 
Hlçaahlçwa    Storm 
Hlçaahlçuu    Storm 
Sçidýaa'ahlda  Storm ( red clouds turn to dark red, turn 

yellowish in morning and then disappear 
fast means a southeast storm is coming) 

Tl'l lxiiyaaw    Storm (like a hanging curtain in reference to 
a storm) 

Çaadçwa    Storm (rough weather) 
Çaadçuu  Storm (rough weather)                 Roy Jones 
Sñ'aaçad / 
Sñ'aaçad dii  

 Storm (start to storm) 

Xidsgid  Fv Storm bound 
Xiidt' i is  Fv Storm bound 
Xiit ' i i j i i  Fv Storm bound 
Xiit ' i is    Storm bound 
Xiidsgii   Storm bound 
Xiit 'as   Storm bound                     Ernie Wilson 
Xiidt'aga    Storm bound — running to a place for 

protection during a storm 
Dii gaxidsgii  Fv Storm bound (I'm storm bound) 
Xiidt'as  Fv Storm bound for days 
Hlçaahlga gil  ga  Storm coming 

John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Sñ'aaçaydan    Storm hit (past tense) 
Sñ'aaçaydang    Storm hit (present tense) 
Çaadçuu gii  ñing   Storm seeker 
Sñaaçiidan   Stormed 
Hlçaahlçuu  Fv Stormy 
Çaadçuu 'yuwan  Stormy 

John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Çaadçuu  Fv Stormy (storm hit) 
Gam sdllguu ýan çii  
ñaajuu  
hll .nga çang. 

 Stormy weather — Expression said when 
stormy weather.  
Literal — Not even a land otter could hunt. 
Roy Jones 
J.Enrico, Dictionary p.1226 

Gam sdllguu ýan çii  
ñaa hll .nga çang. 

 Stormy weather — Expression said when 
stormy weather.  
Literal — Not even a land otter could walk 
through it. Bea Harley, Jackie Casey 
J.Enrico, Dictionary p.1226 

Giiahlçalangdagaay  Story                                1911 p.272     
Ñ'aygang.nga l lçaayça   Story (old, legends, history) telling expert 
Sa kihlging    Story (said when someone is telling a funny 

story) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Giiahçalangda 
llçaay.ça 

 Story teller (a good story teller) 
Betty Richardson & Harvey Williams 

Giiahlçalang ga /  
Giiahlçalangdas   

  Story telling 
  

Giiahçalang l lçaayça   Story telling expert  
Giiahlçalang ças ga    Story time 
Ñ'aygang.nga    Storyteller 
Ts'aanu daan /  
Ts'aanu daanaay  

  Stove (wood stove) 

Çaayuuda'uu    Stove pipe 
Hiiçahll  -  Golie Hans 
/  Harvey Will iams 
Hiiçahl — Bett ty 
Richardson / Gladys 
Vandal 

 Straight 

Hiiça    Straight 
Hlapjuu    Straight 
Gaayhiiçadal  Straight (going along straight) 
Sçaamgid  Straight (long straight line) 

Betty Richardson 
Tll hiiça  Straight (make it straight) 

Solomon W. Tape 55b 
Chuujuu    Straight (something straight) 
T'apýaaw    Straight (standing straight up-more than 

one) 
Xiiçat'ahl   Straight across 
Sdaagids   Straight line i.e. a row of houses 
Sahgwii hiiçahll /  
Sahgwii hiiçahl 

 Straight up 

Sahgwii hiiçahll   Straight up (it is) 
Chaljuu.uu    Straighten up  
Hiiçaçihl    Straighten up 
Sdáalsda  Straighten up fast 
Talsgyadsdasdl /  
Talsgyadsda  

  Straighten up fast 

Sdaalsda    Straighten your back up fast 
K'ahad    Strain yourself 
Gaaydalda    Straining liquids 
Hlkuusgiid    Stranded 
Ñ'aayýa    Stranded 
(çan) ñ'alaadang.a    Strange  
Aak'iiça    Strange 
Aak'iiýa  Fv Strange 
Aak'iiýan  Fv Strange 
Huu ll  aañ'i iýaa    Strange 
Aadaaýan   Strange 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Aak'ii 'ýa  Strange — Gam tllguu tllgaay aak'iiýa çang 

ga.There is no land strange — SHIP 
There is no land lying vacant — Swanton — 
Haida Texts and Myths Skidegate Dialect 
1905 page 86-87 

Hlt'aaji i   Strap — carrying strap 
Ada Y. 

Hilçudaçang  Fv  SHIP Plants CD #2 — 
Track 40 

Strawberry (wild — fragaria chiloensis)  

Hilçudaçang skayýan SHIP Weaving Patterns 
CD — Track 26 

Strawberry Basket Pattern — Strawberry 
Basket Weaving Pattern —  

It is a simple design formed in the 
construction of the basket by the twining of 
two woof-strands of different colours, which 

in the gradual spiral of weave present a 
series of units alternating in colour both in 
the line of the warp and the woof, forming 
parallels of colour diagonally. It symbolizes 
the seed-covered face of the berry, which 

grows in abundance on the sand-dunes and 
glacial moraines of the shores near Mt. St. 
Elias and Mt. Fairweather, and along Cross 
Sound and Icy Strait. Its decorative value is 
held in small esteem; and its principal use is 
on mats and covers and as a border-figure, or 
in concentric circles on the plaque-like work 

basket of the woman. 
'Waaçii xaahl sçaagid  Streak (a shiny streak  i.e. through a rock) 

James Young SHIP Giiahlçalang 4a & 7b 
Kwaat'amdaga    Stream — a little stream running 
Daaguuyah    Strength    

Roy Jones / Jackie Casey 
Daagwiiyah  Fv  SHIP Haida Gwaii 

Health Care CD #3 — 
Track 59 

Strength                Betty Richardson 

Ñ'aasgid    Strength (gaining strength i.e. a person) 
Ýaayangdan   t ' i i jang    Strength (use all your strength)  past tense 
Ýaayangdangskid    Strength (use all your strength)  present 

tense 
Guudang.ngaay 

daaguuyah 
SHIP Basketball CD #1 — 
Track 21 

Strength of mind 

Guudang.ngaay ýunhll  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 60 

Stress or pressure    lit. mind falling apart 

Guudang ýunhll /  
Guudang.ngaay ýunhll  

 Stress or pressure    lit. mind falling apart 

Hiiýuu    Stretch 
Hiiýuuda    Stretch 
T'ang hiiça    Stretch 
T'ang.alagung    Stretch 
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Hiiýuu hla SHIP Basketball CD #1 — 

Track 81 
Stretch (do stretch) 

Hlgwaay    Stretch (i.e. rubber or candy) 
T'ang.alagung    Stretch (Norman Price) 
Kiida  Stretch animal skin   Solomon W. Tape 18b 
Çaagiidaay    Stretch i.e. a stretch of land or road 
Ñaaçan  Stretch of land alnog waterfront 

Solomon W. Tape 29a 
Hlk'aats' i ldang  Stretch up high                 Doreen  Mearns 

Gam kun agan hlk'aats'ildang da çang. 
Agan 'la t'aa k'aasid gaay.yaa.ad.  
Don't stretch too high. You might on toes 
pass gas. 

T'ang hiiça   Stretch whole body  
Hiiýuuga    Stretch your leg 
Hiixuu   Stretch your legs 
Çaagiidýang  Stretched out in any direction 
Sk'aagiida  Stretched out tight / strung out 

Betty Richardson / Roy Jones 
Çaagiidhll   Stretched up i.e. to the sky 
Kiit 'awaay   Stretcher 
Kiidawaay  Stretcher used for drying animal skins or fur 

Solomon W. Tape 8 
Kiidawuu  Stretcher used for drying animal skins or fur 

Solomon W. Tape 32a 
Hlk'aats' i ldang    Strides (long or short) 
Sñ'aanhl    Strip threads on a bolt 
Gudang ll  sñanhll /  
Gudang sñanhll  

 Stripped 

Uusduu  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 57 

Stripped perch 

Ñ'id sçaananang    Strips (cutting fish strips or bark or seal guts) 
Ts'uu Ñ'al ñ'id 
sçaananang 

 Strips of cedar bark 

Staawjaaw ga    Strolling 
Staawjuu  Fv Strolling 
Staawjuu jaa'aadang    Strolling along together 
Daagwiiyah /  
Daaguuyah /  
Daaguuyahda  

Fv Strong 

K'yaal ts' i i    Strong 
Tlaaji iga    Strong 
Daagwiiçasdll    Strong (getting strong) 
Tllin daaguuyah gan    Strong (made strong) 
Tll daaguu.yah    Strong (make strong) 
K'yalts' i i    Strong (muscle like) 
Daa guu yah 
Daa guu yah gaa  

  Strong (person) 

K'yalts' i i    Strong (ready to go) 
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Klaats' i iga    Strong (refers to a branch) 
Klaats' i iga /  
Tláats' i iga  

  
Fv 

Strong (something or lots) 

Kyahts'i i   Strong and hard 
Hlgyaljuu    Strong i.e .a person 
Hlgiyaljuu    Strong looking 
Daagusçaana  Fv Strong man 
Daagwaayts' i ias    Strong men 
Ñ'alts' i i   Stronger (feel stronger) 
Daagwiiçasdlas  Stronger (Ll daagwiiçasdll — he/she became 

stronger.)  Swanton 1905a p.51 
Naaýagil    Struggle to come back to self 
Çaaxihldlas.sis   Struggle to get up (a person or animal) 
Naaýagang    Struggling for yourself  i.e. if choking and 

trying to catch your breath 
Gam gyuusdaçang SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 49 
Stubborn 

K'aayýa    Stuck 
Ñ'aasgiid    Stuck 
Ñ'aayýa    Stuck 
Ñ'aagadang  Stuck                 Ernie Wilson 

Gud gii giiahlçalang CD #1 
Ts'ahl ñ'aaysgid    Stuck   i.e. a boat stuck in the mud 
Hlkuusgid  Stuck   i.e. stuck at an airport or in a line up         

Roy Jones 
Xal ñ'aasgid    Stuck — food stuck to bottom of a pan 
Guuýaw  Stuck — more than one thing stuck 
Sdalýa    Stuck   i.e. can not get up a cliff 
K'uudllsgid    Stuck (a persons body gets stuck) 
Ñ'aayýa dii    Stuck (getting stuck) 
Sdalýaadii    Stuck (still stuck) 
Naa ñ'aayjuuwa    Stuck at home or hospital etc. 
Ts'aatl ' l    Stuck i.e. stamp on a envelope  
Sdaalýa    Stuck i.e. when you can not get somewhere 
Ts'ahlt' is  /  
Ts'ahlt 'as /  
Ts'ahlsgid  

  Stuck on 

Hlkuusgiid    Stuck on something or somewhere or you 
need something and you don't have it 

Çidçadaçii danii   Stuck there / could not get away 
Boaz 1911 p.272     

Ts'ahlsgiidan  Fv Stuck together 
Taayçadllt 'as   Stuck with people 
Ñingñ'aayçuu    Stuck with whatever 
Sdalýa  Fv Stuck   i.e. can't get over a log 
Sdalýaadyaas 
Sdalýaadyaa  

  Stuck   i.e. can't get over a log  

Nang gina sñ'aadçadas  Student        Goli Hans 
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Daats'i igang    Stuffing i.e. clothes in a suit case or box 
T'aats' i igang    Stuffing i.e. fish in cans or a turkey 
T'aats' i igang  Stuffing or filling jars or cans 

Jackie Casey 
Çuulang.çii    Stuffing something 
Çuulang.çid    Stuffing something (ie. a bra) 
Naanaguuxyang.çwang    Stumbling along (almost falling down trying 

to get your balance i. e a drunk person) 
Naanaguuçad /  
Naanaguuxyangdal     

  Stumbling along (almost falling down trying 
to get your balance) 

Ñ'ulwiidk'uujaw  Stump (base of a tree after it is cut down) 
Solomon W. 27a 

J i iwaal   Stump with all the roots exposed 
(Solomon Wilson — Tape 54b / 17a) 

K’i idça Çandlaay  Sturdy Creek 
T'aa.ngal k'ud 
sgaadaagas  

  Stutter (tongue crazy) 

Ýang.ii  naaça   Sty 
Ýang.ii  k'i i ja    Sty (inflamed eyelid) 
Ýang.ii  naaça    Sty (inflamed eyelid) 
‘La hla daahlçahlda. SHIP Basketball CD #1 — 

Track 60 
Sub - (Do) sub for him/her.  

Chaaçan sgaats' i i  t luu 
/  
Chaaçanýaa gaay ýans  

  Submarine 

Xawda  Suck air 
Gaajagid /  
Gaaji igid /  
Kil  gaajagid ( talking)  

  Suck hole (brown nosing) 
ll gaajiigid — he/she sucking hole 
hll gaajiigid — I am sucking hole 

Hlk'uuñ'ang   Suck it out 
Hlk'uuk'aan    Suck juice out of spruce pulp 
Ts'id ñ'aayging /  
Ts'idging  

  Suck on a candy 

Tl'in /   
Tl' inuu  

 Sucking 

Kil gaat'as    Sucking hole 
Kil gaat'as  Sucking hole around someone   

Norm Price 
K'udhlln  Sucking on candy 
Hlk'uuñ'ang    Sucking on fish bones 
K'uk'.k'ang / 
K'uugang / 
Hlk'uuk'wang  

  Sucking the marrow from halibut head 
bones 

Ñ'aahlñiiýa    Sudden — all of a sudden 
Çaadst'asgid  Sudden (a person stops doing something all 

of a sudden)     Roy Jones 
Aang.ýaýang    Sudden (all of a sudden ) 
Aangýaýan  Sudden (all of a sudden) 
Ang.gusçiisdaýan    Sudden (all of a sudden) 
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Ñ'aahlataaji iça    Sudden (all of a sudden)  
Ang.ýaýan   Sudden (all of a sudden) Timothy Tait — 

Çangýid dialect 
Ñ'aahlñiiýa    Sudden (realize a person is suddenly there) 
Aang.guusçiisdaýan    Suddenly 
Aang.guusýan    Suddenly 
Ang ýaa ýan    Suddenly 
 Aayt'aaýan   
  

 Suddenly                      Solomon Wilson 

Saaláng  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 1 
SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 61 

Suffer (see pain) 

Súuga / 
Súugaay  

 Sugar 

Súuga aak'i iýa  Sugar (Splenda — sugar strange) 
Grace Jones 

Sunday gii . insgwaay    Suit 
Ñiiça si i .ngaay 

gii . insgwaay  
  Suit (birthday suit) 

SHIP Phrases #13 p.16 
Kaada    Suit (does not suit you) 
Yah kaada    Suit (suit you) 
Dang k'uugiigaay  /  
Dang k'uugya 

 Suitcase                          Grace Jones  

K'inçad / 
K'inçaydan  

Fv Summer 

K'inçad çihl     Summer (becoming summer) 
K'in.çad dluu  Summer (when it is summer) 
K'insiçid   Summer becoming 
K'inhlaçid    Summer becoming 
J i içawaay  Fv Sun  
J i içawaay ý ihlging /  
J i içawaay ý ihlgings  

  Sun (full ring around the sun means bad 
weather) 

Ga guusda ý i i la,  
guusda'uu taajuu  

  Sun (when there is a opening on the west, 
the wind will come from the west) 

Xaal gwawagil    Sun baked lazy 
Xal k'aagada / 
Xaay k'aagada  

  Sun dried  

Xaaya gilga    Sun is starting to shine 
Çaada 'la k'aat'a    Sun rays 
Xaay.yats' i i   Sun shining in 
Xaay   Sun/shine                            Gertrude Kelly 
Xaay.yan dii  ga    Sunbathing 
Çuunang xaay.yang   Sunbathing naked 
Sing saajawadas /  
Sing saajawada  

 Sunday 

An saawjuuda 
si i .ngaay  

  Sunday (Erma Lawrence) 

Çwiiçu Çawça  Sunday Inlet 
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Çwiiçu Çandlaay  Sunday Inlet Creek 
Çwiiçu Gwaay  Sunday Inlet Island 
Çwiiçu Suu  Sunday Inlet Lake 
Çwiiçu Kun  Sunday Inlet Point 
Çwiiçu Çawça 
Sçaagiidaay Ñuuyada  

 Sunday Inlet Protected Area 
Lit. — Covering up Something Inlet Stretch of 
Precious Area 

Naaw ñ'aanaasça — 
Solomon Wilson 
Naaw ñ'aan.na —  
Ernie Wilson    

V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 53 

Sunflower seastar (pycnopodia 
helianthoides) 

Xaay.yang    Sunning yourself 
Xaay.ya  Fv Sunny 
Xaay.ya    Sunny (stand in sun can see body outline) 
J i içawaay ñ'aayçwii    Sunset (literal — sun fall) 
Xaay.ya    Sunshine 
Ñaadll Hlçahldas  Sunshine House- a point near Sunshine 

House Village   SW18b/ SWM138 
Ñaadll Hlçahldas  Sunshine House- a point near Sunshine 

House Village   SW18b/ SWM138 
Çaada    Super natural (beam of light) 
Sçaana gwaay    Supernatural 
Nang Kilsdlas Swanton 1905a p.146 / 

Skidegate Myths 
p.15,49,53,98 / 
James Frazer 1919 p.319  
/ 
SHIP Giiahçalang 4a-1 / 
Swanton 
Haida — Handbook of 
American Indian 
Language 
p.275 /  
Dawson 1880 p.153-154 
/ 
Swanton 1905b p.73,133 

Supernatural — Nang Kilsdlas — He whose 
voice is obeyed. He is Raven and Married 
to Jiila Ñuns. 

In the beginning there were five worlds above and five 
worlds below; the Chief had a house underwater. 

Frazer 1919 — "Long ago there was a flood which killed all 
creatures except a single raven. This raven, Ne-kil-stlas, was 
a person who could don and off his feathers at will; he had 
been born of a woman who had had no husband. When the 
flood had gone down, he looked about butt found no mate, 

so he became very lonely. He married a cockle (cardium 
nuttalli) from the beach, and he constantly brooded and 

wished for a companion. In time, he heard a faint cry, such 
as from a newborn child, from the shell. The cry gradually 
grew louder, and at last a small female child appeared. She 
grew larger and larger and finally married the raven. From 

them all the Indians were produced."Nang Kilsdlas made all 
of the world, but not the people dwelling in it. He was 

always playing tricks upon the people who often tried but in 
vain to catch him as he was constantly changing his form. 

When he had finished making things he finally turned 
himself into Ts'amuus, or water stick and usually lived in 

fresh water though sometimes in the sea especially haunting 
the Skeena River. He had ten powers (forms) usually 

showing himself as a snag stick, sometimes as a canoe, 
sometimes as a vessel like a schooner. 

Nang Kilsdlas 
Hll.ngaay 

 Supernatural — Nang Kilsdlas — The potenial 
Nang Kilsdlas — name given to Nang 
Kilsdlas until Ñing.gii adopted him. 
Swanton 1905a p, 138,146 

Gina sçaana çwa    Supernatural — something supernatural 
Çandll ñasça j i ina /  
Çandll ñasça j i ina  

V3 Supernatural — woman at head of a creek 
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Sçaana   çwa    Supernatural (a powerful being can take any 

form — animal or human) 
Supernatural beings hunt during the night and get 
home before ravens begin calling. If they are detained 
in any way so that they hear the raven, they at once 
fall dead. 
Swanton 1905a p.225 / Swanton 1905b p.27 
When a Supernatural being is born he grew up 
quickly and soon cried for a bow, but would only be 
satisfied with one made of copper.  
Swanton 1905a p. 233 
Supernatural beings lighted their fires by rubbing 
together hard white stones.   
Swanton 1905a  p.243/251 #15 
Human or supernatural beings who have become 
animals are usually identified ...[by copper around 
their necks.]   Swanton 1905a  p.260/263 #19 
Supernatural beings are often said to be tickled by 
having someone merely look at them. 
Swanton 1905a  p.268 #5 

Taats'i ing.ga/  
T'aad Ts'i i ' inça /  
T'aad Ts'i ' inça  

V3 fv Supernatural (animal —small animal that 
crawls around the woods said to be the gills 
of the halibut;it whistles when it moves and 
if you find this it will bring you terrific luck)  
Swanton 1905b p.30  

Chii'añaatl ' lýa  V3 fv Supernatural (changing from a killer whale 
to human form. It takes about 3 or 4 
generations. Some still have supernatural 
powers even after the whiteman came. 
All supernatural beings come out of the 
water. 
Used in reference to where your clan came 
out of the ocean. i.e. Ñ'uuna sdaa uu hll 
chii'añaatl'lýa. 

Ts'amus  Supernatural (Roy Jones story — March 24 
SHIP CD # 46) 

Sçaanagwa    Supernatural (unusual) 
Chaaçan xuuajii    Supernatural bear 
Sgii ja /  
Sgii jaay 

 Supernatural being 
Solomon Wilson Tape 8a / 
Tout 1898 p. 13 

Sçaana Yah çids   Supernatural being  
SHIP James Young  
Giiahlçalang 4a  

Dllýakuns  Supernatural Being 
Swanton 1905a p. 73 

K'andll Ýaadça / 
Ñ'anduu Ýaadça  

 Supernatural being 

Hiinas Awça  Supernatural being 
Ýaas Wiigid  Supernatural being 
Ýaasa 'Wiigid  Supernatural being 
Sçaana Ñiidads  Supernatural being 

Enrico:Haida Dictionary p.564 
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Daaçahl   Supernatural being — 

Southeast mother  
Swanton 1905a p.35 / 
Swanton 1905b p. 190,191 

Sçaana Ñiidas  Supernatural Being    Literal — supernatural 
being born  
Swanton 1905a p.31/ 
Swanton 1905b p.13 

Gwaay.ya Kun 
Ý i idasda  

 Supernatural being — east or northeast wind 
Swantton 1905b p.15 

Stllng Gudça Sçaana  Supernatural Being — Great Fool — Literal — 
poor hands supernatural     
Swanton 1905a p.33 / 
Swanton 1905b p. 32 

Çuudçaaduugamhlçal  Supernatural Being — long sea creatures that 
roll themselves up and unroll on the water  
Swanton 1905a p.89,93 

Nang Sgiis Taayçiisdll  
Gaa.nga Yaanang.nga 
Taayging 

 Supernatural Being — Maker of the Thick 
Sea Mist — Literal — the one mist setting in 
thick fog hanging there 
Swanton 1905a p.33 

Juu  Hlaasda   Supernatural being — north wind 
Swanton 1905b p.15 

Hlçaaxid Tlldaça  Supernatural Being — Pebble Rattler. 
Nephew of South East 
Swanton 1905a p.33 / 
Swanton 1905b p. 16 

Sçid Xaahlda /  
Sçid Xaa.ahlda 

 Supernatural Being — Red storm cloud . 
Nephew of South East        
Swanton 1905a p.33 / 
Swanton 1905b p.16 / 
Solomon Wilson Tape 8 

Daaçahl  Supernatural Being — South East's mother's  
name. Literal — tomorrow 
Swanton 1905a p.35 

Çangý id Ñ'aadasda   Supernatural being — south wind 
Swanton 1905b p.15 

Ñayd Ñaaji i  Xaatl ' l   Supernatural Being — Taken off of he tree 
tops. Nephew of South East 
Swanton 1905a p.33 / 
Swanton 1905b p.16 

K'ils Kunsda   Supernatural being — west wind — dry start      
Swanton 1905b p.15 

Sing Nang Ñiidiiya   Supernatural being (means the weather is 
suppose to come through this woman as a 
child) 

Skilnang gyugings  V3 fv Supernatural being (she) 
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J i i la Ñuns Watson Price SHIP 2a / 

Swanton 1905a 
p.298,303#14,316,317 / 
Skidegate Myths 
p.5,6,29,161,170 / 
Swanton 1905b 
p.23,74,109 

Supernatural being Creek Woman 
The Greatest of the Creek Women — 
Lives at the head of stream flowing into the west arm of 
Cumshewa Inlet — Pallant Creek — Çawu Ñuns. Different 
versions of this story place her at varying locations: Jiigwah 
Llnagaay; Ninstints Town, head of Nass River. 
She was married to Nang Kilsdlas and born ten children, five 
of each sex. Noted ancestress of the Eagles. Where Raven 
put down the house for Jiila Ñuns. Raven and Jiila Ñuns' ten 
children lived with their mother at Çawu Ñuns.  The owner 
of salmon. 
She is the "Mother of Frog"s —  
Haida Marine Traditional Knowledge and Species at Risk. 
2014 
See Swanton 1905a p.316 / 
Swanton 1905b p.95,109,125 

J i i la Ñuns  — He who 
shakes the Shining 
Heaven with his Feet 

 Supernatural being Creek Woman — child 
Son of Jiila Ñuns and Nang Kilsdlas 
Lived in their mother's house at  
Çawu Ñuns. 
Swanton 1905b p.23 

J i i la Ñuns — The child 
who makes a noise by 
travell ing about 

 Supernatural being Creek Woman — child 
Son of Jiila Ñuns and Nang Kilsdlas 
Lived in their mother's house at  
Çawu Ñuns. 
Swanton 1905b p.23 

J i i la Ñuns — Upset by 
an eel 

 Supernatural being Creek Woman — child 
Son of Jiila Ñuns and Nang Kilsdlas 
Lived in their mother's house at  
Çawu Ñuns. 
Swanton 1905b p.23 

J i i la Ñuns —  
Çuudang Ý i iwaad /  
 
Çuudang Ýyuuwid — 
Solomon Wilson 

Swanton 1905a  
P. 193,194,207 #16 / 
Skidegate Myths 
p.2,5,6,137,139, 
147,149,1,151,153,157 / 
Swanton 1905b 
p. 21,23,110,187, 213 / 
Solomon Wilson 28 a&b / 
Swanton 1905b p.23 

Supernatural being Creek Woman — child 
Stone Ribs — He who has quartz for 
ribs.Youngest son of Jiila Ñuns and Nang 
Kilsdlas.Lived in their mother's house at  
Çawu Ñuns. 

J i i la Ñuns  -  Woman 
who hangs in the 
cradle 

 Supernatural being Creek Woman — child 
Daughter of Jiila Ñuns and Nang Kilsdlas 
Lived in their mother's house at  
Çawu Ñuns. 
Swanton 1905b p.23 

J i i la Ñuns — Ýa Ýa Jaad  Supernatural being Creek Woman — child 
Mallard Woman — 
Daughter of Jiila Ñuns and Nang Kilsdlas 
Lived in their mother's house at  
Çawu Ñuns. 
Swanton 1905b p.23 

J i i la Ñuns —  
Abalone Shell walking 
st ick  

 Supernatural being Creek Woman — child 
Daughter of Jiila Ñuns and Nang Kilsdlas 
Lived in their mother's house at  
Çawu Ñuns. 
Swanton 1905b p.23 
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J i i la Ñuns —  
Swift ly Sliding Woman 

 Supernatural being Creek Woman — child 
Daughter of Jiila Ñuns and Nang Kilsdlas 
Lived in their mother's house at  
Çawu Ñuns. 
Swanton 1905b p.92 / 
Skidegate Myths p.6 

Chiia   Supernatural being habitat or dwelling 
Swanton 1905a  p.147 

Sing.gii j igid  Supernatural Being Heaven Holder — is a 
montain behind Copper Bay. 
Swanton 1905a p.82,83 

Ýaayda Sçaanawaay   Supernatural being killer whale people 
SHIP James Young  
Giiahlçalang 4a / 7b-1	  
Killer	  Whale	  People	  “Just	  as	  the	  towns	  of	  human	  beings	  
were	  scattered	  along	  the	  shores	  above	  water,	  so	  the	  
Killer-‐Whale	  towns	  were	  scattered	  along	  the	  shores	  
beneath	  it.	  These	  were	  located	  at,	  or	  rather	  under,	  every	  
prominent	  cape,	  hill,	  or	  reef;	  and	  even	  hills	  some	  
distance	  back	  from	  the	  coast	  had	  subterranean	  avenues	  
of	  approach	  from	  the	  ocean.”	  (Swanton	  1901:17)	  
“Just	  as	  the	  towns	  of	  human	  beings	  were	  scattered	  
along	  the	  shores	  above	  water,	  so	  the	  Killer-‐Whale	  towns	  
were	  scattered	  along	  the	  shores	  beneath	  it.	  These	  were	  
located	  at,	  or	  rather	  under,	  every	  prominent	  cape,	  hill,	  
or	  reef;	  and	  even	  hills	  some	  distance	  back	  from	  the	  
coast	  had	  subterranean	  avenues	  of	  approach	  from	  the	  
ocean.”	  (Swanton	  1901:17)	  
“as	  custodians	  of	  the	  principal	  food	  supplies,	  especially	  
as	  the	  dispensers	  of	  whales,	  these	  ocean	  people	  were,	  
of	  all	  supernatural	  beings,	  the	  most	  constantly	  in	  the	  
thoughts	  of	  the	  Haida,	  and	  the	  oftenest	  called	  upon	  and	  
sacrificed	  to.”	  (Swanton	  1901:17) 

Ñwiiga Ñuns  Supernatural Being lives in the middle of 
the ocean    Swanton 1905a p.141 

Ñing.gii   Supernatural being mountain (in Gwaii 
Haanas) 

Xaaçuça   Supernatural being of the North Wind 
Swanton 1905a  #3 p.47 / 
Swanton 1905b p.215 

Chii.a   Supernatural Being or human being habitat 
or dwelling 
Swanton 1905a p. 147 

Gun Ñaadiid  Supernatural being:  
Monster with enormous human body 
He used to pursue, catch, and eat any men passinig in front 
of his dwelling. 
Swanton 1905b p.258 

Nang Ýang.all  Tl' l  
Hlçwaagas  

 Supernatural being:  
One whose eyes they fear 
Swanton 1905b p.260 

Sçaana ??  Supernatural being:  
 Mother of the mosquitoes 
Swanton 1905b p.218,266 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gid Çalgyah / 
Gid Çalging 

 Supernatural being:  
Child of the wealth spirit  
Enrico:Haida Dictionary p.979 

Sins Sçaana  Supernatural being:  
Spirit of the atmosphere 
(sing atmosphere; -s is theplace-noun suffix.)Com.: Not to 
be confused with sinssraanarwaay. The transcription is 

somewhat tentative since Swanton gave the second word as 
"sqAn." According to Swanton, this being lived in a house in 
the skycalled sins ri isda tayci7u (house) hanging out of 
the sky.He belonged to the Raven moiety and had rows of 

littlepeople hanging from his eyelashes. 
Swanton 1901b:15 / 
Enrico:Haida Dictionary p.5�64 

Gasin.na Anjuu /  
Sins Nang Ñ'uu 
Giiyaaw 

 Supernatural being:  
He who chews the days 
Swanton 1905a p.322,324#3 

Ñunads  Supernatural being:  
He who travels behind us 
Swanton 1905a p.235 

Ýuud Stl 'aay Nang Taa 
Ga Taaçasda Tl' l  
Ts'aasda Gas 

 Supernatural being:  
The one they abandoned for eating the 
flipper of a hair seal  
Swanton 1905b p.186 

Çuudang  Supernatural being:  
One who discovers things 
Swanton 1905a p.248 

Sçaana ??  Supernatural being: 
Swimming Russet backed thrust 
Involved in a scandal with Jiila Ñuns. 
Swanton 1905a p.193,194,207#15 

Sçaana ??  Supernatural being:  
Property making a noise 
Swanton 1905b p.94,95,109 

Nang Dlldastl 'as  Supernatural being:  
The one who comes up 
Sometimes when sickness was about to break out they saw 
him.One who has his place in the middle of the sea. 
Swanton 1905a p.159,172#22 

Ýaayda Ý idid Giidaay  Supernatural being:  
Common surface birds 
The Haida supposed that Supernatural Beings called human 
being this. 
Swanton1905a p.172 

Sçaana ??  Supernatural being:  
One who sucks arrow points from wounds 
Her brother is Supernatural One Who Heals The Place 
Where the Arrows Strike. 
Swanton 1905a p.168 

Sçaana ??  Supernatural being:  
One who goes along above 
Swanton 1905a p.168 

Yaahl King.aang.çuu  Supernatural being:  
Croaking Raven /Calling Raven  
Swanton 1905a p.123,148#37 /  
Skidegate Myths p.51 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñaagid  Supernatural being:  

Branches leaning against 
Swanton 1905b p.22 

Ñaadajaan  Supernatural being:  
Owner of the eulachon 
Swanton 1905a p.117,148 / 
Skidegate Myths p.35 

Hlçaa I inaçwaay Jad  Supernatural being: 
Half rock woman stone from hips down 
Rock from the hips down — female. She sat in the corner of 
the Chief's house and saw Raven eating the townspeoples 
eyes. 
Swanton 1905a p. 111,148 / 
Swanton 1905b p.73,202 / 
Skidegate Myths p.17 

I i t l ' lgaay Anjusças  Supernatural being:  
The old woman under the fire 
In order for spirit beings to know what was said by the living 
they had to receive word from her who heard everything in 
the house and passed it on. Supernatural Woman Under the 
Fire repeated to the Supernatural beings everything that was 
said near it. But if charcoal were instantly rubbed upon the 
lips of a person who said anything they did not want the 
snb's to hear Woman under the Fire knew that it was not 
intented. Usually carried messages from men to the 
Supernatural beings. 
Swanton 1905a p.90,91,93#33,209#50 / 
Swanton 1905b p.24,33 

Naa Çii Gayhlas  Supernatural being:  
Into her house the tide comes in 
Swanton 1905a p.78,79 

Jad Guusandlans  Supernatural being:  
Woman who drifted ashore 
Rose Spit. 
Solomon Wilson Tape 9a,32b 

Sçaana Xaay.ya 
Anjuugings 

 Supernatural being:  
On the water on whom is sunshine 
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 

Sçaana Jad Xuuda 
Gings 

 Supernatural being:  
Woman who does the bailing 
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 
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Sçaana Yaan Ý ihlgings  Supernatural being:  

Wearing Cloud/fog around his neck 
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 

Sçaana Sandlans 
Anjuugings 

 Supernatural being:  
On whom the daylight rests 
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 

Sçaana Kil T'i i j i i  Yaahl 
Gings 

 Supernatural being: 
Half of whose words are raven  
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 

Sçaana Kidçaajuu 
Gings 

 Supernatural being:  
One who keeps the bows off 
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 

Sçaana Tay Çaadlin 
Gings  

 Supernatural being:  
One lying on back in canoe 
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 
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Sçaana Skaasçid Gings  Supernatural being:  

Being with big eyes 
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 

Sçaana Çuunangs Ñaas  Supernatural being:  
Supreme power that walked around with no 
clothes naked 
Kaisun/ Ts' iida. Married the daughter of The One in 
the Sea. Brother to "He whose voice is obeyed" 
Solomon Wilson Tape 14b,32a,68b / 
Swanton 1905a p.210 / 
Swanton 1905b p.188,216 

Sçaana Sgyam Sgwaan 
Ý i i la 

 Supernatural being:  
Sparrow hawk hole chief 
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 

Sçaana ??  Supernatural being:  
Devilfish woman and devilfish chief 
Swanton 1905b p.196 

Sçaana ??  Supernatural being:  
Woman who orders the clouds 
Daughter of Supernatural Woman Ruling with the 
Fair Weather clouds upon the Mountains whose 
Fame goes Around, and Tang.çwan. 
Swanton 1905b p.24 

Sçaana ??  Supernatural being:  
Child falling into the water 
Son of Supernatural Woman Ruling with the Fair Weather 
clouds upon the Mountains whose Fame goes Around, and 
Tang.çwan. Swanton's informant had forgotten the names of 
his two other brothers — the sons of Supernatural Woman 
Ruling with the Fair Weather clouds upon the Mountains 
whose Fame goes Around, and  
Tang.çwan. 
Swanton 1905b p.24 

Tang.çwan 'Laana  Supernatural being: 
Greatest Being in the ocean. 
The greatest Supernatural sea being in the Haida pantheon. 
Swanton 1905b p.22 /  
Enrico: Haida Dictionary p.114 / 
Skidegate Myths p.8 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tang.çwan / 
Tang.çwan.naay 

 Supernatural being: 
Greatest Being in the ocean  
The one in the ocean / sea. 
Everything that is thrown, or falls, into the sea passes under 
the floor planks of the house of The One in the Sea, the 
greatest Supernatural being in the ocean. 
See Newton p.86. 
The cumulus and cirrus clouds were his "dressings up i.e. 
the potlatch attire. 
The children of T!e were playing a game something like 
polo and one of them won so often that they threw him 
down. He was the son of The One in the Sea.  
The One in the sea  caused a famine at Ti'An. 
Swanton 1905a p. 219-221,327 / 
Swanton 1905b p.14,24,35,109, 
210,213,215, 224,228 

Sçaana ??  Supernatural being:  
Those singing in swamps 
Swanton 1905b p.23 

Sçaana ??  Supernatural being:  
The one that travels alone 
He became a Supernatural Being. He journeys about all the 
time, and when people are vainly trying to make a landing 
they say to him, "Power that travels alone, save me!" 
Swanton 1095b p.30 

Chinçaang Çaat'as  Supernatural being:  
Potlatch Guest Run Down 
Swanton 1905b p.19 

HlÑwaay  Supernatural being:  
Supernatural being point 
Swanton 1905b p.19 

Ñ'aasuwaay Kun  Supernatural being:  
Point towards the south 
Swanton 1905b p.19 

Sçaana ??  Supernatural being:  
Woman of Skidegate Creek 
She killed nine of her brothers and chased them up to the 
sky on a ladder made of arrows. She gave her sisters their 
names. 
Swanton 1905b p.200 

Sçaana ??  Supernatural being:  
Being inhabiting a creek 
Was offended by something and left the creek there dried 
up. 
Swanton 1905b p.200 

Yan Ñyahts'igiid  Supernatural being:  
He who observed the clouds 
... he brought salmon to the islands in quantities for the first 
time. 
Swanton 1905b p.199 

  Supernatural being: 
Sçuuhlçuu Jad  Supernatural being:  

Great Drifting Ashore of Foam /  
Drifting Ashore of Foam Woman 
Ancesstress of Raven lineages. Killer whale 
spirit of Cape Ball. 
Enrico: Haida Dictionary p.1376 / Skidegate 
Myths p.41 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Gidgunax  Supernatural being:  

His two brothers are Gidgunha and 
Çaaçalaay. One of the most powerful supernatural 
beings on the mainland.This is the place/island where 
canoes returning to the Haida country from Victoria have 
their last camp before making the islands. 
Swanton 1905b p.157 

Gidgunha  Supernatural being:  
His two brothers are Gidgunax and 
Çaaçalaay. One of the most powerful supernatural 
beings on the mainland.Is a rock between China Hat and 
Kitkatla. 
Swanton 1905b p.157 

Çaaçalaay  Supernatural being:  
His two brothers are Gidgunax and 
Gidgunha. One of the most powerful supernatural 
beings on the mainland 
Swanton 1905b p.157 

Nang Dllslas   Supernatural being:  
A slender one who was given away 
Swanton 1905b p.185 

Ñ'aaçwaay / 
Ñ'aaçawaay 
Ñ'aaçwa 

Swanton 1905a 
p.196,205,208#28 / 
Skidegate Myths 
p.137,141,151,155 / 
Swanton 1905b 
p.18,20,21,110,187 / 
MacDonald 1983 p.24 

Supernatural being:  
Five finned killer whale 
Greatest of the Ocean People in the 
Ninstints area. Lives and name for an island 
near Sçang Gwaay. A Supernatural Being who went 
around in the form of a killer whale with five fins. See 
Newton p.68.He figures especially in the story of Stone Ribs 
by whom he was killed. 

Tsinçay.ya   Supernatural being: 
A place where Stone Ribs caught a supernatural halibut. 
Had strips of copper on its skin. 
Swanton 1905b p.110 

Sçaana Anjuudhlýa  Supernatural being:  
Killer Whale Sticking Up 
He was of the Raven Clan. Also called Yaayuu. 
Lives under reef at Daaxwa (Lawn Hill) 
Golie Hans  

Sçaana?  Supernatural being:  
Man with aspect of a seagull 
Swanton 1905b p.73 

Ts'ing  Supernatural being:  Beaver 
 (gigantic beaver) 
Lives at Rose Spit.  When it wishes to come to the 
surface it produces  a dense fog and the water becomes 
calm. To laugh or make light of the beaver will bring bad 
luck, and if anyone sees him must on return to lodge, throw 
offerings on the fire.Should the beaver catch sight of a 
human it instantly strikes the water with its tail and 
disappears. 
Dawson 1880 p.153-154 

Daaja   Supernatural being:  Daaja 
Inhabited a large stone at the west end of 
North Island. 
Swanton 1905b p.22 
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'Laanas Ñ'i is Ñ'i i .uu  Supernatural being:  'Laanas Ñ'iis Ñ'ii.uu 

This creature was supposed to bring wealth to the one who 
possessed himself of them. Smaller part of village stomach. 

Swanton 1905a p.314#5 
Sçaana ??  Supernatural being:  Mink 

Swanton1905b p.257 
Sçaana ??  Supernatural being: A Supernatural being 

Lived under a reef at Fin Town.Gave power to a 
shaman who went to the supernaturals house and brought 
back a whale to stave off the peoples' starvation. 
Swanton 1905b p.224 

Sahgwa Ýaaydaçaay  Supernatural being: Above People 
These people occupied the house called Sçaas Naay. 
Swanton 1905b p.15 

Sçaana ??  Supernatural being: Always burning 
Swanton 1905b p.188 

Sçaana ??  Supernatural being: Always inthe cradle 
Swanton 1905a p.239,267 / Swanton 
1905b p.30,192 

Çandaawuu.ngaay  Supernatural being: Always Ready Man / 
Always handy (Strong man) 
SHIP sailing trip / SHIP Place name 
document 

Ñ'aang Suuça  Supernatural being: Among hemlock bows 
Swanton 1905 p.213 

Ts'i iça  Supernatural being: Bad weather 
Swanton 1905a p.138 

Gawduns   Supernatural being: Barnacles 
Swanton 1905b p.22  

Taan Ýaaydaçaay   Supernatural being: Bear people 
Enrico: Haida Dictionary p. 15 

Taan Ýaaydaçaay  Supernatural being: Bear People 
Swanton 1905b p.193 

Taan 'Laana  Supernatural being: Bear town  
Enrico:Haida Dictionary p.856 

Ñunads  Supernatural being: Being at whose voice 
the raven sit on the sea   
Swanton 1905a p.296,300,303#3 / 
Swanton 1905b p.198 

Sçaana ??  Supernatural being: Being people always go 
to / Being whom all go to 
Swanton 1905a p.300 
Swanton 1905b p.198 

Sçaana ??  Supernatural being: Being who lived under 
a mountain (near Sea Lion Town) 
Gave the son of the Chief of Sea Lion Town the names of 
gambling sticks and instructed him how to win so he could 
get his father's property back. 
Swanton 1905b p.201 

Sçaana Kil Hiila.ngas  Supernatural being: Being whose voice 
thunders / One who makes thunder by his 
voice. A great hero of the sea otter family. 
Swanton 1905b p.20,28,29 
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K'iida Ñ'aajuu Ñuunas  Supernatural being: Big tail 

Swanton 1905b p.198,296 
Kunjigid  Supernatural being: Big Tail 

Swanton 1905a p.303,304#36 
Sins Ý idid.daay  Supernatural being: Bird in the air 

Swanton 1905b p.126 
. . .Ýaaydaçaay  Supernatural being: Black whale people 

Swanton 1905a p.16  
Sçaana ??  Supernatural being: Blanket — 

Sky blanket 
Were used by Supernatural Beings. "...like something 

phosphorescent." 
Swanton 1905a p.122,151,171#3,216 

Tawla gyaa.ad  Supernatural being: Blanket — 
Rainbow blanket 
Swanton 1905a p.78,79 

Sçalts' id gyaa.ad  Supernatural being: Blanket — 
Flicker blanket 
Swanton 1905a p.78,79 

Staay daajaa  Supernatural being: Boogeyman 
(daajaa be embers)  Misbehaving children were told 

stlaay daajaa would take them away.  (M) stlaay 
k�am.aalaa (Harrison nd.) a bogey man (k�am.aalaa  be 
shell) According to Harrison, this creature had one firey hand 
(thereason for the name Shell Hand is unknown), and 
wasreputed to carry children away to the mountains. 
Enrico:Haida Dictionary p.468 

Jad Daahlçagii  ñaa  Supernatural being: Born from a woman 
 sraana jaad jaad dahlragi qaagaagan �laa 
7iinaagaas     gam ran �ll 
7uns7adraangaagan. He didn�t know that   he 
had been married to KillerwhaleWoman who had 
been born from a woman. 
Swanton 1901a:408 / 
Enrico: Haida Dictionary p. 1443 

Ñulçaay.yugung / 
Ñ'ulgaay.yugwang / 
Ñulçaayçwang / 
Ñulçaay.yudang  

 Supernatural being: Butterfly 
Woods being 
Swanton 1905b p.28 

Çaay Sk'aaji iwas   Supernatural being: Çaay Sk'aajiiwas 
A reef ffar out from Cape Knox. 
Swanton 1905b p.22 

Sçaana ??  Supernatural being: Cane 
Canes half blue half red were often carried by supernatural 
beings. 
Swanton 1905a p.201,208#40 

Tluu Ýaaydaçaay  Supernatural being: Canoe People 
Swanton 1905b p.32,42,192,213 
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Waadçadagang   Supernatural being: Carpenter spirit / Master 

carpenter / Master Canoe builder 
   M) master of      knowledge. 

(M) For consultants, applicable to learned people or all-
around master craftsmen.  Formerly the denotation included 

(and perhaps was restricted to) artisan spirits as in S.  See 
Swanton 1905b:30 for discussion.  M consultant Moses 

Ingram could not recall hearing ru rat ’agang, but 
remembered that a being called stla rut ’agang (stla hand) 
was a master artisan and the husband of skil jaadee, the 

wealth spirit. 
See Newton p. 21 

Enrico: Haida Dictionary p.1623/ 
Swanton 1905a p. 28 / 
Swanton 1905b p.30,186, 190 

Çalt'aatl ' l   Supernatural being: Catch with a net or a 
line — supernatural being catches a whale 
with a net 
James Young 

Sçaana ??  Supernatural being: Cave Monster 
Lived at Kaisun. 
A chief's son spent a great part of his father's property in 
gambling. Then he went up to a mountain near Naasduu to 
eat medicine. While there the spirit of the place gave him a 
copper salmon out of which he made many coppers which 
he gave to his father. He also learned a song there which he 
taught the people. 
Swanton 1905b p.201 

Ts'uu Ñayd 
Ýaaydaçaay 

 Supernatural being: Cedar Tree People 
MacDonald 1983 p.6 

I i t l ' lgas   Supernatural being: Chief 
Swanton1905b p.21 

I i t l ' lças  Supernatural being: Chief 
Also known as Tl'aajaang Ñuuna — Splash 
Wave Great. Great Splashing of Waves. 
Is married to the daughter of Ñaadlls. 
John Enrico 121 
Place Name Document / 
Swanton 1905a p.119,148,209#55 / 
Skidegate Myths p.158 / 
Swanton 1905b p.20 

Gidçalang  Supernatural being: Child that is carried 
Daughter of Property woman. Her fingers were red like 
copper. 
Swanton 1905b p.29,109 

Sçaana ??  Supernatural being: Christians 
Spoke through Çandox. 
Swanton 1905b p.199 

Sñaawllahlna   Supernatural being: Clam  
(like a large clam shell) 
Swanton 1905b p.21 

Sñaw   Supernatural being: Clam 
Swanton 1905a p.280 

Sdal Ñ'uuna  Supernatural being: Cliff Edge 
Sswanton 1905b p.19 

Sçaana ??  Supernatural being: Cloud man 
Swanton 1905b p.188 
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Ñwiiça Jaad  Supernatural being: Cloud woman 

She controls the salmon runs. 
Swanton 1905a p.126,233 / 
MacDonald 1983 p.9 

Ñwiiaaw Jad  Supernatural being: Cloud woman 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045 1972 

Ñwiiçaw Ñuns  Supernatural being: Clouds Powerful 
Swanton1905a p.141,150#93 / 
Skidegate Myths p.91 

Ga Sii j i idas  Supernatural being: Club bearing spirits 
Swanton 1905b p.33,174 

Ñaatl' lýa  Supernatural being: Come 
A man became wild and finally became a 
supernatural being. 
Swanton 1905b p.217#24,221 

Hlçaay.yuu 'Laanas  Supernatural being: Cormorant 
Swanton 1905b p.81 

Ñ'uust'an  Supernatural being: Crab 
A reef. Hippa Island area. 
Swanton 1905b p.22 

Ñ'aasda Ñaasça J i inas  Supernatural being: Crreek woman 
Copper Bay Creek (Skidegate Creek) 
Swanton 1905b p.23 

Sçaana ??  Supernatural being: Cumulus Cloud child 
Son of Supernatural Woman Ruling with the Fair 
Weather clouds upon the Mountains whose Fame 
goes Around, and Tang.çwan 
Swanton 1905b p.24 

Çuudçaaduugamhlçal  Supernatural being: Çuudçaaduugamhlçal 
Long sea creatures that roll themselves up and unroll on the 
water. 
Swanton 1905a p.89,93#24 

Naw Sçaana  Supernatural being: Devilfish 
One should not gather cedar bark near water or the ocean 
or naw sçaana will come for you. G.Vandal 
Swanton 1905a p.216 

. . .Ýaaydaçaay  Supernatural being: Devilfish people 
Swanton 1905a p.16 

Sçaana ??  Supernatural being: Dinne spirit  
Swanton 1905b p.161,174,176 

Dlaay.yii  guu  Supernatural being: Dlaay.yii guu 
Dlaay.yii guu spoke through a shaman in the Ninstints 
country who kept the water calm while the people were 
catching black cod. 
Swanton 1905b p.198,199 

Dllýakuns  Supernatural being: Dllýakuns 
Swanton 1905a p.72,73 

Nuuhlam  Supernatural being: Dog eating spirit 
Swanton 1905b p.171 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

243 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'aaýada Awça  Supernatural being: Dogfish woman 

A woman ancestor who could transform herself into a 
dogfish. It is in this form that she enters into a whole other 
realm of experience, the undersea world. The gills on her 
cheeks and her domed forehead identify her as a dogfish. 
The labret in her lower lip, made from inlaid abalone shell, 
distinguishes her as a high ranking woman. Pectoral fins 
extend down from her elbows and a frog emerges from 
between her head and upswept tail. Sea lion whiskers and 
red flicker feathers are visible extending up from. 
Virtualmuseum.ca 

Hlçaa Ga Ýaa 
Gaa.ngang 

 Supernatural being: Dogs. 
West Coast / Skidegate Channel / Lawn Hill 
— two intertidal rocks in front of Daaxwa 
Llnagaay 
Swanton 1905b p.201 / 
SWM #21 

Hlçan Çaaging  Supernatural being: Dorsal fin wearing 
Father of Nang Kilsdlas 
Swanton 1905a p.138 / 
Skidegate Myths p.89 

K'uuyan Sçaanaçwaay  Supernatural being: Dress spirit 
Swanton 1905b p.33,172 

Çuud Ñ'al  Supernatural being: Eagle skin 
Swanton 1905b p.20 

Sçaana ??  Supernatural being: Eel 
Swanton 1905a p.255 

Kagan  Supernatural being: Evil spirit / rat / mouse 
Evil spirits causing people to be witches take the form of 

mice when entering or leaving the body (which they are said 
to do by way of the anus).  The usual word meaning ‘evil 
spirit.�"This  myth of the mouse is one of the most firmly 

implanted in the minds of the Haidas. It enters very 
intimately into their lives....To them the harmless little 

rodent is a veritable demon. They believe that its home is 
the stomach of human beings and that every person has one 

or more of them in his stomach...." 
Enrico:Haida Dictionary p.1054 / 
Tout 1898 p.11 

Xaay.ya Anjuu  Supernatural being: Facing the sunshine 
Swanton 1905b p.22 

Snanjang Jad  Supernatural being: Fern woman 
Swanton 1905a p.117 / 
Skidegate Myths p.35 / 
Nancy Turner p.186 

Tll 'Laa Jad  Supernatural being: Fine weather woman 
Lives at the head of Juu (Ñaysuun) 
Swanton 1901a / 
Swanton 1905a p.31&40 / 
Enrico: Haida Dictionary p.242 / 
Skidegate Myths p.115 / 
Swanton 1905b p.192 

Tll' l lga /  
Tll  'Laa 
 

 Supernatural being: Fine weather woman 
Solomon W. Tape 8 / 
Swanton 1905b p.15,16 

T'aanawaay stl ' lçuudii   Supernatural being: Fire burning forever 
 James Young SHIP Giiahlçalang 4a&7b 
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Ýaw Sçaana SHIP Fish CD #2 — Track 

49 
Supernatural being: Fisherman /  
Fishing Spirit  
Swanton 1905a p.130,149#63 / 
Swanton 1905b p.32 

Sçuuhlçuu Ñuuna  Supernatural being: Foam Drift Ashore 
Great. He was the controller of tides. 
Cape Ball. 
John Enrico 121 Place Name Document 
Swanton 1905a p.148 / 
Skidegate Myths p.41 

Sçuuluu Jad  Supernatural being: Foam Woman 
She is a Raven. 
When Xagii emerged from the waters Foam Woman was 
sitting upon it. Around the edges of the reef were other 
supernatural beings but she permitted none of them to come 
ashore. If they did she winked and shot lightening from her 
eyes. 
Swanton 1905b p.755,76 

Sçaana ??  Supernatural being: Fog woman 
Beck 1989 p.15 

Hlk'yans Ýaaydaçaay  Supernatural being: Forest People 
All the spirits in the woods be they quadrupeds, birds, or the 
spirit of trees, sticks, and stones. 
Skidegate Myths p.7 / 
Swanton 1905a p.345,347#8 / 
Swanton 1905b p.16 

Sçaana ??  Supernatural being: Frog 
Swanton 1905b p.125 

…. Ýaaydaçaay  Supernatural being: Frog people 
Swanton 1905b p.222 

Sçaana ??  Supernatural being: Frog woman 
Swanton 1905b p.260 

Gyalaga Snaança  Supernatural being: Fungus man 
Vancouver Ar Gallery: Charles Endenshaw 
Exibit 

Sçaana ??  Supernatural being: Gambling spirit / 
Gambling stick spirit 
Swanton 1905b p.33,174,176 

Ñaadll (s )   Supernatural being: Get on / To go away 
Reef at the outer end of Hippa Island. Has one tree on 
it.When offerings were made to its spirit he returned a small 
variety of whale called a'tagal. 
Swanton 1905b p.22 / 
Solomon Wilson Tape 17a & 3b 
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Ñ'aadýan / 
Ñ'aadýan.na  

 Supernatural being: Ghost 
Ghosts were distinct from ‘souls�; unlike the latter, they 
stayed around after death (Drucker 1950: 291) and were 
sometimes seen in the morning or evening.  For the Haida, a 
ghost is said to not resemble a living human but rather to be 
a small completely white being about one or two feet high.  
One S consultant said that either  their legs or the top parts 
of their bodies were not visible to humans.  However, in a 
southern story, this word is used to refer to animated 
skeletons (see Swanton 1905b: 37); that usage, found among 
the Tsimshian (and perhaps among the Tlingit, whose word 
‘ghost� is literally ‘bone person�, see Kan 1989: 106), was 
odd for consultants.  No possession is possible.  Indeed, no 
cases of ghosts being identifiable as formerly living persons 
were known.  Seeing a ghost is said to mean that one�s 
parents will die (S) or one�s close relatives will die (M). 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B / 
Swanton 1905b p.34 / 
Enrico: Haida Dictionary p. 1487 

Chaaçan Ñ'aadýanaay  Supernatural being: Ghost (sea ghost) 
Swanton 1905b p.140 /  
Enrico: Haida Dictionary p. 1488 

Daagwiiah sçaana çwa  Supernatural being: God of strenght 
James Young SHIP CD#21 2004-2005 

Sin Sçaana Gwaay  Supernatural being: God of the wind 
He combed his son’s hair right under the village. 
He picked up the whole village and flew up with it and out 
to the horizon. Where the village turned into a cloud 
formation."The Supernatural being ‘God of the Wind’. The 
formation of the eleven houses.... Man and woman sitting in 
the centre on the house. You recognize the woman by the 
two buns on top of each Two on each side, one on top of 
the other. This is called K’IIWII. If you believe in God you 
will see this." James Young's father saw it many times and 
his sister saw it. Ike Hans saw it for a short time. This means 
he will have a short life. 
James Young SHIP CD#40 Track 12, 2004 

Taw Dawnaay   Supernatural being: Grease 
Brother to Taw, and lives up Massett Inlet. 
Swanton 1905b p.21,214 

Taw   Supernatural being: Grease Hill 
Brother to Taw Dawnaay, and settled at the 
Heilen River. 
Swanton 1905b p.21,214 / 
Tout 1898 

Çaaudan Sçaanaçwaay  Supernatural being: Greatest Cave spirit 
Swanton 1905a p.75,76 

Ñ'uust'an Ñuunas  Supernatural being: Greatest crab 
Swanton 1905a p.205 / 
Skidegate Myths p.157 

Ñuunaang Sçaana  Supernatural Being: Greatest Crazy one 
Swanton 1905a p.112 

Ñuunang Sçaana  Supernatural being: Greatest crazy one 
Swanton 1905a p.112 

Sçaana ??  Supernatural being: Greatest eagle 
Swanton 1905b p.210 

Sçaana ??  Supernatural being: Greatest laughter 
Swanton 1905b p.209 
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Dlljuwid  Supernatural being: Greatest Stingy one 

Persons who died of hunger went to Greatest Stingy One. 
Swanton 1905b p.15,36 

Guuçahl  Supernatural being: Guuçahl 
Swanton1905a p.136 

Guunaanasimgid  Supernatural being: Guunaanasimgid 
Went to the bottom of the sea, restored the sight of Geese 
Women and met other supernaturals. 
Swanton 1905b p.202,203 

Hlçaa i inaçwaay Jad  Supernatural Being: Half Rock from the hips 
down — female 
Swanton 1905a p. 111,148 

Sçaanaçuu Ýaaguu  Supernatural being: Halibut 
Swanton 1905b p.224 

Ýaaguu Ýaaydaçaay  Supernatural being: Halibut People 
Skidegate Myths p.69,71 

Aa id Xawda  Supernatural being: He who ate ashes 
He swallowed Stone Ribs and all of his town. Then he 
restored his uncles to life. After that he swam around 
Graham Island killing the supernatural beings as he went, 
but when he came to Ya'yu, near Lawn Hill, the latter 
proved too strong for him and killed him. 
Swanton 1905b p.213 

Stl' lçuuda 
Sçaanaçwaay / 
 
Stl ' lçuuda Sçaana 

 Supernatural being: He who got 
supernatural power from his little finger 
Swanton 1905a p.238,247 / 
Swanton 1905b p.30,190,216 

Stllna Nang Gyuugings   Supernatural being: He who has spines for 
earrings 
...usually sits near the door of the houses of the Supernatural 
beings, and can take away anything unbeknown to the 
owner. Because he took away this black cod there are now 
none of these fish on the east coast of Haida Gwaii. He is 
supposed to have stolen the black cod heads from 
Supernatural Being Who went Naked. This supernatural 
being was said to be able to read the thoughts of humans 
and to remove things from one�s person without the 
latter�s knowledge (see Swanton 1905a: 225, note 32). 
1905a P.238#3 Said to be "the greatest ones who got power 
from what they heard." 
Enrico: Haida Dictionary p.976 / 
Swanton 1905a p.221,225#32,238 / 
Swanton 1901a 

KaaÑaadajing 
 

 Supernatural being: He who jumps around 
on one leg / Greatest Hopper / Master 
Hopper 
He is a Raven. 
Known to be the same SNB as He who got Supernatural 
Power from his Little Finger. He was a one legged 
Supernatural Being or a Supernatural being having one leg 
shorter than the other. Here he is represented as only half-
man.   
Swanton 1905a p.239,267 /  
Swanton 1905b p.30,192 

Sçaana ??  Supernatural being: Head of creek woman 
She lives under the mountain near Kaisun called Çaayuu 
Ñyangs  SHIP doc.NE Gwaii Haanas #70(Looking at the Sea 
or Looking at the Waves). Her stream was called Tc!u'wus. 
Swanton 1905b p.24 
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Naskiahl   Supernatural being: Helper 

Swnton 1905a p.426#20,427 
Sçaana ??  Supernatural being: Hemlock monster 

Swanton 1905b p.188 
Sins Ça Naa Xuuda 
Xiiwas 

 Supernatural Being: Her House is Kept up 
To Heaven by the Wind 
Swanton 1905a p. 78,79 

Sins Ça Naa Xuuda 
Xiiwas 

 Supernatural being: Her house is kept up to 
heaven by the wind 
Swanton 1905a p.78,79,93#26 

I inang Ýaaydaçaay  Supernatural being: Herring people 
Swanton 1905a p.10 / 
Swanton 1905b p.16 

I inang Ýaaydaçaay  Supernatural being: Herring People 
Swanton 1905a p.135 / 
Swanton 1905b p.244 

Hlaagu Ji ina  Supernatural being: Hlaagu Jiina 
Swantonn 1905b p.213 

Hlguuskii   Supernatural being: Hlguuskii 
A killerwhale that used to travel everywhere 
with Raven Fin. 
Swanton 1905b p.214  

Hlçan Xii la  Supernatural being: Hole in dorsal fin 
He is first cousin to Nang Kilsdlas 
Swanton 1905a p.138 / 
Skidegate Myths p.89 

Guudguniis  Supernatural being: Horned owl 
Swanton 1905b p.27 

Ýaayda Ýaldang.ads   Supernatural being: Human beings 
(Swanton 1905a: 172, note 19) human beings (lit. 
enslaved humans) 
Said by Swanton to be the language of the supernatural 
beings (killerwhales). 
Enrico: Haida Dictionary p. 1569 

Ýaayda Giijads  Supernatural being: Human servants 
The Haida supposed that Supernatural Beings called human 
being this. 
Swanton1905a p.158,172#19 

Ýaayda  Ýaldang.ads /  
Ýaayda  Ýaldang.ngas 

 Supernatural being: Human slaves 
The Haida supposed that Supernatural Beings called human 
being this. 
Swanton1905a p.172 

Ýaaydla Ýaaydaçaay   Supernatural being: Humans 
Said to be the language of the Supernatural beings. 
Enrico: Haida Dictionary p. 1569 

Ñalga Jaad  Supernatural being: Ice woman 
Skidegate Myths p.89 

Ñalgaay Jaadas /  
Ñalça Jaa.adas 

 Supernatural being: Ice Woman 
Raven's aunt 
Swanton 1905a p.139,150#89 

Naa ça Sing.çadlaan 
Gaay Daanaay 

 Supernatural being: In house dawn pours in 
/ In his house there is daylight.  
Killer whale spirit. 
Swanton 1905b p.123 
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Ñayd Sçaanaçwaay  Supernatural being: In the trees 

Swanton 1905b p.29,227 
Naa Çii Gayhlas  Supernatural Being: Into Her House the 

Tide Comes In 
Swanton 1905a p. 78,79 

Gwaay Ý i i la  Supernatural being: Island Hole 
The spirit of this island was the strongest of 
the Ocean people in the district. 
Swanton 1905b p.19 

Gwaay Ñaydaay 
Ñaaças 

 Supernatural being: Island stripped of the 
trees by plague 
Swanton 1905b p.20 

Gwaay Ñaydaay Gaws  Supernatural being: Island without trees 
Swanton 1905b p.20 

Tyah  Supernatural being: Killer 
Is the deity who presides over death by violence and he 
appears or is heard by those about to be killed. When seen 
he is headless and from his severed neck blood continually 
flows.  
Swanton 1905a p.172#34,374#6 / 
Swanton 1905b p. 31  

Sçaana Anjuugihls  Supernatural being: Killer Whale Facing 
Landward / Killer Whale Head Pointing 
Inward. 
He was of the Raven Clan. Also called Yaayuu. 
Lives under reef at Daaxwa (Lawn Hill) 
Swanton 1905b p.20  
SWM 32 / JE 12 / Enrico #126 

T'iis Ñwaanaaya  Supernatural being: Killer whale spirit 
Enrico Place Names #535 / 
Swanton 1905a  p.243 / 
Swanton 1905b  p.21 / 
Skidegate Myths p.157 

Guuçahl  Supernatural being: Killer whale spirit-life  
Skidegate Myths p.86 

Sçaana ??  Supernatural being: Killer whale with the 
end of his fin turned back 
Swanton 1905b p.18 

Sçaana ??  Supernatural being: Killer whale with the 
hole in his fin 
Swanton 1905b p.18 

Sçaana Ñaajii  Sding   Supernatural being: Killer whale with two 
heads 
Swanton 1905b p.22 

Suu Sgaan  Supernatural being: Lake monster 
Swanton 1905b p.126 

Suu Sçaana  Supernatural being: Lake spirit 
Swanton 1905a p.16 

Sçaana ??  Supernatural being: Land of salmon souls 
Swanton 1905b p.197 

. . .Ýaaydaçaay  Supernatural being: Land otter people 
Swanton 1905a p.62,63 

Sdllguu Ýaaydaça  Supernatural being: Land Otter People 
Swanton 1905b p.193,198,220 
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Ñaadlls  Supernatural being: Leave / Away 

Swanton 1905b p.20 
His daughter is married to Iitl'lças 

Nang sçaagas  Supernatural being: Lingcod 
Swanton remarked that this name is based on the big 

head of the lingcod (shamans never cut, combed or washed 
their hair, allowing it tobecome matted; however, usually it 
was tied or pinnedout of the way). 
Swanton 1905a p.240 / 
Enrico: Haida Dictionary p.562 

Ñing.gii  Swanton 1905a 
p.123,146,148 #32&39 /  
Skidegate Myths 
p.49,53,157,158 / 
Swanton 1905b  
p. 21,74,157,209  

Supernatural being: Looking into the water / 
Always looking into the sea 
 He was an Eagle. Most powerful of the 
Killer Whale People. (Ocean People) Raven 
was adopted by Ñing.gii. His real name is said to 
be Thunder bird standing. The only supernatural being 
invited to Gi'tgunax's house. He came in a black Canoe 
borrowed from The Supernatural being upon whom it 
thunders. Lives under a prominent mountain in Bigsby Inlet 
— Ñing.gii Mountain 

Yaayuu  Supernatural being: Looking Landward 
Swantton 1905a p.301 / 
Swanton 1905b p.198 

Taadll k'ihlça  Supernatural being: Loon talk  
(speaking the way loon's talk) 
James Young SHIP Giiahlçalang 4a&7b 

Sçaana ??  Supernatural being: Low tide woman 
Raven went to the place where Low Tide Woman lived and 
fooled her into thinking that he had obtained sea eggs so 
that she let the tide go down. Then he obtained all kinds of 
fish and shell fish. Before that time it was always high tide. 
Swanton 1905b p.208 / 
MacDonald 1983 p.3 

Sçaana Kuunaadas 
Hlçaa /  
Sçaana K'uunans 

 Supernatural being: Many Killer whales 
Formally a bad killerwhale with two dorsal fins that 
destroyed many Kaisun people by upsetting their canoes. 
Swantton 1905b p.19,278 

T’i is  Ñwaanaaya   Supernatural being: Many ledges / 
 Many cliffs 
Swanton 1905a  p.243,276 / 
Swanton 1905b  p.21,190 / 
Swanton Haida songs p.9 

Sçaana ??  Supernatural being: Many rocks 
Swanton 1905b p.216 

Sçaana ??  Supernatural being: Master weeper / 
Greatest weeper 
Swanton 1905a p.217 / 
Swanton 1905b p.31,188 

Sçaana ??  Supernatural being: Mink woman 
The child Raven had with Mink Woman died, and he 
ordained that people should weep when their children 
died,but since Greatest Laughter would not cfry people 
today laugh after they have wept. 
Swanton 1905a  p.154,171#11 / 
Swanton 1905b  p.206 

Ñul Ñ'aluda  Supernatural being: Moldy forehead 
Swanton 1905b p.197 / 
Swanton 1905a p.7-14 
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Taatl'adaadaga  Supernatural being: Monster 

Monster with a long body and tail and many legs 
Swanton1905a p.146,150#103 

Gidguunox   Supernatural being: Monster — sea monster 
Sçaana ??  Supernatural being: Monster frog 

Cape St. James. Among the Haidas the frog is regarded 
as the embodiment of wisdom, whence the medicine man 
obtains gifts from his favorite spirits. Tout 
Swanton 1905b p.261 / Tout 1898 

Naa sçaana  Supernatural being: Monster house 
similarly for other nouns in place of ‘house�).  t luu srana 
extra-big canoe, raanhlda7u gw@7alaay srana extra-big 
blanket bag, etc.  In particular, one finds animal names as 
firstterms, e.g. sq�in srana monster seagull, giant 
seagull,supernatural seagull, in which case there is a tinge 
ofreference to the supernatural as well as to size. 
Thesemonster creatures were common in the stories, e.g., 
sridrunda srana monster cormorant, hlru srana (Swanton 
190la:560) Supernatural Heron, kun srana 
(Swanton1901a:764) monster whale. 
 Enrico: Haida Dictionary p.564 

Wuults' i ixaay.ya  Supernatural being: Moon's son  
Swanton 1905a p.315#23 / 
Swanton 1905b p.199 

Sçaana ??   Supernatural being: Mouse (Giant mouse) 
Swanton 1905b p.258 

Kaagan Jad / 
Kagan Jad 

 Supernatural being: Mouse woman 
Swanton 1905a p.91,207,303 / 
Swanton 1905b p.192 / 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Naasduu  Supernatural being: Naasduu 
The name of the killer whale in the story of a 'Person who 
blew out to sea from Naasduu and 'Laana Ýaawa. Where 
Chief Qinga'yin obtained his songs. 
Swanton 1905b p. 83,84,214,230 / 
SWT 28a &17A / SWT 3b 4:18 

Din Sdaagiids  Supernatural being: Narrow Cave 
Swanton 1905a p.328,329#7 

Çandox  Supernatural being: Nephew of He who 
observed the clouds. 
Many supernatural beings spoke through him. One of his 
helpers enabled him to stop the smallpox. 
Swanton 1905a p.311 / 
Swanton 1905b p.39,199 

Hlçan Ý i igang   Supernatural being: Noisey Fin 
Swanton 1905a p.302 
Swanton 1905b p.22,214,220 

Ñuuna Kun  Supernatural being: Ñuuna Kun 
Swanton 1905b p. 83,84,214 / 
SWT 29B / SWM 478 / JE pg114 

Tang.çwan Ñ'uulaay  Supernatural being: Ocean boss 
Boss of the Supernatural Village under the ocean. A 
medicine woman. West coast story. Power to control the 
weather. Solomon Wilson Tape. 
Skidegate Myths p.8 

Tang.çwan 
Çaahlandaay 

 Supernatural being: Ocean spirit 
Newton 1973 Fire in the Raven's Nest 
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Naw sçaana  Supernatural being: Octopus 

Children are told about Naw Sçaana so they do not wonder 
off along. 
Swanton 1905a p.217 / 
Swanton 1905b p.259 

Sçaana Gud 
Hiilang.was 

 Supernatural being: On whom is thunder 
Swanton 1905a p.237#8 

Ñuunads  Supernatural being: One upon whom it 
thunders. Greatest of the woods Beings. He 
is a Raven. Lives in an inlet in the Land of 
the Souls. He has a town of his own.He is also 
called The One Travelling Behind Us i.e. back of the houses, 
or inland. He appears to man as a rainbow which is his 
"dressing up". 
Swanton 1905a p.235 / 
Swanton 1905b p.20,27,108 

Nang Dlldastl 'as  Supernatural Being: One who has his place 
in the middle of the sea (Hecate Strait- reef) 
Sometimes when sickness was about to 
break out they saw him. 
Swanton 1905a 159,172#22 

Sçaana ??  Supernatural being: One who heals the 
place where the arrows strike 
His sister is Supernatural One Who Sucks arrow points from 
wounds. 
Swanton 1905a p.168 

Sçaana ??  Supernatural being: One who moves 
heaven by the rapidity of his motion 
Sswanton 1905a p.194 

Sdaang Gwaay  Supernatural being: One who paints those 
going to be supernaturals. 
Swanton 1905a p.40  

Nang Gyuugaws  Supernatural Being: One without Ears 
Name given to a heedless fellow who has 
no regard for national beliefs. 
Swanton 1905a p.172 

Nang Gyuugaws  Supernatural being: One without ears 
Name given to a heedless fellow who has no regard for 
national beliefs. 
Swanton 1905a p.172#32 

Sçaana ??  Supernatural being: Orphan spirit 
Appears when all of a person's near relatives died. He had a 
small body, and his hairs were as if all dried up and sticking 
out in all directions. 
Swanton 1905b p.32 

Sçaana ??  Supernatural being: Owner of fire 
Swanton 1905b p.209 

Tsisxid  Supernatural being: Pack Away 
A dwelling place of a killer whale spirit. 
Swanton 1905b p.21 

Ha  I ihli i las  Supernatural being: Pestilence 
He sails in a canoe with huge wings or sails. 
Swanton 1905b p.31 

Awda Ýaaydaçaay  Supernatural being: Porcupine People 
Swanton 1905b p.193 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
. . .Ýaaydaçaay  Supernatural being: Porpoise people 

Swanton 1905a p.17 
Sçaana ??  Supernatural being: Porpoise woman 

Swanton 1905a p.127 
'Laanas Yaamça  Supernatural being: Power that makes 

people love each other 
Swanton 1905a p.306  

Sçaana Jad Ñun  Supernatural being: Powerful spirit woman 
Enrico: Haida Dictionary p. 1469 

Skil   Supernatural being: Property 
A bird which was never seen, but it's voice was heard at 
times, and he who heard became wealthy. 
Swanton 1905b p.29#1 

Skil Jaada /   
 
Skils Jaadaay / 
 
Skil  Jaadaay 

This was a female spirit who carried 
around her baby. Encountering her 
(usually as she gathered food on the 

beach) and grabbing her baby 
would cause her to ransom the 

child by promising wealth; in order 
to grab the baby. The names skils 
jaadaay and skil were also applied 
to small copper figures of the spirit, 

used as good luck charms 
(Newcombe (V.35,V.37,V.38) 

Nang k’uduhls gen ‘la guu çaw 
ñ’aayhll.nga gen ll ýaaynang.çasdll,  

When a person dies they put the 
medicine on then he/she comes 
back to life. Xiilaay Skil Jaada ad 

kyanang gii ñ’aaysgiidang.   
They forgot to ask Skil Jaadaay 

about the medicine. She represents 
and confers wealth. 
See Newton p.97 

Supernatural being: Property woman / 
Wealth woman 
 
She represents and confers wealth. She was a Raven 
See Newton p.97. She has curly, slightly gray hair. When a 
man ate medicine especially one plant called xat, he 
sometimes saw her passing by. She rings a bell when she 
walks around. Medicine knowledge came from her.When 
she tells you about a medicine she puts something in your 
teeth so you do not forget. 
 
Swanton 1905a p.153 / 
Swanton 1905b 
p.29,30,100,119,151,269,282,290,292 / 
Enrico:Haida Dictionary p.241 / 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Sçaana Kuuýan 
Anjuugings 

 Supernatural being: Puffins on the water 
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 

Xaadagiia  Supernatural being: Puncher 
Swanton 1905a p.168 

Ñwiiaaw Ýaaydaça  Supernatural being: Qyow People 
Certain clouds occasionally seen in the western horizon are 
termed Qyow. It is said Qyow clouds indicate good 
weather. These clouds have the form of a T and the base-
line of the T is supposed to represent the horizon. Spirit 
people are said to inhabit the region of the Qyow. An old 
medicine man saw the place in a vision. These spirit 
people's heads were elongated on each side like the upper 
end of the T. They were called Qyow people. 
Mackenzie 1891 p.58 

Ts'i lyaalas   Supernatural being: Raven Fin 
Killerwhale with a raven's beak upon the end of its 
dorsal fin. He was the highest rank of all the Ocean 
People on this part of the coast. 
Swanton 1905b p.18,22,214,220 

Daadaçaay xiidal ga  Supernatural being: Raven flew away 
Solomon Wilson Tape 57b 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daadaçaay xiida ganii  Supernatural being: Raven flew away 

Solomon Wilson Tape 55b 
Sçaana ??  Supernatural being: Red face 

A ceaturre something like a sea anemone. 
Swanton 1905b p.222 

Sçaana ??  Supernatural being: Redhead bird 
Taught a town chief of the Rose Spit People how to make 
canoes, houses, halibut hooks, mats and cords. 
Swanton 1905b p.199 

Ñuuya Gyaaçandal Swanton 1905a 
p.192,268#5 / 
 
Swanton 1905b 
p.12,23,75, 187 / 
 
Skidegate Myths 
p.7,119,121,123 / 
 
MacDonald 1983 p.6 

Supernatural being: Sacred one standing & 
moving / Noble one who goes along 
standing in a canoe / Noble one standing in 
a moving canoe 
a. Xaayna Village (Haina) on Maude Island — location where 
Sacred One Standing & Moving finally won over Stone Ribs 
and others by using 'waasçuu  skin. 
b. Ñay Llnagaay — Sealion Town, Second Beach 
c. Halibut Bight 
d. Honna River 
e. Guuhlça Lake — one of the two ponds at the Head of T'am 
Çandlaay in Skidegate Village 
a. Supernaturals chose Ñuuya Gyaaçangdal to support Haida 
Gwaii on a pole resting on his chest. 
b. Location where Ñuu Gyaaçangdal bathed for strength, 
and a spirit spoke through him. 
c. Location where Ñuuya Gyaaçangdal pulled off a hair of 
hlrudru to do up his hair.  
d. Location where Ñuuya Gyaaçangdal gouged out the 
channel 
e. Location Shrew tells Ñuuya Gyaaçangdal to go kill 
Mallard 
"Haida Land is supported by... Sacred One Standing and 
Moving who rests on a copper box. On his breast is a pole 
or pillar that suppoprts haida land and extends through a 
hole in the top of the firmament into the sky world above. 
When he moves an earthquake results. the pole he supports 
can also be visualized as a great cedar tree that grows at the 
centre of Haida Land.The image of a cosmic tree...is 
elaborated among them to be a living being that serves to 
unite the three main zones of the cosmos:its roots penetrate 
into the underworld;itstrunk extends from the earth;and its 
branches spread into the firmament. Power flows through 
the world pole and attached to its top are strings that reach 
to every village in Haida land. These strings regulate the 
weather." 

. . .Ýaaydaçaay  Supernatural being: Salmon people 
Swanton 1905a p.10 / 
Swanton 1905b p.16,197,243 

Sañayuuhl  Supernatural being: Sañayuuhl 
Raven's son.  
Swanton 1905a p.308,310#2 / 
Swanton 1905b p.182,199 

Sçaana Giijas  Supernatural being: Sçaana Giijas 
Spirits living in the earth. Used to come to 
the Shaman's. 
Swanton 1905b p.23 

Sçan Nang Talgas  Supernatural being: Sçan Nang Talgas 
Swanton 1905b p.20 

Sdaang Gwaay  Supernatural being: Sdaang Gwaay 
This island was a great carver. 
Swanton 1905b p.19 
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S'iip  Supernatural being: Sea anemone / Patron 

Spirit of sea hunters. Qunaads knew the supernatural 
was Sea Anemone from his big blue hat, and because the 
supernatural said he was from Ñ'aa Kun. 
Skidegate Myths p.31,175 /  
Swanton 1905b p.228 

Sçaana ??  Supernatural being: Sea elephant 
Two sea elephants on Haida Gwaii described as a big round 
brown thing with white spots.One lives in Alliford Bay and 
the other in Skedans. 
Jimmy Wilson & Diane Brown SHIP 
Giiahlçalang 5b-28 

Sçaana ??  Supernatural being: Sea Gull woman 
Swanton 1905b p.233 

Sçaana ??  Supernatural being: Sea Gulls 
Swanton 1905b p.229,233 

Ñuu Taygangs   Supernatural being: Sea otter lying upon its 
back in the water 
Swanton 1905b p.21 

Ñuu Jad  Supernatural being: Sea Otter Woman 
She became a mountain — Sleeping Beauty 
Mountain 
Swanton 1905a p.236 / 
Skidegate Myths p.177 

Suus çaaduu sçaay  Supernatural being: Sea spirits 
Suus raduuu sraay naayra srun 

tayrudaayaaganii.  (Swanton 1905a:67) All the sea spirits 
were inthe house.suu lake used metaphorically for‘sea�, s is 
the place noun suffix, raduu around. 
Swanton 1901a / 
Enrico: Haida Dictionary p.563 

Ñay  Supernatural being: Sealion 
Raven's brother in law 
Skidegate Myths p.81 

Igwaalts' ida  Supernatural being: Sealion's daughter 
Skidegate Myths p.79 

Çiinawaay  
 

Supernatural being: Sealion's son 
Skidegate Myths p.79  

Sçaana ??  Supernatural being: She upon whose feet 
property makes a noise 
Swanton 1905a p.194 / 
Swanton 1905b p.95 

St'i i tga K'amala  Supernatural being: Shell labret 
This old woman was used to frighten children into good 
behaviour. 
Swanton 1905b p.216 

Siiwas /  
Saaywas 

 Supernatural being: Siiwas  
Raven's sister. 
Ramsay Island — Where Siiwas made a garden, and where 
raven potlatches and makes holes in the nostrils of the birds. 
Pocket Inlet on the west coast of Moresby Island -  where 
Siiwas cultivated tobacco. 
Skidegate Myths p.65,87 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sinjugwang  Supernatural being: Sitting around snuffing 

like a dog 
Sister to Nang Kilsdlas. The woman who 
lives at the head of Tllel Creek and owns all 
the fish that go up it. 
Swanton 1905a p.123,148 

Sçaana ??  Supernatural being: Sitting down greasy 
Daughter of Supernatural Woman Ruling with the 
Fair Weather clouds upon the Mountains whose 
Fame goes Around, and Tang.çwan. Indiicating that 
there was plenty of grease in the house. 
Swanton 1905b p.24 

Sk'a   Supernatural being: Sk'a 
Swanton 1905b p.22 

Sçaana ??  Supernatural being: Sky woman 
Daughter of Supernatural Woman Ruling with the 
Fair Weather clouds upon the Mountains whose 
Fame goes Around, and Tang.çwan. 
Swanton 1905b p.24 

Sçaana ??   Supernatural being: Slave / Slave power 
A being who appeared to persons about to be enslaved. 
"It's belly was big they say." 
Swanton 1905a p.375 / 
Swanton 1905b p.31 

Ñang Sçaanawaay  Supernatural being: Sleep Power 
Swanton 1905b p.210 

Sçaana ??  Supernatural being: Small creature that 
makes people mad 
Swanton 1905b p.205 

Sinjuugwaang  Supernatural being: Sniffing around 
Skidegate Myths p.51 

Taa indagang sçaana  Supernatural being: Sorcery spirit  
ta 7indagang perform sorcery). Com.: It is saidthat one 
became a sorceror by grabbing this spirit andholding it until 
it told one the secrets of sorcery. Compounds denoting other 
spirits were formed similarly, e.g.xaaw srana (Swanton 
190la: 44) Fisher Spirit, dagusrana (Swanton 1901a) 
Strength Spirit. 
Enrico: Haida Dictionary p.564 

Yaadluu Kiinang  Supernatural being: Sounding property 
Daughter of Jiila kuns. 
Swanton 1905a p.317 

Ts'ah Ts'ah /  
K'uuji ixu 

 Supernatural being: Sparrow 
Swanton 1905a p.204,209#48 / 
Swanton 1905b p.206,265 

Sçaana Sgyam Sgwaan  
T'awjuugings 

 Supernatural being: Sparrow hawk with one 
feather sticking out of the water 
Canoe People — Pillar Rock/ Kaisun/ Sdaang 
Gwaay 
Fine Weather Woman told them their names anew, and 
directed them to go to Sdaang Gwaay to be painted and 
dressed up by the supernatural being there, and to settle at 
the same place. She told them they should be half Ravens, 
half Eagles, and that shamans would call upon them. 
Swanton 1905a p.38 / 
Swanton 1905b p.192 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaana ??   Supernatural being: Spider (Great spider) 

Lived in the clouds above Tow Hill. 
This spider caused much disquietude among the Haidas 
themselves also. A Haida warrior fought the spider. The 
spider succumbed to hunger and died, and its body was cut 
into extremely small pieces by the female relatives of the 
warrior. But though the spider no longer troubles Taw, he 
has not ceased to grumble yet. 
He would pull on Tow's hair and ears. 
Tout 1898 

Sçaaga  Supernatural being: Spirit — give a spirit 
Enrico:Haida Dictionary p.462 

Sçaana ??  Supernatural being: Spirit of mourning 
She carried a black walking stick with a big round knob at 
one end. Whenever she stood behind a town there would be 
a death there. 
Swanton 1905b p.31,52 

Sing Ang Ñiidaya  Supernatural being: Spirit of the atmosphere 
who had himself born 
Skidegate Myths p.157 

Sçaana ??  Supernatural being: Spirit of theft 
When he got behind a person's back,mad him a robber. 
Swanton 1905b p.32 

T'iihljuu  Supernatural being: Sticking out wet 
Swanton 1905b p.19 

Stl'aada Çaaywas   Supernatural being: Stl'aada Çaaywas 
Is a small mountain with marks like those of fingers running 
down its sides. 
Swanton 1905b p.21 

Hlçaaji i iwas   Supernatural being: Stones Piled Up 
Swanton 1905b p.21 

Sçaana ??  Supernatural being: Strenght spirit  
Swanton 1905b p.32,187 

Sins Daagil  Supernatural being: String of Heaven / 
String of Days 
String of Heaven / String of Days was put in place from top 
to bottom of the pole which extends from the breast of 
Sacred One Standing and Moving to the firmament above. 
Swanton 1905a p.195,208#21 

Daaguu Sçaana  Supernatural being: Strong man 
The usual name for the Supernatural being who tries the 
strength of heroes. 
Swanton 1905a p.207 / 
Henry Young — Alaska Native Language 
Archive 2051 Side A 

Hlçud Çuu Çaw  Supernatural being: Strong man 
The hair of him who tries the Supernatural powers of men. 
Lg.o'tg.o is perhaps a synonym for Daaçu Sçaana. 
Swanton1905a p.191,207  

Daaguu Sçaan  Supernatural being: Strongest Man / Master 
of Strenght  
Sswanton 1905b p.250 

Ñança Xaay.ya 
Tlldaçaaw 

 Supernatural being: sunshine on his chest 
Mount de la Touche 
Ocean people. He is an Eagle. 
Swanton 1905b p.20 / 
Skidegate Myths p.156 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaana Giida  Supernatural being: Supernatural child 

Is the child of Gwaay Xiila. 
Sswanton 1905b p.19 

Sçaana Saandllna 
Sdansings 

 Supernatural being: Supernatural of the four 
days 
Wore a black bear hat and had 4 dorsal fins. 
Swanton 1905a p.75  

Sk'aaxiiyaaw  Supernatural being: Swamp robin 
Supernatural being who went naked became swamp robin 
Swanton 1905a p.224,226#39 

Sdllguu Dllging  Supernatural being: Swimming Land Otter 
Swanton 1905b p.256 

T'aaxid  Supernatural being: T'aaxid 
Tree Island (Ñayd Gwaay.id)T'aaxid  . A daughter and a son 
of a former chief of Kaisun live with him.  
Most persons who died by violence were supposed to go to 
Ta'xet's house, which was suspended in the sky. 
Swanton 1905a p. 78,85#25,407#14 / 
Swanton 1905b p.15,36 

Sçaana ??  Supernatural being: T'aaxid's daughter 
Swanton 1905b p.36 

Sçang.çu  Supernatural being: T'aaxid's house 
Swanton 1905b p.15,33 

Sçaana ??  Supernatural being: Ten Children  
Lived at Gu'nwa. 
Children born by the girl who was left behind after all the 
townspeople were carried away by a feather. 
Swanton 1905b p.201 

Sçaana ??  Supernatural being: The child on whom 
lightening flashes when he goes about 
Son of Supernatural Woman Ruling with the Fair 
Weather clouds upon the Mountains whose Fame 
goes Around, and  
Tang.çwan 
Swanton 1905b p.24 

Sçaana ??  Supernatural being: The Copper salmon 
Lived on a mountain near Naasduu 

I i t l ' lgaay Anjuudýas  Supernatural Being: The old woman under 
the fire, usually carried messages from men 
to the supernatural beings. 

- a point at the eastern end of the 
larger Low Island 

Swanton 1905a p.91,93 
Didxwa Nang Ñaaçuns  
(Ñuunads) 

 Supernatural being: The one travelling 
behind us / He who travels behind us 
The sister of, "The  One Always Travelling 
Behind Us", became a mountain in 
Skidegate Inlet called Sea Otter Woman — 
Ñuu Jad — Sleeping Beauty 
Swanton 1905b p.189 / 
Skidegate Myths p.8,9 

Nang Gud Ñwii Çaw 
Çaws  

 Supernatural being: The one upon whom 
the clouds rest  
Swanton 190b p.22 
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Nang Kilsdlas 
Hll.ngaay 

 Supernatural being: The one who is going 
to order things 
Swanton 1905a p.119,148 

Çahljung Çii Nang Tl' l  
Ñiis 

 Supernatural being: The one who was born 
from his mother's side 
Married the daughter of The One traveling behind us. 
Cloud Woman was one of his father's relatives.Gave 
tobacco seeds to be planted all over Haida Gwaii.  
Swanton 1905a p.227 / 
Swanton 1905b p.188,189 

Guudxa  Supernatural being: The sea hunter 
Swanton 1905b p.214 

Sçaalang Çaa.nga  Supernatural being: The Singers 
Enrico: Haida Dictionary p.554 / 
Swanton 1901a / Curtis 1916 / 
Skidegate Myths p.43,101 

Sçaana ??  Supernatural being: The Singers 
The one who dances about  
She became a Supernatural Being. All songs are learned 
from these two sisters called "The Singers". 
Swanton1905b p.30,31 

Sçaana ??  Supernatural being: The Singers 
The one out of whom sogs hang 
She became a Supernatural Being. All songs are learned 
from these two sisters called "The Singers". They are 
acquired from the notes of birds which are really songs and 
which The Sisters can understand. On the top of Plain Place 
mountain there is a swamp, and in the spring the sisters 
come down thereand begin to dance. When winter comes 
they return to the sky.  
Swanton 1905b p.30,31 

Hiilang   Supernatural being: Thunder 
A rock west of the prominent point at the 
great camp Yets. 
Swanton 1905b p.21 

Ý i igingdalhlas   Supernatural being: Thunder in his ascent 
Swanton 1905a p.78,79 

Hllnagids sçaay  Supernatural being: Tlingt spirit  
Swanton 1901a / 
Enrico: Haida Dictionary p.563 

Ts'aa.awunk  Supernatural being: Ts'aa.awunk 
Entered the body of a baby left on the beach and spoke 
through him. 
Swanton 1905b p.198 

Ts'aawuunk'  Supernatural being: Ts'aawuunk' 
Swanton 1905a p.68 

Ts' i ida  Supernatural being: Ts'iida 
Skidegate Myths p. 157 

Sding Ñ'awýangs  Supernatural being: Two sitting 
Solomon Wilson Tape 22a 

Tlaay  Supernatural being: Unknown bird 
A bird whose whistling was sometimes 
heard, but never seen. 
Swanton 1905b p.28,140 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

259 
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Siiýa  Supernatural being: Upward 

He was a Eagle. He compelled Jiila Ñuns to 
marry him. 
Swanton 1905b p.187,188 

Waalaalaa  Supernatural being: Uulaalaa 
Swanton 1905b p.164,165 

Uulaalaa  Supernatural being: Uulaalaa —  
Supreme power 
Lives in the Mountains and eats whales. 
Mythical being — half man and half bird. It lives on high 
mountains enveloped in clouds and mist causing the loud 
thunder and sharp lightening, and destructive alike to man 
or beast. An evil spirit. Plate 4 Fig.2 
Smithsonian Contributions to Knowledge 
No. 267 / Solomon Wilson Tape 29a 

Uulaalaa  Supernatural being: Uulaalaa — Cannibal 
spirit / Fire throwing spirit  
Connected with the secret society. 
Swanton 1905b p.33,156,161,170,181,182 
/ 
Enrico: Haida Dictionary p.1723  

Sçaana ??  Supernatural being: Volcano woman 
Beck 1989 p.15 

Wiigid  Supernatural being: Who detremines the 
length of a child's life when it is born 
Swanton 1905a p.149#55 / 
Swanton 1905b p.15 

Sçaanaçuu  Supernatural being: Wildman 
He punishes those who are in the habit of starting 
disturbances by putting them into boiling water. 
Swanton 1905b p.33 

Gaagiixid   Supernatural being: Wildman 
Swanton 1905a p. 215,225#19 / 
Swanton 1905b p.26,181/ 
Enrico: Haida Dictionary p.1179 
A man who just saved himself from drowning was supposed 

to be deprived of his senses by land otters and become 
transformed into a creature call Gagix.t. This being had land 

otter fur all over its body, an upturned nose, and a face 
covered with fish spines. Corresponds to the Tlingit land 

otter man, a man gradually transformed into a land otter by 
the action of a small creature which penetrated his anus 

after he capsized in the cold sea in the winter but managed 
to make it to shore.  These men wandered around in the 
bush living on raw seafood.  They were claimed to be 

extraordinarily strong and to like playing tricks on people.  
See Swanton 1905a, Text 49 for an account.  Cf. gicid: turn 

into a wild man; make go wild (gi is assumed to be the 
instrumental gi in meaning grip.') 

… Ýaaydaçaay  Supernatural being: Wolf people 
Swanton 1905b p.220 

Sçaana ??  Supernatural being: Wolf spirit  
Swanton 1905b p.174,181 

No'sgaqa  Supernatural being: Wolverene man 
Swanton 1905b p.266 

Sçaana Jaads  
K'yaagaý i igangs 

 Supernatural being: Woman bottom parts of 
skirt with deer hooves rattle 
Swanton 1905a p.78 & Kathleen Hans 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

260 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaana ??  Supernatural being: Woman into whose 

house whales flow 
Daughter of Supernatural Woman Ruling with the 
Fair Weather clouds upon the Mountains whose 
Fame goes Around, and Tang.çwan. 
Swanton 1905b p.24 

Sçaana ??  Supernatural being: Woman rolled about 
much by the waves 
Rose Spit. 
Swanton 1905b p.85 

Sçaana ??  Supernatural being: Woman ruling with the 
fair weather clouds upon the monutains 
whose fame goes around 
Creek women. 
Wife of  Tang.çwan — The One in the Sea. They had five 
boys and five girls.Lived on the west coast at the head of a 
stream called Gu'dal.When each of their ten children would 
eat, they each used a dish in the form of a halibut. 
Her lover was Tca'maos 
Swanton 1905b p.24 

Sçaana ??  Supernatural being: Woman sitting and 
smelling. 
Creek woman lives at the head of Tlell Creek. 
Swanton 1905a p.299,303#15 

Sçaana Jad Tllga uu 
Ñ'waang Ças 

 Supernatural being: Woman upon whom 
property burst down 
Swanton 1905a p.78,79 

Jaad Dllçaaw Gud 
SÑ'in 

 Supernatural being: Woman upon whose 
property the sea gulls lay 
Is a lake and a Creek Woman at the head of a small stream 
near Kaisun. 
Swanton 1905b p.24 

'Laa.a Jad  Supernatural being: Woman who came out 
from the woods 
Creek woman. She lives at the head of Juu Çandlaay near 
Kaisun. 
Swanton 1905b p.24,25 

Jad Guusandlans  Supernatural being: Woman who drifted 
ashore at Rose Spit at daybreak. 
Solomon Wilson Tape 9a / 32b 

Sçaana ??  Supernatural being: Woman who makees 
the water whirl about at her word 
Daughter of Supernatural Woman Ruling with the 
Fair Weather clouds upon the Mountains whose 
Fame goes Around, and Tang.çwan.Referring to 
eddies in the raising tide. The tide rises at her 
command. 
Swanton 1905b p.24 

Sçaana Jad Tllçagan ad 
Naangsçaas 

 Supernatural being: Woman who plays up 
and down with her own property 
Swanton 1905a p.123,148 

Sçaana Jad ça ga 
Ý i igang 

 Supernatural being: Woman who rattle 
noise / whom is thunder. 
Swanton 1905a p.71,78,79 /  
Skidegate Myths p.51 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaana Jad La Laa Ça 
Gud Sgyam Sgwaan 
Naawas 

 Supernatural being: Woman whose house 
screen a sparrow hawk sits 
Swanton 1905a p.78,79 

Jad St'aa ça ga Ý i igang  Supernatural being: Woman's feet whose 
feet make a thunderous noise 
Sister to Kathleen Hans/twins. 
Swanton 1905a p.87 

Jad St'aa Ça Ga 
Ý i igangs 

 Supernatural Being: Woman'sFeet Whose 
Feet make a thunderous noise — Louise 
Island — sister to Kathleen Hans name / 
twins / Swanton 1905a p.87 

Sçaana ??  Supernatural being: Wood Shaving 
Swanton 1905b p.208 

Gudñaaguudang 
Sçaanawaay / 
Gudgiiguudang 
Sçaanawaay 

 Supernatural being: Wrestling spirit  
Swanton1905b p.181 

Ts'uu Gyaaçang Haw 
Tl'l  Jaad /  
Ts'i içuugiiça — Golie 
Hans /  
Ts'uu Çawdla Jad 

 Supernatural being: Young Cedar Woman 
Swanton 1905a p.78,79 

Kiiyaçaxyang  Supernatural beings — Sheet of rock shuts 
tight on you — involves supernatural beings   
Solomon Wilson 

Sçaana çid ids  Fv Supernatural beings / creative 
Sçaana çid ids  Supernatural beings / creature. They are 

supernatural beings that can turn 
themselves into human form when come 
out of the water / ocean. 
James Young  
SHIP Giiahlçalang 4a / 7b-1 

Chiiyañaadýaay.ya  Supernatural beings: Come out of the ocean 
All supernatural beings that come from the 
ocean change to human form. 
SHIP Phrases CD#4 

Chiiñaadhlýaay.ya  Supernatural beings: Come out of the ocean 
All supernatural beings that come from the 
ocean change to human form. 
Watson Pryce 

Chiiçaañaatl ' lýa / 
Chiiçaa.adhlýa / 
Chiiçaa.adhlñaa 

 Supernatural beings: Come out of the ocean 
All supernatural beings that come from the 
ocean change to human form. 
James Young 

Chii.añaatl ' lýa / 
 
Chii.añaadýa 

 Supernatural beings: Come out of the ocean 
All supernatural beings that come from the 
ocean change to human form. 
Ernie Wilson 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'il     Supernatural beings: Flatrock Island — a 

home for supernatural beings — supernatural 
creatures lay on it. 
Raven flew to K'il to sit on it but the great mass of 
Supernaturals had their necks resting on one another 
on it, like sea cucumbers. In the earliest times there 
was a boundless expanse of sea with one reef, K'il, 
where all the supernaturals were heaped  together.  
Swanton 1905a p.110 /  
Swanton 1905b p.72 / 
Skidegate Myths p.15 / 
MacDonald 1983 p.8 

Ýaanajing Ñing T’ahl  /  
Ýaanajin Ñing T’ahl  

  Supernatural beings: Looking Down at 
Reflection 
Mt. Moody — a peaked hill about 500 feet 
high, having a vertical whitish cliff with 3 
dark dykes on the sea side. 
Skidegate Myths p.156 

Sçaana ??  Supernatural beings: Salmon woman 
Swanton 1905b p.197 

Sçaana ??  Supernatural beings: Shining Heavens 
(The son of Power of the Shining Heavens) 
The son married the daughter of the last woman left in one 
of the towns after it was destroyed. He took her to the Above 
Country and they had six children. The children returned to 
the town. 
Swanton 1905a p.343 / 
Swanton 1905b p.203 

Sins Sñan  Supernatural beings: Shining Heavens 
He has a row of little people hung head first from his 
eyelashes. 
Swanton 1905b p.15,36 

Sins K'uuda  Supernatural beings: Shining Heavens 
Swanton 1905a p.332#6 / 
Swanton 1905b p.202   

Sing Ang Ñiidayah  Supernatural beings: Shining Heavens 
Kathleen Hans 

Sins Sçaanaçwaay  Supernatural beings: Shining Heavens 
(Power of the Shining Heavens) 
Spirit of the Atmosphere 
Pray to power of the universe / raise hands up when 
praying / never pray to things made by a persons 
hands. sing atmosphere; -s is the place-noun suffix 
common in compounds.According to Swanton 
1905b: 13-14, 1905a: 26-31, this was the greatest of 
the traditional spirits. Other spirits were labelled with 
similar compounds. 
Swanton 1905b  p.13,14 / 
Enrico: Haida Dictionary p.565 / 
Skidegate Myths p.8 / 
Swanton 1905b p.189 / 
Solomon Wilson /DW - Tape 1971 Side A / 
Newton p.80,81 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

263 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Didaxwaa Nang 
Ñaaçuns  

  Supernatural beings: The one who travels in 
the woods 
Being that was once the Chief of Tlell but was killed and 
became the greatest of the forest spirits. 
Skidegate Myths p.8,173,177 

Tlldaçaaw Sçaanaçwa  Supernatural beinng:  
Mountain Powerful Supernatural  
Near Cape Fanny 1460 feet 

Tang.çwan Ñ'uulaay  Supernatural boss of the Supernatural 
village under the ocean / Solomon Wilson 

Gya tluuça  Supernatural canoe of death 
Solomon Wilson Tape 23a 

Gya tluu  Supernatural canoe of death 
Solomon Wilson Tape 65a 

Sçaana ñ'idiids /  
Sçaana ñ'idçuuhlça  

  Supernatural carvings 

Çaaudan Sçaanaçwaay  Supernatural Cave — Greatest Cave Spirit 
lives near Sñiina. 
Swanton 1905a p. 75,76 

Chiiyañaadýaay.ya   Supernatural come out of the ocean 
SHIP CD #4 2003 

Chiiçaañaatl ' lýa V3 Supernatural come out of the ocean 
Tllçançaging  Supernatural Dorsal fin. Father of Nang 

Kilsdlas     Swanton 1905a p. 138 
Daats'i iýay   Supernatural fishing line from tendons off a 

winter wren (Solomon Wilson) 
Sçalts' id Gyáa.ad  Supernatural Flicker blanket 

Swanton 1905a p. 78,79 
Ts'imus    Supernatural floating snag 
Gaayhllça   Supernatural Flood Tide Woman 

Foam woman's daughter. Her son was 
Nang Kilsdlas. 
Skidegate Myths p.41,43 

Gaaytl' lkid Jaad / 
Gaayhllxid Jad 

 Supernatural Flood Tide Woman 
Foam woman's daughter. Her son was 
Nang Kilsdlas. 
Swanton 1905a p.119,138 

Çandll Ñaasça J i ina /  
Çandll Ñaasça J i inas /  
Çandll Ñaas J i inas 

SHIP Fish CD #1 — Track 
17 

Supernatural Head of Creek Woman — 
Copper Bay     
Swanton 1905a p. 82,83 / 
Swanton 1905b p. 23 

Tllçanxiila  Supernatural Hole in Dorsal Fin. Born at 
Naay Kun     Swanton 1905a p. 138 

Ñalça Jaa.adas  Supernatural Ice Woman. Raven's aunt 
Swanton 1905a p. 139 

Sçaana Ýaaydaçaay   Supernatural killer whale people 
Skidegate Myths p.8,37 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tyah  Supernatural Killer.  Is the deity who 

presides over death by violence and he 
appears or is heard by those about to be 
killed. When seen he is headless and from 
his severed neck blood continually flows.     
Swanton 1905a p.172#34 

Ts'aamus /  
Ts'amçuus /  
Ts'amoos /  
Ts'amçaas  

 SHIP Giiahlçalang 6b-1 
Norm Price / 
Enrico: Haida Dictionary 
p.347 / 
Swanton 1905b p.18,109 
/ 
Roy Jones story — March 

24 
SHIP CD # 46 / 

Smithsonian Contributions 
to Knowledge No. 267 

Supernatural living log — can transform from 
a log to anything it wants. 

A Supernatural Deadhead. Can transform from a log to 
anything it wants... such as that of a sea lion and a black 
whale. According to Boas 1898, 1916a:174, 285, 503, 967, 
974, from Tsimshian ts’aʔmaaks in the water.  Boas 
1916a: 285 glossed it ‘sea raven’ (the supernatural snag 
was supposed to be one form of the trickster Raven). 
Swanton 1905a: 18, note 2 followed Boas in attributing the 
word to Tsimshian.  According to Barbeau et al. 1987: 261, 
it means ‘in sand’.  See Swanton 1905b: 109, 133 for 
discussion of this crest. 
"Tide walker" . 
James Swan — "a fabulousanimal supposed to drift about in 
the ocean like a log of wood, floating perpendicularly and 
believed by the Haidahs to be very destructive to canoes or 
to Indians who may fall into its clutches. 
You are not suppose to look at it. 

Taatl'ad.aadaga  Supernatural Monster with a long body and 
tail and many legs 
Swanton 1905a p.146 

Sçaana Saandllna 
Sdansings 

 Supernatural of the Four Days — lives near 
the creek Sñiina. Wore a black bear hat and 
had 4 dorsal fins. 
Swanton 1905a p. 75 

Sçaanaçwaaça / 
Sçaanaçwas / 
Sçaanaçwa  

 Supernatural power 
James Young Giiahlçalang 4a / 
Swanton 1905a p.44,45 / 
Swanton 1905b p.13,17,18 / 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B 

Táwla Gyáa.ad  Supernatural Rainbow Blanket 
Swanton 1905a p. 78,79 

Daadaçaay xiidaa 
ganii 

 Supernatural Raven flew away story 
Lit. — food flew away 
SolomonW. Tape 55b 

Daadaçaay xiidal ga  Supernatural Raven flew away story 
SolomonW. Tape 57b 

Ýuud tluu  Supernatural seal canoe 
Canoe used by supernatural beings. 
Enrico:Haida Dictionary p.689 / 
Swanton 1905a p.124,148,188 

Sding Ñ'awýangs  Supernatural story  
Literal — two sitting 
SolomonW. Tape 22a 

Daaguu Sçaana  V3 Supernatural strong man 
Taaydal  Supernatural Tidal Wave 

Swanton 1905a p.33,303 #17 / 
Swanton 1905b p.190  
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Taaydal ?  (Three 
sisters)  

 Supernatural Tidal Wave  / Three sisters 
The tidal waves are believed by the Haidas to be caused by 

three sisters who dwell on the west coast. When they are 
annoyed in any way they revenge themselves by raising 
great waves and smashing the canoes of the Haidas and 
drowning their occupants. The devil doctor is the only 

intermediary between the sisters and the people and his 
services must be well paid before he acts. 

Tout 1898 p11/ Swanton 1905b p190-191 
Gul t luu  Supernatural tobacco canoe 

Swanton 1905b p.157 
Ñ'aada Tang.çwan 
Llnagaay 

Out There Ocean Village Supernatural village under the ocean 
SW Tape 14b 

Tang.çwan ‘Laanas  Supernatural Village under water 
Kun tluu  Supernatural whale canoe 

Enrico:Haida Dictionary p.689 
Jad Guusandlans  Supernatural woman  

(woman who drifted ashore at Rose Spit at 
day break) 
Solomon W. Tape 9a & 32b 

Sçaana Jaads 
K'yaagaý i igangs 

 Supernatural Woman Bottom Parts of Skirt 
with Deer Hooves Rattle 
Copper Bay — She teaches human beings to 
make fish nets. Source — Golie Hans 
Swanton 1905a p. 78 

Sçaana Jaad Tllga uu 
Ñ'waang Ças 

 Supernatural Woman upon whom property 
burst down 
Swanton 1905a p. 78,79 

Sçaana Jad Çaa ga 
Ý i igang.uu 

 Supernatural Woman who Rattle Noise 
Copper Bay River 
Swanton 1905a p. 71, 78, 79 

Sçaana Jaad La Laa Ça 
Gud Sgyam Sgwan 
Naawás 

 Supernatural Woman whose house screen a 
sparrow hawk sits 
Swanton 1905a p. 78,79 

Sah.hlanga naay    Supernatural women grave house 
Chiiyañaadhlxaay.ya 
gan / 
Chiiça'adhlýa gan  

  Supernatural  (past tense) 

Sing.xyahlgii  /  
Sing.xyahlgaay  

  Supper time 

Sdaawda Daanaay  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 77 

Supply Room (lit. Store Room) 

Gud ad is /  
Tl' l  'waadluýan ad is /  
Tl' l  'waadluýan gii  
t l lçad 

 Supporting others 

Sçaana Çuunangs Ñaas  Supreme Power 
Uulaalaa  Supreme power   SolomonW. Tape 29a 
Sçaana Çuunang Ñaas  Supreme Power that walked around with no 

clothes on naked 
Solomon W. Tape 14b ,32a & 68b 

Sçaana Ñiidads  Supreme Powers (all Supreme Powers) 
Yan.ah    Sure thing 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaaysii   Surf ( a place where there is no surf) 
Luuwáh 'yuwan.ga  Surf (big surf running on beach )  

Solomon W. 27b 
Ñuu.çad    Surf (boat surfing the waves) 
Çaayýaasdllyaay    Surf (breaking surf on the beach flattens out 

as it ebbs) 
Kuuwañaa / 
Kuuçañaa  

  Surf (riding with the waves) 
Lit. — from behind going 

Ñiina  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 
Track 44 

Surf smelt 

Çaaysii   Surf smoothes out   Solomon W. 27b 
Gaayuuwaay ñ'al   Surface of the water  Swanton 1905a p.45 
Ýaañ'aats' idýa   Surfacing by grabbing 

Solomon W. Tape 19 
Kuu'aaçaaydang    Surfed on waves in a boat (past tense) 
Ñuuwadaaw ýasçalang    Surfing and rolling — going with the waves 

and rolling 
Kuu'aaçad    Surfing on waves (present tense) 
K'iidgu    Surgery / operate 
Ñ'aaxuuda / 
Ñ'aaxuu  

  Surprise (like when someone comes to you 
unexpectedly) 

Ñ'aaxuudadýa    Surprise (when it just happens) 
Skuujii  gaw    Surprise! 
Ñ'aaxuusda    Surprised 
Tllçak'i ldaang  Surrender                        Boaz 1911 p.272 
Ñaagan.agan    Survived 
Ýaaynang.nga áahlging  Surviving                                    Ada Y. 
Çandll  
Kwaasçaagidaawa Kun 

 Susan Sturgis Point 

Ñandaagil    Suspenders 
Ñ'aal. la'aga    Suspicious 
Wiid  V3  SHIP Birds of Ýaayda 

Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 8 

Swainson's thrush (Catharus ustulata) 
Salmon berry bird.  
Sings to make the berries ripe) 

Çuntl' lýuu / 
Çuntl' lxwaay  

 Swallow 
Coffeegaay tlaats’iiga çaadaay ýanuu 
çuntl’lxwaay kunçasda tl’l hiljing gang. — 
The coffee is so strong you have to chew it 
before you swallow it. (Ernie Wilson) 
SHIP Phrases #13 

Çuuntl' lýuu sgii    Swallow — almost swallow 
Çuuntl' lýuu ças ga    Swallow — going to swallow 
Çuuntl' lýuu xidii    Swallow — going to swallow 
Çuuntl' lýuu 
gaay.yáa.ad  

  Swallow — might swallow 

Çuuntl' lýuu t'aajing    Swallow — trying to swallow 
Gudats'i i    Swallow (hard to swallow) 
Çuuntl' lýuu / 
Çuuntl' lýuuwaay  

Fv 
Fv 

Swallow (to swallow) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñud k'aaluu  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 95 

Swallow (violet-green swallow, barn 
swallow, kit swallow) 

Ñ'aaytl lxuu  Swallow anything round   Solomon W. 
Tape 18b 

Hlgiit 'ang    Swallow down big chunks 
Xaabçahl xaaçats' i i    Swallow food fast 
Hlçapçadts'i i    Swallow food fast              Golie Hans 
Hlçapahlxaaçadts'i i   Swallow food fast             Jackie Casey 
Xaabahlxaaçadts'i i    Swallow it fast (something small) 
Çuntl' lýuu çud çang   Swallow it wrong 
Gaw.wadts'i i   Swallow something big         Golie Hans 

Kiilang tl’l ñ’uu gaw.wadts’ii. — They 
swallowed their words. 
SHIP Phrases #13 

Çuuntl' lýuu gan    Swallowed 
Çuuntl' lýuu dii    Swallowing 
Ñ'wii s'aaga  Swamp 
Hlk'yan  Swamp           Harvey Williams 
Çudça gii  çaayd  SHIP Plants CD #2 — 

Track 15  
Swamp gooseberry (ribes lacustre) 

Xil ñaagan  SHIP Plants CD #3 — 
Track 5  

Swamp laurel (kalmia microphylla) 

Tyaahlçun  V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 16 

Swan (tundra swan — Olor columbianus) 

‘Laana Daaçang.nga 
Çawça 

 Swan Bay 

‘Laana Daaçang.nga 
Gwaayts’idaay 

 Swan Islands 

Sçuuluu Jaads 
Saahlwaay 

 Swan Islands- most easterly islet in the 
Swan islands 
SHIP 2007 

Hlt'aamjuuçalang    Swarm 
Hlt'amjuçalang SHIP Insects CD #1 — 

Track 40 
Swarm of insects 

Kaaýasçalang  Swaying             Grace Jones 
Hlgiik'i ldang   Swaying (large objects) 
Gam halgii lang çang  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 52 
Swear (don’t swear) 

Halgii lang    Swearing 
Daa.ngahl /  
Daa.ngal  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 88  

Sweat 

Kil daang.ahl    Sweat (embarrassing/nervous when talking) 
Çad daang.ahl    Sweat (when running) 
Tl'l  daa.ngahl    Sweat (when using your hands very hard) 
Ñaa daa.ngahl    Sweat (when walking) 
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Chiit ' isguu ýayga  /  
Chiit ' isgwaay gyaýay  

 Sweater (literal — coat knit) 

Daang.all  Fv Sweating  
Xal daa.ngahl    Sweating in the hot sun 
Ýaal kwagya    Sweating in the hot sun 

Heat induced dripping 
Hlñ'aawdaal  Fv Sweep 
Xiit 'aaw    Sweeping (first joint of a eagle/goose wing 

used to sweep floor i.e. gravel ) 
Hlk'asdll    Sweeping it together 
Çungk'iinang   Sweet 
Çuuk'iinang    Sweet 
Ýawllyaay    Sweet 
Ýawll  Fv Sweet 
Ýawllyey dadga  Sweet — extra sweet               Grace Jones 
Gam ýawla çang    Sweet — not sweet 
Çung k'i inang    Sweet (as in taste) 
Ts'a'maat    Sweet (Chinook language) 
Ýaamllyaay / 
Ýaamllay  

  Sweet (extra sweet) 

Ýawlaay dadgang    Sweet (extra sweet) 
Gina ýawla    Sweet (something sweet) 
Ýawla    Sweet (tastes good or a sweet looking 

person) 
Ýawla dadga /  
  

  Sweet and bitter 

Ýawllxaajuuwaay   Sweet and small (something sweet and 
small) 

Ñ'ataayça  Fv Sweetheart (man talk about) 
Ñ'ataayça  Fv Sweetheart (man talk to) 
J i içaldllging   Sweetheart (walking along arm in arm with 

your sweetheart)   
Ñ'ataayça  Fv Sweetheart (woman talk about) 
Çaay.yuuwaay 
tlaats' i iga gan 

 Swell (big swell west coast — heavy seas) 
SolomonW. Tape 8b 

Çaay.yuuwaay 
'yuwandang / 
Çaay.yuuwaay 'yuwan 
ga 

 Swell (big swell west coast — heavy seas) 
Solomon W. Tape 8b 

Luu'ut'aýan    Swell (big swell) 
Danhll    Swell  i.e. a body part 
Danhll çihl    Swelling (starting to swell) 
Danhll /  
Danhllya  

Fv  SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #4 — 
Track 18 

Swelling / swollen 

Daalxuusda    Swept away  
Xaal sgaajuulang    Swerving around in a boat or car 
Dllgiixid    Swim 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tllwul   Swim    Solomon W. Tape 27a 

Tllwul hla — Do swim. 
Ýaats'amt'axung / 
Ýaats'amt'axan  

  Swim — trying to keep above the water — 
dog paddle 

Sguuça  SHIP Fish CD #1 — Track 
24  

Swim (fish swim up the stream) 

Gaayxyangdal  Swim (fish swimming around) 
Harvey Williams / Golie Hans 

Çáadang gud 'laa /  
Çáadang  hla — do /  
Çáadang  guuda — 
want to 
Çáadang  hll .nga — can 
Çáadang  ñ'aall  — can't 
Çáadang gan — did 
Çáadang gii  — always 

 Swim (like to swim)                Roy Jones 

Gaayýang  SHIP Fish CD #1 — Track 
25 

Swim (referring to a fish swimming) 

'Wahgwahlagaay   Swim that way 
'Wahgwii ' la gaay   Swim the other way 
Çáadang k'un    Swim trunks 
Çáadang ñ'aalla  Swimmer (a bad swimmer)     Roy Jones 
Çáadang çaay.ya  Swimmer (a good swimmer)   Roy Jones 
Dllging.ngaay    Swimming — lying in water  (humans) 
Dllging    Swimming (floating) (humans) 
Dllgingdal   Swimming along (human) 
Dllging daal    Swimming along (human) 
Dllgingdal  Swimming along (one person) 
Gang.gingdal  Swimming along a bunch of people or birds 
Gaayýangdal   Swimming along i.e. fish or whales 
Dllging.gwang 
Dllgiigwang  

Fv Swimming around (human) 

Gaaydal    Swimming by (fish) 
Ñints’i i  Gwaay  Swinburne Islet — looking in island — SHIP 

2007 
Kaaniiya /  
Kaan.niiya  

  Swinging on a swing 

Danhllyah  Swollen 
Dii stl'aay k'uusii danhllyah — my wrist is 
swollen. 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 

Chassgidaasdll     Swollen  
Danhliiya    Swollen 
Danhll    Swollen 
Xuuts'i iya    Swollen 
Chadjuu  Swollen                              Roy Jones  
Chadçasdll  Swollen                             Grace Jones 
Danhlgan    Swollen (already swollen) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Chaatl' l   Sword 

Solomon Wilson Tape 68a 
Sçaaw jing    Sword 
Snanjang / 
Sk'yaaw / 
Taan sk'yaaw  

V3 Sword fern — rootstock (polystichum 
munitum) 

Ts'aagul    Sword fern (polystichum munitum) 
Chaatl' l   Sword used in battle /  fight 

Solomon W. Tape 6a 
Haalgii lang    Swore 
Daajing Giids 
Çandlaay 

 Sybil Creek 

Guudang.ngaay ñaahla    Sympathy 
Hlçaydlln Llnagaay  T’aanu Island — 1st major point west of Klue 

Point on T’aanu Island. 
Swanton #29 p. 278 

Gitñun Tluu Chah 
Çawça Çapdal 

 T’aanuu Gwaay - small cove on n.w. side 
of T’aanuu Gwaay  SHIP 2007 

Tlaagii  Çandlaay  Taaçuu Naay- on south coast of Taaçuu 
Naay ( Carpenter Bay ) where the village is 
located. 

Handxa / Handga 
Gwaay.yaay 

 Taadagahl Gwaay.yaay - another name for 
Taadagahl Gwaay.yaay  SWM 461 

Çaasang.gids 
Çandlaay 

 Taan St’aay Kun- a creek close to 
Taan St’aay Kun 

Çaasang.gids Gwaay  Taan St’aay Kun- a island close to 
Taan St’aay Kun 

Çaasang.gids 
Tlldaçaaw 

 Taan St’aay Kun- a mountain close to Taan 
St’aay Kun 

Çaasang.gids T’amdal  Taan St’aay Kun- a narrow bay close to 
Taan St’aay Kun 

Çaasang.gids Llnagaay  Taan St’aay Kun- village north of  
Taan St’aay Kun 

Taaýan Ñuuga 
Çandlaay 
 

 Taaýan Ñuuga Bay- creek in  
Taaýan Ñuuga Bay 

Taaýan Ñuuga Kun   Taaýan Ñuuga Point 
Ga taa daan /  
Ga taa daanaay  

  Table 

Ga taa daanii    Table 
Tll taas unguu  Table        lit. food on top 
Gina guu tl 'a ga taas    Table (what they eat on) 
Çund iina    Taboo 
Siing.a    Taboo 
Çan iinaa gan  Fv Taboo (past tense) example — if someone 

goes away, don't cry or chances are you 
won't see them again 

Çan iinaa  Fv Taboo (present tense) 
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Hlk'yan ñ'uust'an 
gidça 

 Tadpole 

J i igwal awça   Tadpole                    Golie Hans 
Hlk'yan ñ'uust'an 
gidça  

 Tadpole Pattern -  Tadpole Weaving Pattern 
— Is of rather uncertain significance. It was 
found on a very old basket, and was 
submitted to several basket-weavers for 
identification, with varying results. 
Generally it was classed with the lozenge 
form, which will be described later; but one 
old basket maker at Yakutat insisted that it 
represented a succession of tadpoles, the 
tail of one merged into the head and body 
of the one succeeding. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 32 

St'aay  SHIP Fish CD #2 — Track 
9  

Tail — fish tail  ex. Sçan st'aay  
(red snapper tail) 

Sk'yaaw / 
Sk'yaawang  

Fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
46 

Tail (of any animal) 

Sk'yaaw k'adjuu  Tail (small tail) 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2031B 

Sk’yaaw Çawça 
Daanaay 

 Tail Bay- a camp place in Tail Bay  
SHIP 2011    A#1342 

Sk'yaaw skuujii    Tail bone 
K'iida    Tail of a bird 
K'iida    Tail of bird (Solomon Wilson) 
Sçaay Taw Siiwaay 
K ’adjuu 

 Takakia Lake 

Gam Sçaay Taw 
Siiwaay K'adjuu çiisda 
dang kwahgid çang 
çuu.  

  Takakia Lake — All of you do not drain 
Takakia Lake. 

Sçaay Taw Siiwaay 
K'adjuu  

  Takakia Lake (greasy jaw lake small) 

Sçaay Taw Daanaay  Takakia Lake Fort 
Isdayaay  Take 
Isda    Take 
Guusda  Take (anything yu take from anything   

SolomonW. Tape 18a 
Ñ'aaysdll    Take a body to the grave 
Çaal gad    Take a person and run 
Giitl ' lgi l  ganii  Take away (did take away) 

Boaz 1911 p.272     
Sdiihlda    Take back 
Ýaa hlgii ts ' ihlda    Take back 
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St'l lndaçang / 
Sdllndaçang  

 Take back (give something and take back) 

Ñawk'ilga  Take food home 
Ang.ça hll ñawk'ilga — I am going to take 
my food home.                       Grace Jones  

Ñawk'ihl    Take food home that's left over 
Guustlas    Take it easy. 
Chiisda    Take off away quickly 
Dangsdaga  Take off clothes (pull off)    Norm Price 
Dang chiist 'a   Take off coat 
Ñáadhlýa  Take off coat or shirt     Norm Price 
Ñáatl' lýa   Take off i.e. your clothes 
K'unsda    Take off pants 
T'aasda    Take off shoes/pants 
Çuunang çihl    Take off your clothes (be naked) 
Isdah    Take or give 
Guusda    Take out (take out something round) 
'Wah çiisda hla isda  Take out something 
Ñ'aaysdll    Take someone somewhere 
Guusda gang j idçad. SHIP Basketball CD #1 — 

Track 50 
Take the open shot. 

Aahlii  Çandlaay  Takelley Creek- middle of cove on south 
portion 

Aahlii  Çawçaay 
Çapdal 

 Takelly Cove 

'Laana Gaysñaagings Village Floating Above 
Water 

Takelly Cove — a village a northwest corner 
of Takelly Cove  
Swanton List 9  / Arch 1133 

Ý inçasdll   Taking a basket off ones back. Expression 
said when a raven turns / flips around in 
flight. Literal — open basket 
Swanton 1905a p.49 

Sihlçadlsgid    Taking a persons place 
Nangxiisçalang    Taking advance 
Taañaaçuuça  Taking at once 
Tllýanda    Taking care of 
Ñ'aaysdll    Taking someone somewhere 
Daanii /  
Daanaay  

  Taking someone's place  

Tllxid  Taking something or someone away or 
somewhere 

J i ingýada    Taking too long  
Gud sçaawdigii    Taking turns 
Guudaçaaçuu    Taking your time (stalling) 
Giiahlçalang 
hlkiiyahljuu  

  Tale (tall tale) 

Kiihlgula    Talk 
K'ihlçii    Talk (about, to) 
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Kilad st ' i iga    Talk (bad mouth talk) 
Hlandaga    Talk (bad talk) 
Kil sñ'i i laa    Talk (dirty talk) 
Kihl çiihlgii   Talk (finished talk)          Roy Jones 
Kiihlgula çawdla    Talk (new talk) 
Kihlgul ýawla  Talk (sweet talk)  
Hlapdaga    Talk (talking too much) 
Kiinsgiida    Talk (tired of talking) 
Ý inslaan    Talk a lot 
Xiilanda / 
Xii l inda  

  Talk about 

Sgwaagii kihlgull  /  
Ñyah ýaayd kihlgull  

  Talk behind some ones back 

Kilhgula 
Kiihlçii  

  Talk or speech 
Talk (to, about) 

Skiiyahldaga    Talk so fast /even shorten words i.e. Dak 'is 
Kihl kuunsda    Talk start 
Kihl hiiça    Talk straight 
Gudgaa.ngang  Talk the same 
Gwiisuu   Talk through someone 

i.e parents would not talk directly to their 
son-in-law  and communicate through their 
daugther. Done out of respect.  
Grace Jones  

Hltaaxulang çaa hla 
kilhgula.  

  Talk to your friend. 

Suu / kihl sguuts'i i    Talk too much / long  
Kilýangxiisçalang    Talk your way in i.e. feeling you get when 

you crash a party or sing for your beer 
K'ihldll t 'axung  Talk your way into something 

Roy Jones 
Gwaas.sawa /  
Gwaasawa  

  Talkative 

Gwas.su'uu /  
Gwaasuwa  

  Talkative 

Saawdan    Talked 
Gwaasawah   Talking — a talking time 

Doreen Mearns / Gladys Vandal 
Kil  ñaasçalang    Talking — someone talking loudly and clear        

SHIP James Joung 4a 
Kihlçaaw    Talking (a bunch of people talking against 

one person / a big argument / the person 
directly involved does not get a change to 
speak, everyone is talking down to him/her 

Taañaaçuuça  Talking (a bunch of people talking all at 
once) Roy Jones 

Kihlgulaay j i ingýada    Talking (a long time talking) 
Taañaa.yuudçaslang/ 
Taañaaguugasdll /  
Taañaauuçasdll  

  Talking (all talking at once) 
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Taañaaguga    Talking (everybody is talking) 
Taañaa'uuga    Talking (everyone talking at once) 
Ýaaynuudça    Talking (group of people talking at once) 
Maahldaga  Talking (not talking properly) 
K'udgamuhl    Talking (not talking) 
K'udgamull    Talking (not talking) 
Kl'aana hlaandaga    Talking (stop talking ugly/bad) 
Kl'aana kihl guu'll    Talking (stop talking) 
Huu tlaan suu.   Talking (stop talking.) 
Kiinsda    Talking (tired of talking) 
Ts'insdll  Fv Talking about 
Suudiigwang    Talking about nothing 
Kil t 'aapsildang    Talking about someone and making them 

nervous and fidgity 
Taa suuda    Talking about something 
Kil chaana gii   Talking and wasted time  
Jahldaga    Talking any way 
Taa ñawugas  Talking at once            

Doreen Mearns & Jackie Casey 
Taañaaçuuça  Talking at once 
Taañaaçuuça  Talking at once 
Taañaaçuuga    Talking at once (the sound of) 
Çuuda gii  kihlgul   Talking backward (when the English starts 

to sound funny) 
Çuuda çii  kihlgul  Talking backwards 
Lapdaga / 
Sapdaga  

  Talking fast 

Kihlgiidang    Talking for nothing 
Gawdagas    Talking heavily with a loud voice 
Kilçuuhlça   Talking it over 
Hlgaamdaga    Talking loud 
'Yuudaga    Talking loud 
Kil ñaasçalang    Talking loudly 
Tllsçwang na    Talking nonsense 
Tllsçwang nang    Talking nonsense 
Klaat'uuga / 
Tlaat'uuga  

  Talking slow 

Sgad.daga    Talking softly 
Kihlguul.la sçwaanang    Talking too long 
Dlljuu  Tall 
Ñyadjuu   Tall 
Kyadjuu   Tall 
Kyaadhljuu  Fv Tall 
Kyadhldala   Tall 
Hlkamjuu  Tall  i.e. a tall person  Solomon W. 
T'apjuu  Tall & straight   Gertrude Kelly Tape 1 
Hlgyanjuu /  
Hlgyamjuus 

 Tall (anything tall) 
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Dluujuu / 
Dluujuu  

  Tall (hefty and tall) 

Kyaad.ala    Tall (more than one) 
Dllñiida    Tall (people) 
Dllñuuna    Tall (people) 
Ts'uuwii j i ing    Tall (people) 
Sgyalljuu    Tall and big (well built person) 
Slaadjuu  Fv Tall and slim 
Slaadçudii    Tall and slim (person lying down) 
Ñ'an    Tall basket sedge (carex obnupta) 
Dllñuuna    Tall person 
Sdluujuu    Tall person (he looks like a tough man) 
Gyaaça   Tallow (deer tallow — Haida medicine face 

cream) 
K’amalang Gwaay  Talunkwan Island 

1878 Dawson/ Dalzell p. 233 
Hltaalang Çandlaay Going Along Spitting 

Creek / Slicing off fat 
Passage Creek 

Talunkwan Island — half way between 
Harbridge Point and Dana Passage on north 
west coast of Talunkwan Island 

T’aanuu Xyangs Kun  Tan Point- south west point on Tanu Island 
T'awts'i i  Tl' l juuwas    Tana Bay — a fort a T'aana 
T'aana Çawça    Tana Bay — locally known as Marten Bay 

called Tana Bay on the chart 
SW 29a&b SWM413 

T ’aana Çandlaay  Tana Creek 
T ’aana Çandlaay  Tana Creek 
Tl ’l juuwas Kun  Tana Point 
Tl ’l juuwas Kun  Tana Point 
Ts’uu’i id Kunjaaw  Tangil Peninsula 

Solomon Wilson Tape 13b 
T'aa.ngal   Tangil Pennisula 

Solomon W. Tape 13a 
Hlñ'anda (ga)   Tangle 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Hlñ'an  Tangle 
Hlñ'an    Tangle 
Diila Sgamdal  Tangle Cove 

SHIP 2007 
Hlñ'an    Tangled 
Hlñ'an ga    Tangled 
Hlñ'anga -    Tangled 
Hlñ'ant'axid  Tangled up 
Gud gii  hlñ'an    Tangled up 
Tluu 'yuujuus taw 
Ñ'aayhlçalang 

  Tanker (oil tanker)      Betty Richardson 

Huun   Tanned   i.e buckskin 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
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Tantl'ad Çaaçadaay    Tantl’ad Gwaay.yaay- passage near 

Tantl’ad Gwaay.yaay 
T'aanuu kilslaay /  
T'aanuu kilsdlaay  

  Tanu chief names/medicine man 
1.ñ'aandaaw ýadçaa 
2.çandls — meaning waters 
3.gid gwa — meaning “prince what” — they 
would call him “gid” he would answer 
“gwa” 

T’aanuu Gwaay  Tanu Island 
K'aadala Kun  Tanu Island 

(a point at the NE end of Tanu Island) 
Solomon W. Tape 13a  

Ts’isgii  Xyang T’awts’is   Tanu Island- small island on the north coast 
of Tanu Island 

Sçaanagwaay 
Gwaay.yaay Xyangs 

 Tanu Passage — west Tanu Island 

T’aanuu Hlçaagaay  Tanu Rock- directly east of Tanu Village 
site. Dries up at 3’ and lies in Klue Passage 

T'aanuu Llnagaay Fv Tanu Village 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ñ'aadas ça ñiiçawaay / 
Ñ'aadasçu ñiiçawaay 

 Tanu Village (Raven — Wolf Clan)  

T’aanuu Çandlaay  Tanu Village- creek located just north of 
Tanu Village 

Kwaagid sçwan.nang    Tap running or leaking forever 
Ýaa ýaa ts'ahlgiidaay   Tape (duck tape) 
T'aa k'aapý i ida    Tapping feet 
Taw Hlçaahl 
Gwaayts’ads 

 Tar Islands 
Dalzell p. 208 

Waanaads  Tar Islands- a camp located on centre islet 
of the three islets ( of same size approx. ) in 
the group of Tar Islands ( centreal area ). 
Arch #1290 / Swanton 1905a. P. 429 

Skaalang  Target practise 
T'aat'uu Çawçaay    Tartu Inlet 

SWM 471 / Swanton 1905 / JE pg113 
T'aat'uu Çandlaay    Tartu Inlet — a creek at the head of Tartu 

Inlet 
SWM 473 / JE pg113 

J i i  Ñuns    Tartu Inlet — a large rockslide on the 
eastside of Tartu Inlet near its mouth   lit. 
slide on point 
SWM 472 / JE pg113 

Çaada Ñ'aaxiiyaawaay 
— SolomonW. museum 
Tape & Tape 17a /  
Çaada Ñ'aaxiiyaaw — 
SolomonW. 27a  

  Tartu Inlet — a white bluff about .75 of a 
mile west of Tartu Point 
SWM 474 

Sñil K’i i j i i   Tartu Inlet- rock at head of Tartu Inlet 
JE pg113 / Swanton 1905 map 
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T’aat’uu Kun  Tartu Point 
J i iýuuniid Çandlaay  Tarundl Creek   SWM90 
J i iýuuniid Kun  Tarundl Creek area -  Skidegate Inlet.doc 

#292 
Llçaayça    Task (someone that does a certain task all 

the time)  
Ýuuga  Taste                        Grace Jones 
Ýuuga náaça  Taste (bad or bitter taste) 

John Williams SHIP Giiahlçalang 4a 
Xaw guud ça    Taste (bad tasting) 
Xuudgudang    Taste (drinking to see what liquid tastes like) 
Ha  Taste (expression said when you don't like 

the taste i.e. is too salty 
Ñ'uu ñ'aaysgid    Taste (forget how it taste) 
K'ud ñ'aall    Taste (forget what it tastes like) 
Gam k'udçaay.ya  Taste (not used to the taste) 

Solomon W. Tape 57b 
Aahl giinas ýawllyay    Taste (something tastes good or sweet) 
K'uud ñ'aala    Taste (strange taste or don't like the taste or 

do not acquire a taste for something) 
Taaxul'l   Taste (taste good)         Roy Jones 
K'udguudang    Taste (to taste) 

Jii.nga gam ýuud taw hll k’udguudang çang 
ga. — I have not tasted seal oil for a long 
time.          SHIP Phrases #13 

K'uud çaay.aa    Taste (use to the taste — James Young) 
          (enjoy the taste — Ada Yovanovich) 

Stll t l ' l    Taste (with finger) 
Ýaw gudça  Taste bad   Norm Price 
Ñ'uuxuusda    Taste bad (  and spit out) 
Ýawla  Taste good 
K'uud 'laa    Taste good 
Xamllay / 
Xamla.yay  

  Taste good 

Xamllyay / 
Xamllyaay — Watson 

Price  

  Taste good 

Gwanda ýuugaga    Taste like left over food 
Gwanda ýuuga    Taste like left overs 
K'uudhll    Taste like more 
K'uudhll    Taste like more or want more 
Hlçuut'awa ýuuga /  
Hlñ'uut'awa  

  Taste slimy 

Çung ñ'uula    Tastes good going down your throat 
Gunk'iinang.ça    Tastes good going down your throat 
Gwaanda ýuuga    Tastes like leftovers 
Ñ'aluda ýuuga  Tastes mouldy          Grace Jones 
K'aayluus ýuuga  Tastes sour               Grace Jones 
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Ýawlayay / 
Ýawllyay  

  Tastes very good 

Ýawll çudsdll    Tastes very good 
Ýawll çudsdll .yay    Tastes very good 
Ýawla haajawaay   Tasty little bit 
Ýawla  xaajuuwaay 
k'udtl' l  

 Tasty little thing (in reference to whatever 
you just enjoyed and you want more) 

Ñança xaaya    Tasu — the mountain at the entrance to Tasu 
sound on the south and west side  lit. 
sunshine on your chest 

Tllga Haana    Tasu — this is a beach somewhere south of 
Tasu about three miles south 

Çawça Jins Çandlaay  Tasu Creek 
Sah ‘Laana Çandlaay  Tasu- creek south of Tasu Head 
Ts’uu K’aa’an Kun  Tasu Head 
Juu Çwang Ga  Tasu Head- area between Davidson Point-

Tasu Head 
Nang Ý i igang.ngaay 
‘Yuwans T’amdal 

 Tasu Inlet- a bay near Tasu Inlet 

Nang Ý i igang.ngaay 
‘Yuwans Çandlaay 

 Tasu Inlet- a creek near Tasu Inlet 

Tlldaçaaw Nang 
Ý i igang.ngaay 'Yuwan 
s/ 
Tlldaçaaw 
NangÝ i iga.nga 
‘Yuwans — Swanton  

 Tasu Inlet- a mountain in Tasu Inlet  
Solomon W. Tape 29a 
Swanton Map 

Nang Ý i igang.ngaay 
‘Yuwans Kun 

 Tasu Inlet- a point near Tasu Inlet 

Ýaanajing Ñing T’ahl 
Çandlaay 

 Tasu- looking down at reflection creek 

Xiila Ça Iinas 
Tlldaçaaw 

 Tasu Mountain 

Taa Suu Ñ’yuuça  Tasu Narrows 
Sgaada.nga Gwaay  Tasu Narrows- entrance to Tasu Narrows 
Ts’uu K’aa’an Gwaay  Tasu Narrows- south entrance to Tasu 

Narrows 
Sah ‘Laana Kun  Tasu- point south of Tasu Head 
Sah ‘Laana Hlçaa  Tasu- rock south of Tasu Head 
Taa Suu  Tasu Sound 
Taasuu  Fv Tasu Sound 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Sing.ga Llnagaay    Tasu Sound — village on the north side of 
Tasu Sound  SWT 29 

Ñ’aaxwiiý i i la Çawça 
Çapdal 

 Tasu Sound- a small bay in Tasu Sound 

Çuu Ts’ing Dii 
Ñyang.ças 

 Tasu Sound- first bay into Tasu Sound 

Tllga Haana Çandlaay  Tasu- south of Tasu (land beautiful creek) 
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Tllga Haana Kun  Tasu- south of Tasu (land beautiful point) 
Tllga Haana Hlçaa  Tasu- south of Tasu (land beautiful rock) 
Sah ‘Laana Llnagaay  Tasu- village south of Tasu Head 
Sah ‘Laana Suu  Tasu-lake south of Tasu Head 
Ýaanajing Ñing T’ahl 
Suu 

 Tasu-looking down at reflection lake 

Taajuu Hlçaa  Tatsung Rock 
Kindaaça    Tattle tale 
Xyaay kiida   Tattoo (arm tattoo) 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Hluu Ñ'aalang.nga   Tattoo (body tattoo)      Roy Jones 
Kiida    Tattoo (poke) (tatto mark) 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Kidñ'aalang    Tattoo (the crest or image on the person) 
Kiidas didxwah stlaay   Tattoo Pattern — Old person hand back off 

tattooed Weaving Pattern - It is one of the most 
ornamental and widely used characters in 
basketry. It illustrates an old custom of the 
Tlingit, the existence of which has been denied 
by some of the early writers, and confirmed by 
others, but described by none. Tattooing was 
never practised by the Tlingit to the degree met 
with at present among the Haida. It was a mark of 
position, and was little used by the common people. It does 
not seem to have had any totemic significance. Only the 
back of the hand and the adjoining part of the fore-arm were 
tattooed. The design, was tattooed on the back of the hand, 
being placed on the metacarpals of the fingers in the 
position in which it is represented in the illustration, being 
placed on the metacarpal of the thumb. Besides this, there 
were three lines across the wrist, resembling a bracelet. 
Above these, rows of sixteen dots were arranged on the 
forearm, running from wrist to elbow joint. There were six 
such rows, three on the left side of the arm, three on the 
right side, with an interval between the group of rows. The 
design was copied from the hand of a very old woman of the 
Hootz-ah-tar tribe from Admiralty Island, who was the last of 
the people to show this mark. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 39 

Kiidas    Tattooed 
Kidnanang  Tattooing (doing it)               Roy Jones 
K'aay K'i idads Kun  Fv Tcenakun Point ( locally called Skidegate 

Point ) 
SWM372  Enrico 169 

Chiiýuudaal Tl' lça  
Çandlaay 

 Tcixoda’lxa  - Almost Low Tide Everyone 
Creek — a creek at the village of Tcixoda’lxa 
Llnagaay 
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Ýaawaay / 
Ýaw  

  Tea 
Dii ad hla ýaw k’inda. — Drink tea with me. 
SHIP Phrases #13 

Xil ñaaçan    Tea leaves 
Hlçang.guhlýas    Teach 
Sñ'aadça / 
Sñ'aadçada  

  Teach 

Tl'l  sñ'aadça dii   Teach (to teach) 
Sda gwa da    Teach a lesson (serve you right) 
Gina ‘laa hla agan 

sñ ’aadçada. 
SHIP Basketball CD #1 — 
Track 35 

Teach yourself good habits. 

Ñ'uula    Teacher 
Taa sñ'aadça llçaayça   Teacher 
Nang sñ'aadçadyas   Teacher (the teacher) 
Sçaana çid ids  V3 fv Teacher of language and survival — 

Supernatural powers 
70 year life span 
Purpose is to populate the Islands 
Real people come out of these people 
Each generation has less supernatural 
power / SHIP Giiahlçalang 4a-1 

Taa sñ'aadça ll  
çaayçalang  

  Teachers 

Ýaayda kil  gina 
sñ'aadça l lçaayçalang 

 Teachers ( Haida Language Teachers) 

Taa sñ'aadça   Teaching (the act of teaching) 
Ýaw sk'aatl ' lýwaay  Teacup 
Ýaw sk'aatl ' lýuu  Teacup                                  Jackie Casey 
Chiiguuts'içid  Teal - cinnamon teal 

Source: A Preliminary Catalogue of the 
Collections of Natural History and 
Ethnology in the Provincial Museum, 
Victoria, British Columbia,1898, with Haida 
names added in pencil by John R. 
Swanton.... obtained from Tom Stevens 
Chief of Naay Kun Ñiiçawaay. 

Ñ'aahl sñ'aaduu.nga  Teal - green winged teal (Anas crecca) & 
blue winged teal (Anas discors) Source: A 
Preliminary Catalogue of the Collections of 
Natural History and Ethnology in the 
Provincial Museum, Victoria, British 
Columbia,1898, with Haida names added 
in pencil by John R. Swanton.... obtained 
from Tom Stevens Chief of Naay Kun 
Ñiiçawaay. 

Chiiguuts'i içidça  V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 25 

Teal - green winged teal (Anas crecca) & 
blue winged teal (Anas discors) 

Gud ad naang  Team 
Gud ad naang ad gud 
ça kihlgul 

 Team communications 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hltaaxwii SHIP Basketball CD #1 — 

Track 13 
Teammate 

Gud ad Gangýaaw SHIP Basketball CD #1 — 
Track 23 

Teamwork (lit. a group of people doing 
things) 

Ýaw ts' isçalangwaay  Teapot (the teapot)  
K'aamýahl    Tear (a big tear) 
Amýahl    Tear (a small tear) 
Dants'ihl    Tear (as in rip) 
Dangýal   Tear (as in rip) 
Dang k'aamaahl gan /  
Dang Ñ'aamal gan  

  Tear (as in rip) 

Dangýahl    Tear (pull and tear) 
Danhll /  dantl ' l    Tear (to tear the paper or tearing cloth) 
Ýang.nga ýaw    Tears 
Ýang.ngaýawa gii  Tears always 
Ýang.ngaýawa 
k'aaçasdll 

 Tears dry up 

Ýang.ngaýawa haayluu  Tears no more 
Guudang.ngaay ' laa 
ýang.ah ýaw  

  Tears of happiness 

Ýang.ngaýaw ñwahgid  Tears running 
Ýang.ngaýawa gil  Teary (getting teary) 
Ýang.ah ýawa    Teary eyes 
Ýang.ii  ýawa    Teary eyes 
Nangxisçalang   Tease 
Nangxiisçalang  Fv Teasing (making fun) 
Haajasdii  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 39 
Technical foul 

Gina çawdll 
'waadluýan  

  Technology 

Hiit'açaniina Ñuuyas 
Naay 

 Teen Centre (Skidegate Teen Centre) 

Taaguuna /  
Taaçuuna çihl  

  Teenage 
Dii taaguuna çihl gaay dluu, dii k’uduhl ças 
sang uu hll guudang. When I was turning 
from childhood to teenage, I thought I was 
dying. 
SHIP Phrases #13 

Kaaniiya /  
Kaan.niiya  

  Teeter toter 

Ñaaniiyuu    Teeter toter 
Ts'ing  Fv SHIP Haida Gwaii 

Health Care CD #2 — 
Track 43 

Teeth 

Ts'ing k'i i    Teeth — sharp teeth 
Ts'i i .ngang xud xuusda    Teeth (blow out teeth) 
Sk'aaýana 
Sk'aaýanaay  

  Teeth (missing teeth) 

Ts'ing ýaaw    Teeth (sweet tooth) 
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Ts'insil    Teeth marks (seen on a halibut hook at the 

museum 
Ts'ing ý i ida    Teeth, chattering 
Ñ'uu skaaging    Teeth/mouth (holding in teeth/mouth) 
Tl'gañyaang.uu  Fv Telescope / binoculars 
Ýang.aji i  ñyahýuulang   Television (picture watching thing) 
Suuda    Tell 
Suuda ad ñaats' i i   Tell (came in to tell something) 
Gina suuda tl ' l  ýasii   Tell (came to tell something)  

Roy Jones  
Suuda tl ' l  ýasii   Tell (came to tell)                    Roy Jones 
Giiahlçalangda    Tell a story 
Dii gii  hla suuda.    Tell me about it. 
Ñun.nga dii   suuda  Tell me off                     Norm Price 

SHIP Phrases #14 
Ñun hla dii  suuda  Tell me off                     Roy Jones 

SHIP Phrases #14 
Gwiisuu    Telling 
Suu daanii    Telling 
Suuda    Telling 
Taagang    Telling 
Kihl çaayhlgii    Telling (finish telling a) 
Taagang    Telling a story (just talking) 
Çanstaa'u    Telling about — like a warning 
Çansda suuga    Telling about it (verbally) 
Aahlang la 
giiahlçalang da  

  Telling his own story 

Kildllçuuhlça    Telling someone how to act 
Kindaaça    Telling tales 
Kilguuhlça    Telling them how to do it 
Kildllçuuhlça    Telling you what to do when growing up 
Niijang.uu — ship 
Çaagisdlaa.u 

 Template — made from leather skin or cedar 
bark used to trace consistent shapes in 
carving or painting 
MOA A4356 

Siiçan    Temporary fix 
Tlaa.ahl wagii all t ' is    Ten (a little more than ten) 
Gwiitl ' l    Tender 
Ýay /   
Ýay.ya  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 83  

Tendon 

Giixyang.uu naay /  
Giixyal naay  

Fv Tent 

Xwaasda naay    Tent 
K'iida /  
K'i idaay — the tenticles  

  Tenticles 

Ts'aanuu taas SHIP Insects CD #1 — 
Track 35 

Termites 
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Çaay.yu ñ'ul ñ'uukak'a  Tern (common tern - Sterna hirunda) 

Caspian,Artic, Aleution Tern  
Source: A Preliminary Catalogue of the 
Collections of Natural History and 
Ethnology in the Provincial Museum, 
Victoria, British Columbia,1898, with Haida 
names added in pencil by John R. 
Swanton.... obtained from Tom Stevens 
Chief of Naay Kun Ñiiçawaay. 

Taana ñan k'ugyah 
k'i ida 

 Tern's Tail Pattern — Tail of the Snow Tail 
(Dark eyed junco-snow bird) Weaving 
Pattern -  

The forked tail of the Arctic tern is a 
characteristic feature of this noisy little 

fellow, that darts hither and thither, 
following with ceaseless chatter the 

fisherman in his canoe. The open jaws are 
placed horizontally.  

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 11 

Sçaanuçwa    Terrifying 
Tllgaay /  
Tllga 

 Territory                       Golie Hans 
Haawa tllgaay ça id gii dalang daws 
sçaawdagii dalang ça t'alang kil 'laa ga — 
We  thank you for inviting us on your 
territory. 

Isda guudang    Test 
Daaguus.aanawa   Test of....  said by Robert Davidson at sid's 

potaltch 
Ñ'uuhlii    Testicles 
Kihlçuulang ýanjuu  Texting                                   

Golie Hans / Bea Harley 
Kil  ' laa    Thank 

Çaa uu hll kil 'laa (..you I thank.)  Formal 
speech (kihlgula) 
Çaa hll kil 'laa (...you I thank)              
prayer 

Haawa ga Ýaaydaça 
kihlgula çaay.yas 
'waadluýan. 

 Thank all good Haida speakers. 

Howa / haaw'a /  
haawa /haaw.wa / 
haawa.yaay  

SHIP Basketball CD #1 — 
Track 27  

Thank you 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Howa hlñin /  
Haaw'a hlñin /  
Haawa hlñin  

  Thank you dear. 

Ad aan ýang.ahl —  
Kathleen Hans  

  Thankful 

Ad ang ýang.ngahl  Thankful                           Roy Jones 
Huuniis    That 
Huusii  Fv That 
'Waa.a    That 
'Waasii  Fv That 
Wawuu  That                                   Norm Price 
Hawsdluuýan /  
Haawsdluuýan  

  That' all / that's enough 

Waaw  That is what 
Waaniis  That one 
Huuniis  That one 
Aahlniis    That one 
Huunisuu  That one                             Golie Hans 
Huu    That or near you 
Wahgwii   That way       

Wahgwii hla ñaa — walk that way 
'Wagwii   That way 
Haak'wan    That way 
Tlaan  That's all 
Huu klan çiida /  
Huu tlan çiida  

  That's all 

Huusdluuýan    That's all 
Aasdluýan  That's all             Ernie Wilson 

SHIP Giiahlçalang 2a 
Aasluuýan    That's all / that's enough 
Gudkunsgid    That's enough 
Huusdluuýan    That's enough 
Huusluu / huusdluu /  
Haawsdluu — James 
Young  

  That's enough 

Huusdluuýan   That's enough                     Golie Hans 
Ñ'waa juuwaay 'laa 
gan  ;  
Haaw sluý  an  

  That's enough. 
  
  

Hawsla /   
Haawsdluu  

  That's enough. (e.g., when finished 
speaking; telling a story.) 

Haw gwa  That's how 
Çii uu  That's in 
Gaawaa'nuu    That's not so; “go on, now.”  Expression of 

disbelief. 
Huu tloo çiidan /  
Huu tluu çiidan /  
Huu tl lguu çiidan  

 That's the way it is.  

Gaay uud ñawk'ihl    That's what you take home (food) 
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Gaay dluu    That's when 
Çii uu  That's why 
Çaaganuu /  
Çaaýanuu /  
Çaaganah  

  That's why 

Gina çaagan   That's why                               Roy Jones 
Gaayçaagan.uu / 
Gaayçaagan.nuu 
Gaayçaagan 

 That's why / because 

Gaang.ngang.ýan.uu    That's why / because 
Nang aahl dii  sdings    The one with I two 
'Laanaay gud ad 
çaadçaasgiidang.  

  The village came together. 

Niijang.uu Naay  Theater (movie theater)        Golie Hans 
Niijang.uu Ñing Naay  Theater (movie theater)    Harvey Williams 
ÑyahýuulangNaay/ 
Ñyahjuu  

 Theater (movie theater)   lit. watching house 

'La çaa.nga   Them 
Kl'a'ad    Them 
Ley   Them                            Ada Yovanovich 
Ýaayda iihl. l i i   Them (some of them)    Jackie Casey 
'La çaa.nga / 
'La çaang.ah / 
'La çaang.nga  

  Them / their 
Edward Sapir, Phonetics of the Haida,1923 

'Laa çaa.ngas  Them / those people     Norm Price 
Gaaydluu    Then 
Dluu    Then 
Gyenuu /  
Gen uu  

  Then (and then) 

Gyenah    Then (future and past tense) 
Gyenuud    Then (he/she) 
Gyen / 
Gen  

Fv Then (present tense) 

Huugyenu /  
Huugen uu  

  Then again 

Waangii  There 
Waan   There 
Ça   There 
Isdiigan  There 
Çaauu    There 

Gin giiyu dang iis gudang?  (Where do you 
want to go?) 
Rupert çaauu dii guda kaaw.  (Rupert, there 
I want go.) 

Gaayguu   There 
Gayguu /  
Gaayuu  

  There 

Guu    There 
Is is    There 
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Waa'a    There 
Wawll /  
Guu'll  

 There 

Gaylang  There                            Grace & Roy Jones 
Waa.uu / 
Waanuu 

 There                            Harvey Williams 

Is is   There — dii ñaaça isis — my uncle is there 
Çidçadýa gan    There (made it there) 
Çidçadaay    There (out there) 
Gaguu  There (over there — Gaguu da is. — You are 

over there.) 
I i jang    There (past tense) 
Asgwa  There (right there) 
Waawl l l  i i j i i .   There he is. 
T'iiwa    There is room (James Young) 
Guu 'l l   i i j i i .  /  
Guu ull  l l  i i j i i .   
Wawll l l  i i j i i   

  There it is (ex. He/she, Island person) 

Ganii    There was 
Dangudhlýan ýuudaay 
ñwaan ganii  

  There were lots of seals 

Waat'aaçaaw    Therefore 
Aaw    These 
Asgaay  These                                    Roy Jones 

Boaz 1911 p.272 
Çuu  Fv They 
'La çaang.nga  Fv They 
'Laa çaang.nga   They 
'Laa çaangaa'a    They 
Tl'aa  Fv They 
Tll /  t l    They 
Tl'l  çaang.nga   They 
'Waan suu  They said 

Gud Gii Giiahlçalang SHIP CD 1  
James Young Track11 

Unsuuga    They say 
Wansuuga    They say 
Gaa.ngá /  
Gaa.ngah  

Fv Thick 

K'yapts' i i    Thick 
Ts'adjuu    Thick 
K'yahlts' i i    Thick fluid 
Sñ'aks    Thick sauce (flour and water)  
K'uhldaga  Thief             Roy Jones 
Ñ'uhlda ga   Thief (a thief) 
Til  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #2 — Track 68  
Thigh 

T'aamjuu    Thin 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sdaay.yii    Thin          Bea Harley 
Sdaay.ya  Thin          Harvey Williams 
Sgidjuu    Thin (a person skinny and small) 
Yaajuu  Fv Thin (i.e. person) 
Yadjuu /  
Yaajuu  

  Thin (people) 

T'amjuu    Thin (person or things/objects) 
Kl'apjuu / t l 'apjuu    Thin (reference to an object / flat and thin))  
Yaaljuu    Thin (thin person) 
Sdaay.ya /  
Sdaay.yang / 
Sdaay.yaay  

  Thin (things or objects) 

Kl'uujuu /t l 'uujuu    Thin and big 
Tl'aptl ' l   Thin i.e. thin slice of something, but not a 

person 
Tl'l t l ' l    Thin  i.e. paper 
Gina   Thing 
Gina giidýan  Thing (any old thing (something worth 

nothing)                              Norman Price 
Ñaaçuhlça    Things (getting things ready) 
Gudsgid    Think about 
Gudsgid    Think about or that's enough 
Gudgihljuu  Thinker (good thinker) 
Gudçaalang    Thinking 
Guut'aaýuung    Thinking 
Gudhlçahl    Thinking                                 Grace Jones 
Guudang.ngaay 
sçaajuu  

  Thinking (a line of thinking) 

Guudaahljuu    Thinking (finding oneself) 
Ñ'aayýa gang    Thinking (stuck thinking one thing) 
Gudsgid    Thinking about (thought of) 
Guuhl giis juu 
Guuhl gihljuu  

  Thinking ahead better 

Çaadu la guudhlçahl    Thinking around it 
Guudang.ngaay 
sñ'ihljuu  

Fv Thinking bad thoughts 

Guhlgiisjuu    Thinking fast 
Gudhlçahl    Thinking it over 
Skidçwiigiiyang    Thinly 
Ñaat'uu    Thirsty 
Aahlii   This 

Aahlii uu iijii — this is him/her  / 
Aahlii 'laa gang — this is very good 

Aahsgiid    This 
Ak'uus    This 
Asii  Fv This 
Giina    This 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Asgaay  This                                        Golie Hans 
Han.na  'waa  This (do this)                           Roy Jones  
Aaw tloo  This how / this way                 James Young 
Aaw uu  This is 
Aan uu  This is 

Aan uu Ýaayda Gwaay.yaay iijii — This is 
Haida Gwaii. 

Aa uu  This is 
Han.nuu    This is 
Asii huu ii jang.  This is it. 
Çaagan'ah /  
Çaaganah  

  
Fv 

This is why 

Aasdluu    This much 
Aniis  This one 
Aaniis /  aniis    This one 
Aniisgwaa  1-65 This one 
Aniisgwa  Fv This one? 
Aangii    This way 
Hahl gwii   This way 
Çaaw Giids Kun  Thompson Point 

SHIP 
Tl’lçaasdla Çandlaay  Thorsen Creek — Opening Creek 

SHIP 2011 
Huusii   Those              Roy Jones 
Waasgaay  Those (Waasgaay tl'aaw dii gud 'laa —  

I like those.      Diane Brown SHIP #7b 
Huusgaay  Those / that      Golie Hans / Eleanor Russ 
Wasgaay    Those things       

Roy Jones and Norm Price 
Guusuu wasgaay isdadyang? —  
What are those ones doing? 

Guudang.ngaay  Thought (a thought)   
Gertrude Kelly Tape 1 

Guuda.a  Thought in your mind    
Solomon W. Tape 18a 

Çiidang 'laa suu  Thought to myself 
Gudsguuda  Thought wrong                Roy Jones 
Guudaýuula    Thoughtful 
Guuhl giis juu 
Guuhl gihl juuwa  

  Thoughtful (more than thoughtful) 

Guuhl giis juu 
Guuhl gihl juuwa  

  Thoughtful (more than thoughtful) 

Gudgihljuu /  
Gudgihljuuwa  

  Thoughtless (do something and think 
nothing of it or think of things before others) 

Guudang.ngaay kiixii    Thoughts (making thoughts light) 
Naaýagang   Thrashing around 
Tl'aayuwaay /  
Tl'aay.uu  

Fv Thread 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Waanwaay  Thread of life - Every animal and every human being is 

provided with a thread of life. 
Swanton 1905a p.184#17,189 

Waanwaay  Thread of Life / String of life 
(Diane Brown) 
Swanton 1905a p.184 #17, 189 
Every animal and every human being is 
provided with a thread of life. 

Tl'aayuaay    Threads 
Kaat'ahla    Threw 
K'aat' i i    Threw 
Ñaat'uu k'uudwaala  Thrist (died of thrist) 

Swanton 1905a p.98,99 
Ñaaganjuu    Throat 
Tl'lýuuts'i l  /  
Tl' lýuuts'i i  /   
Guudang.ngaay —  
Solomon Wilson  

Fv  SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #2 — 
Track 49 

Throat 

Ñaaskuusda    Throat (clear throat) 
Ñaagan guu sk'aahlin    Throat (food hard to go down) 
Ñaagan ça ñ'aaysgid    Throat (forgot in your throst — stuck in your 

throat) 
Tl'lýuuts'i l  k'uuts'i iga  Throat (itchy throat) 
Ñaagan guu 
ñ'aaydahlda  

  Throat (large lump in throat) or getting stuck 
in the throat 

Tl'lýuuts'i l  s t ' i i   Throat (sore throat) 
Ñaaganjuu st ' i i    Throat (sore throat) 
Tl'lýuuts'i l  s t ' i i    Throat (sore throat) 
Ñaaganjuu 'l l  gi l    Throat is better 
Tl'lýuuts'i l  kinda   Throat sound (throat makes a sound — like 

when you throw food in the fire it burn 
whistles because it is hungry — like the 
spirits are hungry) 

Ñaagan ça ñ'aasgid    Throat stuck 
Dunguldang    Throb 
Ts'i id k'i ldang   Throbbing 
Danguulldang    Throbbing 
Ts'i i  k'i ldang  Throbbing                                    Roy Jones 
Hldanýagan    Throbbing / aching 
Ts'i id k'i ldang  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 5  
Throbbing in pain 

Waay xaay.ya    Through (literal — sun shining through 
clothes — col. wearing clothes you can see 
through) 

Hlñ'aaxyang  Through (see through anything i.e. see 
through a woven cedar mat) 

'Laa daaçanda   Through and through — darn good 
Roy Jones 
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K'aat'axung gii  — always 
K'aat'axung hla - you 
K'aat'axung gang - 
always 

 Throw 

K'aat'a    Throw (anything) one thing 
Gadskii juu    Throw (getting thrown about) 
Xiidas  Throw (to throw) 
Xiida    Throw a line 
K'aat'axung   Throw all the time 
Daanhl    Throw an object up high 
Ñayd k'amhl    Throw and shatter 
Daang  Fv Throw away (like your garbage or husband 

or wife) 
Ýaaxuusda    Throw away anything (more than one) 
Daang çuu    Throw away aside 
T'aad    Throw blanket or jacket over shoulders 
Gaw çaaw   Throw down something over a wide area 
K'aat'a t 'ahl   Throw downwards 
Ýaajaaxuusda     Throw handfuls of marbles 
Ýaaskiiçada    Throw i.e. a handful of marbles 
‘La ça hla k ’aat ’a. SHIP Basketball CD #1 — 

Track 66 
Throw it to him/her. 

Sahçwii hla k ’aat ’a. SHIP Basketball CD #1 — 
Track 67 

Throw it up. 

K'aat'a gii   Throw once 
Gud k'aat'a    Throw out of your mind 
Hlçaa gii  k'aajuu  Throw rock               Harvey Williams 
K'aajuu    Throw rock / ball 
Ýaaguujang    Throw small things/spreading salt,rice or 

grain 
'unk'aat'a    Throw someone off your shoulder 
Xiida k'aat'a    Throw something / letting something go 
Daants'i i    Throw something in 
K'waat'uuga    Throw something into fire and it makes a 

crackling noise i.e. dry branches 
Daandl    Throw something on something  
Daang sda    Throw something out of anything  
K'ii t 'aagii    Throw spear into water 
K'aat'ahll   Throw upwards 
K'aat'ahll   Throw upwards                  Roy Jones 
Çaayganangk'aat'a    Throw yourself into it/ do your best/ act up 
K'aataýung    Throwing 
Ýahxuusda    Throwing (a bunch of things) 
K'aat'a    Throwing (one or more) 
Kiidagii 
Kiidagiiyaa  

  Throwing a club/stick/spear into the water 
with the seal gut line on the end 
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Kwaay xiida    Throwing a line (casting for a fish) 
Hlçaa gii  k'aajaaw / 
Hlçaa gii  k'aajuu  

  Throwing game (one rock on another/throw 
rocks at it to knock it off) 

Daanst'a    Throwing out 
Gindal    Throwing out stuff 
Sisça    Throwing something in fire 
K'aajuu    Throwing stones 
Daang.gii    Throwing things over board 
Dangt'al    Throwing  i.e. fish from one boat to other 
Chiij i ikalxyang  SHIP Birds of Ýaayda 

Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 19 

Thrush ??? small bird with a small beak and 
long tail. Red under eyes. many used to be 
around Skidegate. Name told to Norman 
Price by Luke Watson) 

Stl' lk'uusii  Fv  SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #2 — 
Track 78 

Thumb 

Ý i igingdalhlas  Thunder in his Ascent (makes noise in his 
ascent) Swanton 1905a p. 78,79  

Hiilang.nga  ý idid /  
Hiilanga ý idid /  
Hiila.nga ý idid /  
Hiilang.was /   
Hiilang.nga  

V3 fv Thunderbird (when he lands on the ground 
and sits down then, when he moves his 
feathers you hear thunder, and when he 
opens his eyes that's lightening, a story told 
in the evening to kids) 
Swanton 1905b p.14 / 
Mackenzie 1891 p. 58 / 
Tout 1898 p.11 / MacDonald 1983 p.22 

Hiilang  Fv Thundering 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Hiilang 'yuwan ga  Thunderstorm 
SolomonWilson Tape 8a 

Sing sdansing   Thursday 
Çaaw Giids   Thurston Harbour 

Solomon W. Tape 13a 28:43 & 13b 18:30 
(Outer Selwyn Inlet — Swanton & Enrico)) 

Çaaw Giids Çandlaay  Thurston Harbour Creek 
SW 13b 

Tiian Llnagaay  Tian Village   SolomonW. Tape 17a 
Tiiçan Llnagaay  Tian Village — Fredrick Island area 

Solomon W. 27b Tian Village 
JE pg128 

K'apxunang  Ticking (time the weeks,heart are going fast)  
Salgang / 
Tllsalgang  

  Tickle 

T'amçaalii  /  
T'amkaalii  (Ernie 
Wilson)  

  Tickle game 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

292 
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T'amt'aali i  (Bea 
Harley) 
T'amaalii  (Watson 
Pryce) 
T'amdaalii  ( J i ixa 
Vandal)  

  Tickle game 

Chiiýwaay suu  Tidal pool 
Chiiýuu  Fv Tide 
Chiiýwaay  Tide 

Gam nang gii tl'a chiiýwaay çid çang — The 
tide waits for no one 

Chiiyaas sçaaçaaw    Tide — all dried up 
Daal  Tide  Solomon W.Tape 21b 
Daalçaad    Tide (a fair tide drifting fast) 
Daal Ñ'aayhll Çahlging  Tide (a strong tide washing around) 

Solomon W. Tape 13a 
Chiiýwaa gyaal gii  
dluu  

  Tide (after the tide went out) 

K'iihlçaý i id    Tide (beginning of ebb tide) 
Sk'uu 'yuwan  Fv Tide (big run up — tidal action — low or 

high) 
Chiiýuujing  Tide (big tide) 
Sk'uujing     Tide (big tide) 
Sgwaajinda 
Sk'wayjinda  

  Tide (big up tide) 

Gayçahlda /  
Gayhlçahlda 

 Tide (change tide) 

Çaay.yuuwaay 
kwaahlçahldadii /  
Çaay.yuuwaay 
Ýwaahlçahlda  

  Tide (changing tide) 

K'ihlça  Fv Tide (falling tide) 
Ñwahgyang  Tide (flowing tide water) 
Kunahlgang kwaahgid    Tide (going against tide) 
Daallçwii /  
Daalñaa 

 Tide (going with the tide) 
Solomon W. Tape 29b 

Daalçaad    Tide (going with the tide) 
Sk'waa ñansgid /  
Sk'waa ñant'as  

  Tide (high tide- just about high tide) 

Sk'waaga   Tide (high tide right now)   
Gertrude Kelly Tape 1 

Sk'uu ñansgid    Tide (high tide) 
Chiixwa / 
Chiiýwas  

  Tide (low tide beach) 

Chiiýuujiing  Fv Tide (low tide big run out) 
Chiiýuusgwang    Tide (low tide) 
Chiiýwaay jing    Tide (low tide) 
Chiiýwaaga    Tide (low water tide) 
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Taadlljuu gaayhll çil  
ga /  
Taadlljuu 

 Tide (raising half tide) 

Gaayhll/  
Gaayhliiyas  

Fv Tide (rising tide) 

Gaayçaasdllçuu  Tide (slack tide) 
Chiiýada  Tide (small tide) 

Solomon W. Tape 53a 
Chiiýuuk'uuan  Tide (small tide) 
Chiiýwaay k'uwan    Tide (small tide) 
Juul /  
Juus  

  Tide (strong tide) 

Kl'aat'axiid    Tide (tide coming fast) 
Chiiýwaa sçwaanang    Tide (tide is out for a long time) 
Chiiýwaaga    Tide (tide is out) 
Kaasaa guusdll    Tide (tide raising above or over something) 
Chiixwagii  Tide always out 
Juuçwang.ga    Tide breaking 
Gaayhlçahlda    Tide changing 
K'waahlgahlda    Tide changing 
Giihlça  Tide coming in 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Gaayhll /  
Gaayhla /  
Gaayhllxid 

 Tide coming in 

Sk'uu tl ' l intsidýa    Tide coming in onto big flats 
Guustl 'as    Tide coming over anything 
T'aahlça guusdll    Tide coming up around you 
K'ihlçaxid gen  Tide falling (when the tide is falling)      

Roy Jones 
Daahlçajing  Tide goes out and kelp is piled up high on 

the beach            Percy Williams 
K'ihlça  Tide going out 

Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

K'ilhlça /  
K'ihlça 

 Tide going out  
Solomon W. 36a 

K'ihlçaxid    Tide going out 
K'ihldaxid  Tide going out                     Bea Harley 
K'ihlçaxid  Tide going out                    Betty Richardson 
K'ihlça  Tide going out       Gertrude Kelly 
Ñ'iihlça   Tide going out   Solomon W. 27a 
Kihlça xid    Tide is falling (starting to fall) 
Chiiýwas /  
Chiiýwa  

Fv Tide is out 

Daal chinhll    Tide pushing 
Gayhll gen  Tide raising  (when the tide is rising)   

Roy Jones 
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Dii çii  guusdll .    Tide reached me. 
Çuudçad k'wayah    Tide rip 
Kwah sçaaging    Tide rip 
Gaayhlý i id    Tide rising 
Kwahgid.diiga  Tide run in                Solomon W. Tape 18a 
Daal ñ'aayhll   Tide shifting around   Solomon W.Tape 21b 
K'ilça xids     Tide starting to go out — falling tide 
Chiiwah  Tide way out 
Kyuu    Tie 

'la hla kyuu — she/he tie it up 
'la hla kyuu ñ'aasgid — she/he tie it up tight 

Kyaaw  Tie 
Ý ihlgii t 'aagyah  Tie                       Jackie Casey 
Kyuu t'aajing    Tie — trying to tie something up 
Ý ihlgii t l ' lgyah  Tie (i.e a man wers a suit and tie) 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Kyuu    Tie (to tie) 
Ts'i i  t ' i i j ing    Tie (tying up) 
Kyuu ñ'awuu    Tie a person sitting 
Ts'i i t 'as hla.    Tie it up for awhile   i.e. take a coffee break 
Dlljuuçuhlda  Tie or wrap someone up 
Kyuut'aja  Tie up                        Grace Jones  
Kyuu hlgiisgid    Tie up a big log 
Kyuu k'aayt'as   Tie up a boat              Harvey Williams / 

Golie Hans 
Kyuu k'aaysgid    Tie up a boat              Jackie Casey 
Ts'isdaçuhlda  Tie up a box tightly 

Solomon W. Tape 22a 
Kyuu dllçuudii    Tie up a person lying there 
Kyuu taay    Tie up a person lying there 
Kyuu gyaaýa    Tie up a person standing 
Kunjuuçuhlda    Tie up dog nose 
Kunjaaguusdll /  
Kunjuuguusdll  

  Tie up nose 

Uu çaaduu  Tie up something 
'Waahlakyuuk'apsgid  Tie up tight 
Kyuu ñ'aaygadang  Tied together 
Gud gii  ts ' i i 'aja ga    Tied together 
Gud gii  ts ' i i t 'aja    Tied together 
Kyaawgaay   Tied up 
Kyuu kaasgid    Tied up 
Kyuuñ'aayñ'adang    Tied up 
Ts'i i  t 'a jaa gan    Tied up 
Kyuut'asgii   Tied up                        Doreen Mearns 
Ts'i i t 'as  Fv Tied up (a knot) 
Kyuu ñ'aayt'as    Tied up boat 
Kyuu gaay.ing  Tied up floating            Roy Jones 
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Kyuu ñ'aayñ'adang   Tied up i.e. like boats tied up at a dock 
Kyuu gaylang  Tied up there         Grace and Roy Jones 
Daahii    Tiers (longhouse tiers / levels / steps within 

the longhouse pit) 
K'aagid    Tight 
Kl'apgiida    Tight 
Sk'uuhlda   Tight                         Solomon Wilson 
Tll sk'uuhlda   Tight (make tight) 
K'aagiidahl    Tight (too tight) 
K'aaçiida   Tight around 
K'aphlçahl    Tight fit 
K'aphlgal    Tight fitting 
Gwiihlçihl    Tighten by turning  i.e. with a screwdriver 

or a nob 
Gwiihlçahl    Tighten  i.e. with a screwdriver or a nob 
Tl'aayjuu'u    Tilted 
Tl'aaydalçung    Tilted (everything laying around tilted) 
Ý ihljuu    Tilted head 
Ý ihlk'yaljuu    Tilted head 
K'aadsgida /  
K'aadsgidaay /   
K'aadsgiidaay 
K'aadsgid   

  Time 

Giiga    Time (all the time) 
Dii gwaadii  Time (during my time) 

Dii gwaadii gam çan unsid — during my 
time they did not know 
James Young SHIP Giiahlçalang 4a & 7b 

Is  yahda  Time (just in the nick of time) 
Expression said when you meet someone. 
Roy Jones / Betty Richardson 

Ñaa yahda  Time (just in the nick of time) 
Expression said when you meet someone at 
the same time. 
Roy Jones / Betty Richardson 
Gud t'alang ñaa  yahda — we met at the 
same time 

Tllsdaguu  Time (long time ago) 
Tl'staa çaagwii    Time (long time ago) 
Sçwaanang   Time (long time) 
Gaadluu    Time (one time) 
Çiigii    Time (same time) 
K'waast'aýagang (dii )   Time (taking your time 
Guudaçaagu    Time (taking your time — stalling) 
Tllsda çaagwii 
kun.nasda  

  Time before time 
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K ’aadsgid l lçaayça SHIP Basketball CD #1 — 

Track 43 
Time Keeper 

K'aadsgidaay 
K'apxunang / 
K'aadsgidaay 
Xapxunang  

  Time or days going by fast 

K ’waay hla çid SHIP Basketball CD #2 — 
Track 30 

Time out 

K'aadsgidaay waasda 
Sñ'aats'aay.ya gan  

  Time past (already) 

K'aadsgidaay waasda 
sñ'aats' i i  

  Time past (right now) 

K'aadsgida haayluu    Time running out 
Xaalsgid    Timid 
K'aaýaada gyus    Timothy Tate's trapline 
Ts'i i  k'amaaldang    Tingle scalp/hair raising 
Ts'i i  k'amalang /  
Ts'i i  k'am.malang /  
Ts'i i  k'amalaçung — 
Norman Price  

  Tingling 

Ts'i i  kaamuuying    Tingling (pins and needles) 
Guusgid  Tip over 
Çad daawsgid    Tip over 
Çad gaabsgid    Tip over 
Çad guusgiid    Tip over 
Çad guuskiid    Tip over 
Guuýasda /  guuýasdll    Tip over 
Ýaasdll    Tip over 
Çad gaapsgid    Tip over (boat/small skiff or a plate) 
Dalýasda  Tip over (lay on side) 

Percy Williams  
Ýaasdllsgii   Tip over almost 
Xuud daawsgid    Tip over by the wind 
T'aagusgid   Tip over i.e a boat 
Kunýasda   Tip over in a boat 
Gawsgid  Tip over sideways       Grace Jones 
Çaad gawsgid  Tip over sideways       Grace Jones 
Ýaaguusdll    Tip someone over 
Çaadguusgid  Tip something over    Harvey Williams 
Tl'aayýasda   Tipped over               Ernie Wilson 
Ýaasdll  /  
Ýaasdllgaay  

  Tipping over 

Gyalaga    Tippy boat 
Tire çaay kl'adgudan /  
Tire çaay tl 'adgudan  

  Tire (flat tire) 

Sçyuuça   Tired 
Çaaýagihl  Fv Tired 
Çinsda    Tired                                   Doreen Mearns 

Dii da tll çiinsda — I 'm tired of waiting. 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaaýagihls   Tired — getting tired 
Dii çaaýagil  Fv Tired — I am tired. 
Gud siing çiidts' i i    Tired (get tired of) 
Çaaýagil    Tired (getting tired) 

Dii çaaýagil ga. 
Çinsda  Tired (waiting tired) 

Dang gwa çinsda dii? — Are you getting 
tired waiting? 
Dii çinsda dii — I'm tired waiting. 
Dii çinsda gan — I was tired waiting. 

Naaýagil    Tired of doing one thing 
'Uunsda    Tired of lying down 
Gud sing.çiidts' i i   Tired of one another 
Ñaaçanjuu çaaýaçihl  Tired of talking 
Tiresgaay    Tires (car tires) 
Kun giisaawuu  Tissue (for blowing your nose) 
Stlang giisaawuu  Tissue (paper towel) 
Diidal Gwaay.yaay Canoe Going Along 

Island 
Titul Island 
(Taadlls Gwaay.yaay- Dawson & Dalzell p. 
230) Swanton/ Enrico 478 

Diidal T'awts'i i  Canoe Going Along Fort Titul Island  - a fort on south half of the Titul 
Island. 
Arch site 804  / Captain Gold 

Tl ’lsguda Kun  Tl’lsguda- a point east of Tl’lsguda coastline 
Tl’lxing.ngas Çawça  Tl’lxing.ngas Llnagaay — Flat Slope Bay — 

the small bay in front of Tl’lxing.ngas 
Llnagaay SHIP 2011 

Tll.aal Kun    Tlell — a point just north east of the 
Richardson Ranch 

Tllga Stl’in    Tlell — a stretch of coastline kind of a bay 
three miles long beginning a mile below  
Xuud Hlçaals.      SWM 16/ JE 123 

Tll.aal Llnagaay  
  

Fv Tlell — a village site on the Richardson 
Ranch  

Xuud Hlçaals    Tlell — some sandhills about half a mile 
down the coast from  the Tll.aal Llnagaay  

Tll.aal Çandlaay  Fv Tlell River 
Skaasýaals    Tlell River — a creek flowing into the Tlell 

River near its mouth  
Hllnagids  /  
Hllnagid  

Fv Tlingit (people) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Tl’aadang guu Hllnagids hll ñing gan dluu 
amts’uýan dii hlçuu hlgaa.uhlda gan. 
SHIP Phrases #13 

Çaa   To    
Çaa'u    To 
Gii    To 
Gwii    To 
Gwii  To (towards)Dii gwii — to me 
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Giyuu    To be 
Lagii    To him or her 
Dii gwii    To me 
Diiça    To me 
Diigwii    To me 
Hlk'yan ñ'uust'an /  
J i igwalawça — Golie 
Hans  

V3 fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
69 

Toad (crab from bushes) 

St'aaw daajing    Toad stool 
Tatosda  Toast       (Jackie Casey's grandmothers 

word for toast)  
Saabalii  k'aat'uu   Toast (bread toast) 
Kilslaay   Toast (said when toasting) 
K'aat'uu  SHIP Fish CD #3 —  

Track 34  
Toasted fish skin  
(blister the skin of a salmon) 

Kiidhlgaaji iaaw    Toasting 
Kid çaajuu  SHIP Fish CD #3 —  

Track 27  
Toasting a fish on a stick alongside the fire 

Kid çaaxiiyaaw  SHIP Fish CD #3 —  
Track 28  

Toasting a fish on a stick over a fire 

Chiina k'aat'uu   Toasting fish  
Çuuýahlda   Toasting fish on fire     

Solomon W. 10b 
Çaajuu   Toasting fish on fire   Roy Jones 
Kiij i iyaaw  Toasting fish on the fire    

Solomon W. 10b 
Gul 
Gulaay ( talking about) 

  Tobacco 

Skil t 'aaxul  Hla Tobacco 
Gul ts' id ñ'aay 

ging.nga  
SHIP Plants CD #3 — 
Track 34  

Tobacco (chewing tobacco) 

Gul ýawla    Tobacco (chewing tobacco) 
Gul /  
Ýaayda gulça  

V3 
SHIP Plants CD #3 — 
Tracks 32/33 

Tobacco (Haida tobacco — nicotiana 
quadrivalis) 

Gul hlñ'aa.ang  SHIP Plants CD #3 — 
Track 36 

Tobacco (whole dried plants of native 
tobacco) 

Gul xaa.ang  SHIP Plants CD #3 — 
Track 37 

Tobacco (whole loose leaves of native 
tobacco) 

Gul ñuugin    Tobacco paper 
Ýaayda gulça  xil  SHIP Plants CD #3 — 

Track 35 
Tobacco plant 

Haay.yad  Today 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Ahaayad / 
Ahuuy.ad / 
Ahaay.yad  

Fv 
  
Fv 

Today 

Awaay.yad    Today 
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Sii.ngaay    Today 
Ahaay.yad gina hll  
sñ'aadça xidii .  

  Today something I learn going to.  
(Today I'm going to learn something.) 

Ahaay.yad st' i inaay 
çaa'u awan hll  ñing 
ças ga.  

  Today, hospital to mother I go see going to.  
(Today, I'm going to the hospital to see my 
mother.) 

Gidça  Toddler 
St'aa kun  Toe 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 
St'aa kun taa  Toe (4th toe) 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 
St'aa kun 'yuwan  Toe (big toe) 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 
St'aa kun 'yuujuu  Toe (big toe) 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 
St'aa kun ñ'aw gudça SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 89 
Toe (in-grown toe nail) 

St'aa kun ñ'aw 
gudçang 

 Toe (in-grown toe nail)      Jackie Casey 

St'aa çuuda  Toe (little toe) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 

St'aa ñ'ang.ngii   Toe (one toe) 
St'aa kun xaajuu  Toe (small or baby toe) 
St'aa kun    Toe nail 
St'aa ñ'ang.ngii  /   
St'aay ñ'ang.ngii  
St'aa ñ'ang.ngii  

Fv  SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #2 — 
Track 74 

Toes 

Gud ad    Together 
Gud ça    Together 
Gud gwii    Together 
Gud taawçan    Together 
Gud taawgan    Together 
Guudluu    Together (all together) 
Aagang.çuu    Together (doing something together) 
Çaadçaasgiidang   Together (everyone gets together) 
Gud gii  k'aapskiida    Together (fit together) 
Gudça isçuu    Together (get together) 
Is jaadang    Together (going along together) 
Dllt'as    Together (going together) 
Gud tawýan  Together (Gud tawýan hla ñ'awýang —  

Sit together) 
Guudçii hla i isda    Together (put it together) 
Dllt'asdiigwang  Together amongst  i.e. people 
Gudgiýaat' is    Together for a long time 
Gud çaad ij in    Together now 
Ñuuhlça    Together/besides 
Amma daanaay  Toilet 
Ñaaýul daanaay  Toilet 
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Chiigan hlçaagiida / 
Chiigan hlçaagid 

 Toilet (trough like toilet) 

Çuudang giisaaw.waay 
/ 
Çuudang giisaawuu  

  Toilet paper 

Çuudang giisaaw'u  Fv Toilet paper 
Kil    Told 
Suuda gan  Told 
Saawan    Told 
Kihljahli i  /  
Kihlj i ihli i  

  Told person off 

Gidçang la kilçuhlga    Told what to do 
Guudang.ngaay j i ing    Tolerant 
Çaan sçid  Tomato 
Saahlan naay    Tomb house 
Saahlan.na naay   Tomb house 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Daaçahl   Tomorrow 
Adaaçahl /  
Daaçahl  

Fv Tomorrow 
Ñ’inwas, adaaçahl gwa da ñaadll ças? —  
Jackie, are you leaving tomorrow? 
SHIP Phrases #13 

Adaahl uu    Tomorrow 
Daaçahl t l 'aw  Tomorrow (important day tomorrow) 

Harvey Williams 
Hlçaats'uu SHIP Fish CD#3 

Track 78 
Tongs 

T'aa.ngal /  
T'aa.ngaal ?  

Fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #1 — 
Track 83 
SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 34 

Tongue 

Çaalsda /  
Çaalsça  

  Tonight 
Guusuu çaalsça da isdasang? — What are 
you doing tonight? 
SHIP Phrases #13 

Kwaançadaay    Too much (past tense) 
Kwaançiida    Too much (present tense) 
Sguuts'i i    Too much / long / far etc. 
Tl'lxiid    Took 
Giitl ' lgi l   Took away                   

Golie Hans / Laura J. /      Boaz 1911 p.272 
Sgil  çaawa    Took it back (hairy belly button) 
Isda.uu   Tool (any kind of tool) 
Hlk'yan dllguu  Tool (tool used to gather seafood made 

from hardwood / branch) 
Solomon W. Tape 52a 

Hiiça yaats' i i  dllguu  Tool (tool used to gather seafood made 
from metal / iron) 
Solomon W. Tape 52a 
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Isda.uu çuudaay  Fv Tool box 
Gina ad hlçang.gulýas 
naay isda.uu 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 21 

Tool shed 

Dllguu   Tool to chip seafood off rocks  
(made from yew wood) 

Çaahlçaway    Tool to scrape off the inner bark 
Giinaasduu' aanuwaay    Tools (all kinds of tools) 
Isda.uu / 
Isdawaay  

  Tools (any tool you are working with) 

Ñ'aaýada awça ñ'aal    Tooth (shark tooth) 
Ts'ing sk'aatl ' lya    Tooth already fell out 
Ts'ing sk'aatl ' l    Tooth fall out 
Hamsçid    Tooth less 
Hapsçid  Fv Tooth less 
Sk'aaýana    Tooth less 
Ts'ing gaw    Tooth less (no teeth) 
Ts'ing haabii /  
Ts'ing xaagii  

  Tooth less (some teeth missing) 

Ts'ing sk'aatl ' ldii    Tooth starting to  fall out 
Ts'ing st ' i i  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 25  
Toothache 

Ts'ing hlk'unan'u /  
Ts'ing hlk'unanwaay /  
Ts'ing dlaanuu —  
Norman Price  

  
Fv 

Toothbrush 

Ts'ingaahl kiidanguu    Toothpick 
Uuna    Top 
Tl'uu /  
Tl'uugaasii  

 Top (coming to the top) 
Solomon W. Tape 18b 

'Ungii    Top (on top) 
'Unguu    Top (on top) 
Uuna    Top (on top) 
Gudgu    Top (one on top of each other) 
Ñ'aayhlina /  
Ñ'aayhlin 

 Top (put anything on top of anything) 
Solomon W. Tape 18b 

Çaahlina.na  Top (put something on top of anything) 
Çahl.hlin    Top (something flat on top) 
Ñayd  ñaaji i   Top of a tree 
Gwaay 
Gaayçaagiigwangs 

 Topping Islands 
Enrico #467 

Gamt'i isguu    Toque 
Gina çuuxagangs  Torch (Olympic Torch) 
Ñ'aas  Torch made from spruce pitch  

Solomon W. Tape 29b 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daaga  V3 fv  SHIP Mammals / 

Animals CD #1 — Track 
98 

Toredo or wood boring shipworm (bankia 
setacea) 

Sgaay.yas 
T'awts'i içaay  

  Torrens Island — an old fort site on a round 
hill at the western end of the island 
SWM57 

Sgaay.yas  Fv Torrens Island (was the name of a European 
living on the island) 

Sgaay.yas    Torrens Island in front of Skidegate Village 
Ýaaxusda  Toss something from hand 
Gyaaçang 
Gyaaçang.ngaay  

  Totem pole 

Ýaad  Totem pole — mortuary pole 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ýaad   
 

Totem pole — unknown meaning   
Solomon W.Tape 16a & b 
 -said in reference to totem poles   

Gyaaçang gii  nii jang /  
Gyaaçang gii  nii j ing 

 Totem pole (a model totem pole) 

Gwaaygiiçang   Totem pole (crest pole) Golie Hans 
Sahlin gyaaçang    Totem pole (mortuary pole) 
'Waahlçahl gyaaçang    Totem pole (potlatch pole) 
Tlaaga    Touch 
Tll gudang    Touch 
Tlldahlda    Touch 
Ýaahll    Touch 
Tllhll    Touch (brush someone with your hand) 
Stllyahda  Touch (magic touch)          Harvey Williams 
Tllhllda /  
Tllhlldaay 

 Touch (to touch with your hand) 

Tllsgiids    Touch (to touch) 
Stllsgid   Touch (with your finger) 
Tllsgid   Touch (with your hand) 
Klaats' i iga /  
Tlaats' i iga  

  Touch / strong / tough 

Tllyahda  Touch it right                        Roy Jones  
Ñaajang hla st l lsgid   Touch your head with one finger 
Kuunang hla st l lsgid   Touch your nose with one finger 
Tllj i igid /  
Tll jagid  

 Touching  

Sk'aalts'agil     Tough 
Dii daaguuyaa gaa.    Tough — I am tough. 
Ñangudang    Tournament    lit. come up against 
Çal çad    Tow a boat or anything 
Çalçaad    Tow away fast (on a boat or car) 
Taw /  
Taauu 

 Tow Hill 
Solomon W. 27b — 44:33  / 17b /  
SWT 3b 21:48 
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Taas Kun   Tow Hill (literal — sand point — James 

Young) 
Hlyalang Llnagaay  Tow Hill Village 

SolomonW. Tape 29b 
Swanton #85  / Curtis #77 

T’awts’i i  Çuula Kun  Tow Mountain Point 
Çal hlgiidal    Tow something big 
Çal ts' i ip ging    Tow something big 
Çal t 'amging    Tow something skinny 
Gwaadiigiids    Towards 
Gwii    Towards 
Gwii'uu    Towards 
Gwiiýan    Towards 
Ñaahll  Towards   Solomon W. Tape 3 
Çaa sñ'aadal    Towards (going towards) 
Çidýadaay    Towards (they are coming towards you) 
'Lagwii    Towards him or her 
Dii gwaadii  Towards me 

James Young SHIP Giiahlçalang 4a 
Gwaagii    Towards or close by 
Diidxii    Towards the back 
Tll gwad gwii    Towards the shore 
Çaad hlgiigingdal  Towed 

Tllsda jaaçang dang.ad Hlñinul sda ts’aanu 
t’alang çaad hlgiigingdal gan. — Years ago 
my wife and I towed a big log from 
Cumshewa.   SHIP Phrases #13 

Gaal kaajas    Towed (being towed in (to a huge inlet) 
Çaal hlgiigingdal gan  Towed a big a log 

 
Gaalaay ýanwaay 
çaajuu  

  Towed me all night 

Giisaaw.waay /  
Giisaawuu  

  Towel 

Stlaan giisaawuu    Towel (hand towel) 
T'aapjuu.uu    Towering straight up  
Çahgiidang /  
Çahgiidangs 

 Towing 
Solomon Wilson Tape 68a 

Çaadgiidang   Towing  
Çaad ýuundal  Towing a boom of logs 

Harvey Williams  
Çaadsçaaging  Towing a string of things i.e. boats or logs 

Roy Jones 
Çaadgins   Towing on water 
Çaadhlgiidal   Towing something big along i.e. a log 

Harvey Williams 
Tl'lgaay   Towline made of kelp 
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'Laana / 
'Laanas  

Fv Town 

‘Laanas Llnagaay Town Village Town Village — a little south of Cape Ball 
SW p. 280 #82 / JE 122 

Ñwah ts'aanawa    Townsend's warbler 
Naangwaay çuuda   Toy box 
Gina ad naang /  
Naang.uu /  
Naang hllnaay  

 Toy/ toys 

Naang.ça hll .ngaay  Toys 
Daahlçahl /  
Daahlçahl da  

  Trade / exchange 

Sgawça   Trading (pay)    Swanton 1905a p.49 
Gina daahlçahl naay    Trading house 
K'yuu /  
K'i iwaay  

Fv Trail 

K'yuu çaagiid    Trail (a small trail) 
K'yuu Aanagung / 
Tllgaay Aanagung 

 Trail (look out / around trail) 
Trail (look out / around place) 

- trail behind Jags house. 
Ñ'uhl gwaasinaay  Trail across a head land 
Ñ’uhlguusda  Trail across Rose Spit 

JE 119 
K’i iwaay Ts’as  Trail Entering — Trail from Skedans Village 

up towards Girard Point 
Enrico #535 

Sdllguu K'yuu   Trail of the Land Otter Pattern - 
In the early springs, when the animal runs 
over the brittle snow-crust, its feet break 
through, and sink deep into the yielding 

mass; the heavy tail drags low behind, and 
laves a broad, straight groove. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 8 

Çawçajaang K’yuu  Trail to Slim Inlet ( Long Inlet Trail ) 
Ñ'ayda çaança  SHIP Plants CD #2 — 

Track 16  
Trailing black currant berry (ribes 
laxiflorum) 

Ñ'ii t 'açwaan  SHIP Plants CD #2 — 
Track 17  

Trailing black currant berry (ribes 
laxiflorum) 

Yaanang xilça  SHIP Plants CD #2 — 
Track   

Trailing black currant plant (ribes 
laxiflorum) 

Tllga çaança /  
Tl'aay t l 'aay çaança  

SHIP Plants CD #2 — 
Tracks 44/45  

Trailing raspberry (rubus pedatus) 

K'yuu çaagiidýang    Trails 
Xal hiiça yaats' i i  
hlt 'aamxyandal 

 Train     lit. motor iron ........ 
Jackie Casey / Betty Richardson 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
T'aahll   Train — break a new trail  

Solomon W. Tape 18b 
T'aahll /  
T'aahlang /  
T'aahlaay.ya 

 Tramp something down with feet 
 
Solomon W. Tape 12a 

Tl'i iaals   Trance ( a person in a trance) 
Ýaaying.nga  Fv Transit Island — on the chart, locally called 

Leading Island   SWM163 
Ýaaying.nga Ñ'i idaay  Fv Transit Island — the narrows behind 

Ýaay.ying.nga    SWM164   SW18b 
Ts'anhlk'a SHIP FISH CD #2  

Track 49 
Trap — cylindrical basket — work fish trap 
with funnel mouth 

Tl'uuga SHIP FISH CD #2  
Track 50 

Trap — cylindrical fish trap 

Hlçaa inçuu SHIP Fish CD #2 — Track 
54  

Trap — fish trap 

Aaýad çaahlan SHIP FISH CD #2  
Track 51 

Trap — grid type fish trap 

Hlçayaang hlçaajuu SHIP FISH CD #2  
Track 53 

Trap — part of a large V-shaped fish trap 

Gii gwaang.giida SHIP FISH CD #2  
Track 54 

Trap — unidentified part of a large fish trap 

Sk'aaçang.gwang SHIP Fish CD #3 —  
Track 43 

Trap (a large trout trap made of bent cedar 
limbs) 
Solomon Wilson Tape 7b 

J i l   Trap (bait for trap) 
Taan sñaabawaay  Trap (bear dead fall trap) 
Dang guudahlda  Trap (bird trap container with crumbs 

under,stick and string) Jackie Casey / Roy 
Jones 

Hlñ'angwal  Trap (camouflage leaves for trap) 
Ñ'uusgiidan    Trap (caught in a trap)  
Daawdaçang    Trap (check traps) 
Dang gawdaldang'u /  
Dang gawdaldang  

  Trap (children's bird trap made of an 
inverted box held up by a stick) 

Sñaaba  Trap (dead fall trap) 
Sñaabaa    Trap (dead fall trap) 
K'uuxaawýa.ngaay  Trap (driven post to support the deadfall 

trap) 
Sñ'aaçidwaay  Trap (fall log which falls on the animal) 
Chiina Ñ'uuiidwaay  Trap (fish trap)    Jackie Casey 
Xuuajii  Ñ'uuwidwaay  Trap (grizzly bear trap) 
Sdllguu sñaabawaay  Trap (land otter dead fall trap) 
Sñaabaa    Trap (land otter trap — dead fall) 
Sdast'aang.ga SHIP Fish CD #3 —  

Track 52 
Trap (large cylindrical fish trap) 

Skyahl  Trap (lucky deadfall at catching animals) 
K'uuxuu sñaabawaay  Trap (marten dead fall trap) 
Tangñ'uuwiidway  Trap (steel trap) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ñ'uuçid'uu /  
Ñ'uuwid'uu  

  Trap (steel) 

Ñaaidwaay  Trap (string trigger used for a bear) 
K'aad'anhlanwaay  Trap (the still log on the bottom of the trap) 
Hlçaaçuu  SHIP Fish CD #3 —  

Track 99 
Trap (tidal fish trap made of small rocks) 

Taaguudllts'awaay  Trap (trigger of two strings) 
Ñinuuhl.hllngaay  Trap (weights put on the fall log) 
Xaa.ngaay  Trap (wood trigger used for a marten) 
Dawdaçang  Trap (word used when visiting a trap) 
Ñ'aaýaada gyus    Trap line (name of Timothy Tate's trap line 

— dog fish area) 
Ñ'uuiid'u ts' i ing.as    Trap  (teeth of the trap) 
Ñ'uuiid'uda    Trapping 
Ñ'uuiid'in /  
Ñ'uuiid'uda in  

  Trapping (to go) 

Ñ'uuiid'u    Traps 
Daawdaçan    Traps (checking traps) 
Daawdaçang'in /  
Daawdaçan'in  

  Traps (go and check your traps on a boat) 

I içuu    Traps (putting traps out) 
Ñ'uuiidwaay    Traps (refer to a trap) 
Tluu daws  Travel across a big stretch of water by boat 

i.e Hecate or Dixon Entrance 
Ýanjuudal  Travel around               Betty Richardson 
Tluu isdaal  Travel by canoe 
Jaa.adang ýanjuu   Traveling (a lot of people) 
Ýanjuu gii   Traveller (always gone or away) 
Isging    Travelling 
Xal k'aayýyangdal    Travelling 
Ýanjuu /  
Ýanjuuda  

  Travelling 

Ýanjuu gwaangs  Travelling                         Golie Hans 
Xal ñaaçung  Travelling — a boat or car 
Tluu ñaaçung  Travelling — a boat travelling 
Xal sdamxyang gwang    Travelling — driving or boating along with a 

lot of people 
Tl'l ldaal    Travelling (boats travelling together) 
Xal ñ'aa t 'aa ý i id    Travelling (boats travelling together)  
Ñuunang isgwang    Travelling all over crazy / travelling where 

ever 
Sçaadalts' i i   Travelling along in a line 

Roy Jones 
Ñajuudaal    Travelling along in a mass 
Tluu giidaal    Travelling by self 
Ñuunang isging    Travelling crazy i.e. travelling in bad 

weather 
Tluu ganhlçal    Travelling on a boat 
Dangxiiyaaw    Travelling together 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

307 
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Xal ýaaddal    Travelling together 
Ýaadaaldii    Travelling together 
T'ang dangxiiyaaw    Travelling together (one boat is following 

the stern of another boat) 
Gud ad dangñ'aadaal    Travelling together in a group 
Guudang.ngaay k'i ina 
ýanjuugwang gud 'laa 

 Travels (Happy Travels) Grace Jones 

T'awk'ii    Tray  
Solomon Wilson Tape 28a 

Çal Dll.aats' i i    Traynor Creek — a stretch of coastline about 
9000 feet long extending from Traynor 
Creek almost to Louise Narrows 

Tl’lxing.ngas Çandlaay  Traynor Creek — Flat Slope Creek 
SHIP 2011 

Tl’lxing.ngas Llnagaay  Traynor Creek — Flat Slope Village — a 
village on the east side of Traynor Creek 
SW 13b / Swanton #35 / Enrico #167 

Gina Ñuuya  Treasure 
Hiilang Çandlaay   Treat Bay — creek in Treat Bay — thunder 

creek 
Tlldaçaaw Hiilang   Treat Bay — mountain  in treat Bay area — 

Thunder Mountain 
Hiilang Kun   Treat Bay — point in Treat Bay — thunder 

point 
Hiilang Llnagaay    Treat Bay — village in Treat Bay —  

Thunder Village 
Hiilang Çawça   Treat Bay area 
Xilda Tllçuhlça 
Daanaay 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 11 

Treatment Room (lit. Medicine Fixing 
Room) 

St'aasil   Treble Island 
SolomonW. 16b 

Ñayd /  
Ñaaydaay  

Fv 
Fv 

Tree 

Ñayd guu    Tree — on/up the tree 
Xuud Ñ'aa SHIP Plants CD #1 — 

Track 40 
Tree (one tree blown down) 

Ñayd ñ'aaýaay SHIP Weaving Patterns 
CD — Track 52 

Tree crotch 

Çandll Çaad Çihls    Tree Island — a small creek which rises 
rapidly in a rain just west of Taan Ñaadhlýa 
Gaang.as. Lit. — creek runs in 
SWM392 

Taan Ñaadhlýa 
Gaang.as  

  Tree Island — a small stretch of coastline 
perhaps 500 feet long just west of the 
mouth of the creek opposite tree Island — lit. 
Where the bear used to come out 

T'aaxid  Tree Island — T'aaxid trail 
Swanton 1905a p. 78 
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Taan Ñaadýa Gaa.ngas    Tree Island- a small stretch of coastline 

perhaps 500 feet long just west of the 
mouth of the creek opposite Tree Island   
SWM390  

J i iwaal SHIP Plants CD #1 — 
Track 42 

Tree roots (a big tree top or a big tree with 
roots exposed) 

Çandll gud ñayd 
ýaanajing  

 Tree Shadow Pattern -  Echo of the Spirit 
Voice of the tree reflected in shadow — 
Shadow of trees on water — Weaving 
Pattern -  
The Tlingit endows all nature with spirit-life, 
which manifests itself in various ways. The 

master of the tides, hidden away in the 
caverns of the sea, rears his head suddenly 
in anger, and sweeps through the narrow 
rocky channels in the ristless bore or swift 
swirl, carrying destruction in his wake, and 

silently disappears. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 18 

Ñayd ñaaji i  SHIP Plants CD #1 — 
Track 35 

Tree top 
(top of an evergreen tree) 

Ñayd ñ'aaws SHIP Plants CD #1 — 
Track 36 

Trees 

Hlk'iiyan k'aaws    Trees 
Sgindal    Trees (falling trees) 
Ñ'andalaay / 
Ñ'andal 

SHIP Plants CD #1 — 
Tracks 38/39 

Trees (lots of blown or fallen down trees) 

Ñayd sgundala  Trees (small trees) 
James Young SHIP 6a 

Ñayd iihli i   Trees (some trees)    
Kaataxiid    Trees (trees falling) 
Xuudal  SHIP Plants CD #1 — 

Track 41  
Trees blow down 

Xuudal SHIP Plants CD #1 — 
Track 41 

Trees blowing down 

Ñayd ñ'aaws    Trees/forest (grown) 
Hlk'unxiida    Trembling 
Kiiyaxiida /  
  

  Trembling 

Kil ' laa saapxiida    Trembling voice/quavering 
Tllgaay 'yadxiida  Tremor (from an earthquake) 
T ’awts ’i i  Çaadgins   Trevan Rock — fort towing on the water — 

located on Trevan Rock 
Ñinjuuwiid Ñ'idsii    Trevan Rocks — standing rocks in between 
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Gwaayçalang    Tribe — in reference to the Haida Nation 
Gidin    Tribe eagle 
Gidins    Tribe eagle (James Young) 
Nangxiisçalang ad 

giida 
 Trick or Treat                     Golie Hans 

Gyaa bii    Trip (almost trip) 
Sdaas kaas    Trip (by kicking) 
St'aay hlk'yaaw 
jaaw.wa  

  Trip (hooked feet)  

St'aaskaas /  
St'aaskaasgid  

  Trip (over an object) 

K'yahl k'apsgiid   Trip and fall face down 
St'aas kayjing ga    Trip over (used in sentence past tense) 
St'aas kayjuu    Trip over (used in sentence present tense) 
St'aas skayjing    Tripped 
K'idkuujuus.skii  Fv Tripped (almost tripped) 
St'aas sk'aayjuu    Tripping on your toe 
Kun Çaadas  Triumph Point 
Ñung gil   SHIP Fish CD #1  

Track 95 
Troat — fish throat 

Chiina gii  nangs ýaws  Troller fisherman 
Çaadxaagii  /  
Çadxaagii  

Fv  SHIP Fish CD #2 — 
Track 62 

Trolling  

Çaad gaadida    Trolling 
Çaadýunging  Trolling                     Roy Jones 
Xiijuudal   Trolling along  (Ll xiijuudal dii ga — he is 

trolling alon. Norm Price 
Sñ'aangwaay hii ldang    Trolling pole moving 
K’aawdang Çawça  Trotter Bay — Herring Roe Harvest Bay 

SHIP 2011 
Kil ý i inudça    Trouble (say something to cause trouble) 
Guudang.ngaay 'uu 
'waadsýagang  

  Trouble minded 

Hlçaagid   Trough 
Hl’an.giids Çandlaay    Trounce Inlet — a creek at the head of 

Trounce Inlet on the northeast side  
SWM387 

Taan Çuu   Bears Trounce Inlet — lit. a group of bears 
Taan Çuu Çandlaay   Bears Creek Trounce Inlet — the creek at the head of 

Trounce Inlet on the north west side  
Lit. bear those river 

Taan Çuu Sçaagiidaay   Trounce Inlet Area 
Lit. – Bear Stretch of Area 

Taan Çuu Kun  Bears Creek Point Trounce Point 
Taatl'ad  V3 fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 35 
Trout 
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J i ida sk'aajuu SHIP FISH CD #2  

Track 44 
Trout snares 

Sk'aaçaaw SHIP FISH CD #2  
Track 43 

Trout traps 

Ts'ik ts' ik ts' is juu  Truck 
Ts'ik ts' ik ts' is juu  Truck 
Gina Guu ts'aanhlindal  Truck                         Betty Richardson 
Yahk'ii    True 

Tllsda tllga haana hll ñing gan, kiiçaay 
yahñaa ga. — Long ago I saw a beautiful 
place, the name is true. 
SHIP Phrases #13 

Çuuda   Trunk box 
Ñ'uul  Trunk of a tree 
Ñwaaýa  Trust (don't trust) 
Nang ad kwáagid   Trusty (someone who is trusty) 
Yahk'ii    Truth 
Yadah    Truth 
Yaahka 
Yan  

  Truth 

Yahk'aay  Fv Truth 
Yaanjahli i  ýaanu    Truth (absolute) 
Yan.a    Truth / right 
Gina yahk'i i  sçun    Truth  (only the truth — nothing but the 

truth) 
Isda guudang 
Hll isda guudang —I' l l  
try 
Isda guudang dii  — 
trying 
Isda guudang gii  gang 
— already tr ied 
Isda guudang — gang — 
always trying 
Isda guudang xidii  — 
going to try 
Isda guudang çuu — 
you all  try  

  Try 
 

K'wa    Try 
Ýaaying hla dansgid SHIP Basketball CD #1 — 

Track 33 
Try (lit. Try harder) 

T'aang is guudang    Try again 
K'uudangah daawsça 
(Norman Price) 

 Try again  (if you fail try again) 

Ñ'uudang.nga dawsça  Try all over again     Norm Price 
Isdaguudang    Try anything / something 
Isda klaagang    Try for the first time 
Ýaay.ying dant ’as SHIP Basketball CD #1 — 

Track 53 
Try hard 

Dansgid    Try harder 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

311 
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Ñ'uudang  Try over                    Grace Jones 

Ñ'uudang 'la daw tl'lýa — expression said 
when you want to try something again 

T'aajing    Trying 
Suu guudang    Trying (trying to talk yourself into 

something) 
Dant'is    Trying harder 
Ñaadll t 'aajing    Trying to get on 
Ts ’aa ’ahl Sk ’aadalaats  Ts’aa’ahl- a tiny pebble beach at thee west 

end of the village near a bluff 
SWM366 

Ts'aa.ahl Kun Sda 
Stluusçantl' lýa  
 Sçaagiidaay Ñuuyada  

 Ts'aa.ahl Kun to Demariscove Point 
Protected Area / 
Lit. — Ts'aa.ahl Point to Stluusçantl'lýa 
Stretch of Precious Area 

Xyaay ýwaat'isguu  T-shirt 
Kilçad /  
Kilçada 

 Tsimshian people 

Ñ’ang.ga Kun  Tsinga Point 
Aahlii  Daanaay  Tsinga Point- camp place on Tsinga Point 
Taaydala /   
Taaydal /  
Luuwaay taaydala  

  Tsunami 

Çáadangwaay /  
Çáadang.ngaay 

 Tub (bath tub)  

Chiina  Tuberculosis 
Don Collinson Tape CG57-3 

Ñ'uusing.nga st ' i igaay   Tuberculosis (TB) John Williams 
Çuulaan çii    Tuck something into your cloths i.e. your 

money in your shirt 
Daasgid  Tuck things away 
Daasgid    Tuck things away 
Sing sding   Tuesday 
Gwaay Hlçaanaça  Tuft Islands 

Enrico #320 / Swanton 1905a. P. 404 
Ñuuýaana  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 80 

Tufted puffin (Fratercula cirrhata) 

Ñuuýan  SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 81  

Tufted puffin (Fratercula cirrhata) 

Ñuuýan T'awts'i i   Tufted Puffin Fort 
Dang xasgid  Tug (a little tug on something) 

Norm Price 
Dang xasgid Tluuwaay  Tug boat       Norm Price 
Dang.gudang    Tug of war 
Gud dang gudang    Tug of war 
‘Laa Dii Suu Kun  Tuga Point 
J i idahlda    Tumble down (i.e. a building not a person) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kwaaçan sk'aasdll  /   
Kwaaçan sk'aasda  

  Tumble over (into skiff head first / a person) 

Hlçaa glda    Tumbling 
Sk'aadawung   Tumbling it over 
Xyaahl ýwaahlt' isguu  Tunic (men's dance shirt) 
Ý idid uujuu  Turkey 
Dlljaçuhlda SHIP Basketball CD #1 — 

Track 76 
Turn 

Daadllhlçahlda  Turn  
(a person turning another person around) 

Aansdl    Turn (anything) 
'Unsla    Turn (your body) 
Dllhlçahldas  Turn around      Solomon W. Tape 18a 
Çaxgang  Turn around      SolomonW. Tape 8b 
Ñaa dllhlçahldas    Turn around (met someone and one person 

turns around) 
Aansdll    Turn away 
'Anjuu    Turn away 
J ihlda /  
J ihldagaay 

 Turn away from something 
Grace Jones 

Aang.k'aat'a    Turn away quick 
Sdiihl k'aata    Turn back 
Sdiil  gan    Turn back 
Sdilga — present tense 
Sdilgang — past tense  

  Turn back 

Sdyaal    Turn back 
Sihlgyang sdil    Turn back 
Kil sdiihl  Turn back                       Roy Jones 
Sgwaahlin    Turn his back to you 
Sñ'aasgid    Turn off 
Sgwaajihldagaay  Turn one back 

(turn ones back  i.e. on a fire) 
Swanton 1901a / Enrioc's Dictionary) 

Tll k'ihl    Turn out 
Çaadang çaadang çad 
çudhlçahldasga  

 Turn over 

Çaadçahlda  Turn over  i.e. rocks tumbling on a beach 
Ñ'aayhlçahl da  Fv Turn over / turn around  
Daagudahlda    Turn over an object 
Daa guhlçahlda  SHIP Fish CD #3 — Track 

21  
Turn over fish (in smoke house) 

Daa stl ' l j içuhlda  SHIP Fish CD #3 — Track 
24 

Turn over fish strips 

Da'unjunçuhlda    Turn over person / animal 
Da sl' i isçuhlda /  
Daa st l ' l j içuhlda  

  Turn over ts'iljii 

Stl' l  k'amjuuçalang  Turn spin with fingers 
Ñ'aw sgwaahlin  Turn your back sitting down 

James Young SHIP 2a 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'awsgwaahlln  Turn your back to someone 

James Young SHIP 2a 
Sgwaahljuu    Turn your back to the fire 
Daadllçuhlça /  
Daadllçuhlda  

SHIP Fish CD #2 — Track 
99  

Turned over fish while splitting 

J id kamjuçuhlda  Turned the boat (something spuirting to 
make it turn) 

Çwiihlçihl    Turning  (like a drill bit or huricane) 
Amjuuçalang  Turning around 
Daa skaajuuçulang /  
Daa skaajuuçalang  

  Turning around 

Daajuuçalang    Turning around 
Changing things around 

Sñ'aajuuçalang / 
Sgaajuuçalang 

 Turning around 

Wahlçahl    Turning in circles (quickly while doing 
something) 

Gyaahlçahl    Turning in circles (wanting to do something  
but don't know what to do) 

K'aayhlçhldaa    Turning something around 
Daaisjuuçalang  Turning something over or around  i.e. a 

roast in the oven or a fish over a fire 
Doreen Mearns 

Sgwaahlçahlda  Turning your back 
James Young SHIP 2a 

K'yuudang ñ'uuhlii    Turnip (brassica campestris) 
'Yaanahuu    Turnip (brassica campestris) 
Tllsguuda SHIP Basketball CD #1 — 

Track 59 
Turnover (Lit. mistake) 

Siiga /  
Siigaay — the turt le 
Waahuu ñ'ust'an.naay 
— Hydaburg  

SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 40  

Turtle 

Çuu ts' ing  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 4 

Tusk shell (antalis pretiosum) (dentalia) 

Ts'i i  giigihldaawuu    Tweezers 
Chaahluu Gwaay 
Çawça Çandlaay 

 Twin Creek 

Tllgaa xilça  SHIP Plants CD #2 — 
Track 39  

Twin flower (linnaea borealis) 

Japk'i ldang  Twinkle (blinking)     Jackie Casey 
Japxildang  Twinkle (blinking)     Norm Price 
Guud'ad ñiiçaawaa    Twins 
Çaaýa sding  Twins (people)  
Giihlçahl /  
Giihlçuhl  

  Twist 

Giihlçuhl    Twist 
Çwiihlça /  
Çwiihlçahl  

  Twist or turn  
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'uuhlçahlda    Twist part of a persons body i.e. an ankle or 

bend and twist a nail 
K'uuhlçahlda    Twist  i.e. ankle 
Dang   ýyuhlçahldang / 
Dang  ýyuhlçahlda  

  Twisting body around 

Kluuhlgii  /  
Tluuhlgii  

  Twisting together 

Çwiihlçala    Twisty 
Tl'l  ts ' i i  dang    Twitching 
I iyadxiida /  
'yaaxiida /  'yaaxida  

Fv Twitching (something big) 

Sdyaang  Two  
Daapsdaa    Two at once 
Saahlaan  Sdings  V3 fv Two fins (sea wolf or 'waasçu) 
Daayii gud gu sda 
sding  

  Two levels together inside a long house 

T’awts’i i  Çuula Çawça  Two Mountain Bay 
T’awts’i i  Çuula Gwaay  Two Mountain Island 
Kyuu dllçaaw    Tying a person down in a lying position 
K'yuut'an    Tying fur to bed 
Hluu çaaduu kyaaw   Tying Pattern — Tying or winding around 

Weaving Pattern - Number of motives made 
up of tiny rectangles placed in echelon, 
with their longer axis in a horizontal plane. 
It illustrates the wrapping of a string around 
a body, as seen from one side. This design 
is believed to have been copied from the 
split porcupine-quill work of the 
Athapascan tribes, which was reproduced 
by the Tlingit in very early days in 
decorative bands across the body of skin 
armor. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 43 

Kuunjiiguusdll    Tying up the nose of a dog 
Stl' l  k'apdaga   Typing 
Hl'ansdll   Ugly 
Hl'anjuu /  
Hl'andaay  

  Ugly 

Snahldal    Ugly 
Ýaadçaa xiiyang    Ugly 
Samsdll  Ugly                                       Grace Jones 
Jansdll  Ugly (a feeling of mixed up ugly) 

Betty Richardson 
Snanjuu    Ugly (not quite ugly — homely?) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hl'an.anaay   Ugly (they are ugly)                 Golie Hans 
Giisduu da  
hl'ank'iing.dyang ?  

  Ugly (Who are you calling ugly?) 

Naaçahldaal    Ugly (You ugly thing. — said when you are 
mad at someone) 

Naaçahljuu    Ugly (You ugly thing. — said when you are 
mad at someone) 

Ñ'aay.ya samsdll  Ugly and old 
Ñ'aay.ya jansdll  Ugly and old 
Ýaadga ýyang 
k'uuts'uu  

  Ugly girl 

Hl'anxyang   Ugly one hanging                       HW 
Ýaad çaaýyang 
k'uutjuu  

  Ugly small 

J i igaayça /   
J i igaay.ya ça  

  Unable 

J i igayça    Unable 
J i igi igaa /  
J i igiiça  

  Unable 

J i igyaça    Unable 
J i igayça    Unable to do something 
Gam yahda.ya  Unbelievable 
Hlt' i igang    Unbelievable / not satisfied 

James Young 
Ñiigas   Unborn            Prayer CD #3 p.1 
Ñáaçang  Uncle 
Ñáaça   Uncle 
Ñyaaça / 
Ñyaaçang / 
Ñyaaçalang  

 Uncle 
Maternal uncle  

Çung.ça /  
Çung.çalang — plural  

 Uncle  
Paternal uncle of a male 
Swanton 1905b p62&63 
App Lesson #39 — HLA ? 

Ýaadça / 
Ýaadçalang — plural 
 

 Uncle 
Paternal uncle of a female 
Swanton 1905b p62&63 
App Lesson #39 — HLA ? 

Ñáaça  Fv Uncle (man talk about) 
Ñang    Uncle (man talk about) 
Ñaaçaay    Uncle (man talk to) 
Ñáaça    Uncle (woman talk about) 
Ñaaçaay  Fv Uncle (woman talk to) 
Ñaaçaling   Uncles (John Williams) 
Ñaaçalang / 
Ñyaaçalang — Harvey 
Will iams/ Bea Harley  

Fv Uncles (woman & man talk about) 

T'apsildang /  
T'apsuldang  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 45  

Uncomfortable feeling 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ging gang ñ'aay t ' is    Unconscious 
K'aana    Uncooked 
I i j ihlgudça    Uncoordinated 
I i ts ' ihlgudça   Uncoordinated i.e. when dancing 
I i ts 'aa'ahlgudça    Uncooridinated (no rhythm — can't dance) 
Ý idxuu  Under 

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ý idsii   Under (anything under) 
Chaaçan  Under (down under) 
Ý idguu / 
Ýaaydguu  

  Underneath 

Ñaaçang  Underneath (something underneath) 
K'un ñaahlii    Underpants 
K'un ñaahlii   Underpants — i.e your shorts or underwear 

or your long johns 
Unsiidahl  Understand 
Kihldang ñ'aayt' is    Understand — do not understand when 

someone says a word to you 
Kihldang ñ'aayt'as    Understand (someone says something you 

can't understand) 
Daajapk'ihlda    Underwater (push someones head 

underwater and they close their eyes) 
Tang.çwan Llnagaay   Underwater village where supernaturals live 

Solomon Wilson 
Gii.insguu ñaahlii   Underwear 
Gii. insguu ñaahlii   Underwear —  an under shirt or ladies slip 
Gyaaxiisda /  
Gyaagiihlda — Jackie 
Casey 

 Undress 

Chisçuunang   Undress (a man to undress) 
T'apsildang    Uneasy 
T'iiwa    Unfinished 
Ñ'aayaay  Fv  SHIP Fish CD #1 — 

Track 76 
Unidentified sculpin (literal meaning — old) 

K'wii /  
Ñuuyaay 

 Universe 

K'wiigaguukunçwas  Universe (the universe salmon come from 
under the charcoal ocean / sea) 

Ñang Llnagaay  Unknown location — North Island area 
SolomonW. 27b 

Mey.aa Kun  Unknown location — North Island to 
Massett 
SolomonW. 27b — 43:58 & 45:37 

Ñ'aasinwaay Suu  Unknown place name  
Solomon W. Tape 29a 

Hlñiiýuda  Unknown place name   Solomon W. Tape 
29 

Ýayhla Guuda Kun  Unknown place name  lit. corner of mouth   
Solomon W. Tape 29a 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Xaasa.a Kun  Unknown place name — possibly east coast 

Graham Island   Solomon W. Tape 29b 
Tllga 'Unjuusça  Unknown place name  Solomon W. Tape 

29a 
Gaa'asang Llnagaay  Unknown place name — village somewhere 

in Alaska   Solomon W. Tape 29b 
Tluu Ñ'aats' igihl  Unknown place name — whole bunch of 

canoes land on the shore) 
Solomon W. Tape 29a 

Wilk'i ino  Unknown place name- maybe on mainland 
?   Solomon W. Tape 29b   

Ýaas  Unlucky   SolomonW. Tape 18b 
Ýaa / 
Ýaaça — Solomon W. 
5b 
Ýaas — Solomon W. 
27b 

 Unlucky (Ll ýaas ga. — She is unlucky.) 

(çan) ñ'alaadanga    Unnatural 
Ñ'aahlwang    Unravel 
Dang ñ'aahlwang    Unravel — pull to unravel 
K'aana    Unripe 
K'ankiida    Unripe berries ???? 
Aay.ya SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #5 — Track 23 
Unsure  

Jahljuu / 
Jaajuu  

Fv Untidy 

Ñaahlt'ama    Untidy 
Ñ'aahlt'ama    Untidy 
Çad jaahlgid    Untidy (falling untidy) 
Jahljuu    Untidy (untidy hair) 
Guda ilgiiyang    Unwilling (one person) 
Guda ilging    Unwilling (one person) 
Guda il juu    Unwilling (one person) 
Tllçad  Unwrapped  
Çaahll   Up 
Saa'ad  Up 
Saasda    Up 
Saasii    Up 
Sah  Fv Up 
Sah xwii    Up 
Siixgii    Up 
Sah ah    Up — something up there 
Ñ'aahluu  Up (get up) 
Sahgwii /   
Sahgii  

 Up (going up) 

Hlgiidalhll   Up (something big moving up i.e. raising a 
totem pole) 

Dlldastl 'as /  
Dllts' ihlda 

 Up (something comes up) 
Roy Jones 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kaan.niiya    Up and down 
Kun k'i i lang  Up and down   Solomon W. Tape 18b 
Gyaala  Up from    Roy Jones 
Ñaahlgwa    Up inlet (go up the inlet) 
Ñaahlgwii /  
Ñaahlagwii  

  Up inlet (go up the inlet) 

Çaahllns   Up on something 
Çaahlln  Up on something      Grace Jones 
Hlçaajuuçuuhlda  Up side down     SW32a 
Guuçuudii   Up side down (already up side down) 

Roy Jones 
Sahgii ñaahll   Up stairs (go up stairs)   Golie Hans 
Sahgii    Up there 

Sahgii hla isda — put it up there 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Sahgwii  Up there          Betty Richardson 
Hlgaluuhlda    Up tight 
Siixii    Up  i.e. a person going up a hill 
St’i i tga Suu   Upper Victoria Lake 
St’i i tga Çandlaay  Upper Victoria Lake area -  South West 

Coast Gwaii Haanas.doc#63 
St’i i tga Çawça  Upper Victoria Lake area -  South West 

Coast Gwaii Haanas.doc#65 
St’i i tga Llnagaay  Upper Victoria Lake area -  South West 

Coast Gwaii Haanas.doc64 
St’i i tga Kun  Upper Victoria Lake area — South West 

Coast Gwaii Haanas.doc#66 
St’i i tga Suu K’adjuu  Upper Victoria Lake Small 
Guudang.ngaay gii  
'waadsýagang  

 Upset (emotions) 

Kuuçahl gang ( Jackie 
Casey)  

  Upside down 

Ñwahgyanghll  Upstream (Roy Jones) 
Siiýa  Upward 

Swanton 1905b p.187 
(name of a supernatural being, and the 
word upward) 

Siigii   Upward                         Boaz 1911 p.272 
Sahsda  Upwards             Roy Jones 
Chiiçaada SHIP Marine Invertebrates 

CD #2 — Track 47 
Urchin ( milky inside of urchin) 

Chiis.sçiida /  
Chiis.sçid  

SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 48/49 

Urchin (edible not so milky inside of 
urchin) 

Styuu k'amdala  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 43 

Urchin (green sea urchin) 
(strongylocentrotus droebachiensis) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daws styuu / 
Daws   s t i iwaay ( talking 
about) /  
Styuu ýaasa  

V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Tracks44/45 

Urchin (purple) 
(strongylocentrotus purpuratus) 
Daws is short for dawxuusda meaning 
westcoast 

Guuding.ngaay  V3 fv  SHIP Marine 
Invertebrates CD #2 — 
Track 41 

Urchin (red sea urchin) (strongylocentrotus 
franciscanus) 
Guuding.ngaay giiyuu halýa in gaay 
ýansguu dii guudang. — I wish I was going 
to gather sea urchins. 
SHIP Phrases #13 

Sçil SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 51 

Urchin mouth 

Guuding.ngaay st l lna SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 50 

Urchin needles 

Chiigan /  
Chiigang  

Fv  SHIP Haida Gwaii 
Health Care CD #4 — 
Track 71 

Urinate 
Dii chiigan guuda çudsdll ga — I have to pee 
real bad. 

Chiiyahda dii    Urinate 
Chiiskasda    Urinate (a little bit) 
J idsgada  Urinate (a little pee) 
Chiiskasda    Urinate (a little squirt) 
Chiit 'amdaga    Urinate (a man having a pee) 
Chiisyuudaga    Urinate (all over the place) 
Ýaawxiid    Urinate (always want to urinate) 
Ýawxii   Urinate (barely coming out) 
J id xihl    Urinate (first pee of many to come) 
J idý i l  /  j id xil  ga 
J idkapýal  

  Urinate (going chiigan many times) 

J idguuçadang   Urinate (in squirts) 
Chiit 'amsda    Urinate (little squirt) 
Chiit 'aapsda    Urinate (long ways) 
Sk'yuuxiida  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 72  
Urinate (must go real bad) 

Sk'yuuxiidasdll  dii  ga    Urinate (need to urinate so bad you are 
shaking) 

Kwaajiisda    Urinate (one little squirt) 
Chii sgad.daga  Urinate (pee a little bit)      Doreen Mearns 
J idsgasda gang    Urinate (pee a little) 
Chiigan sk'idça  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 73  
Urinate (pee before you leave) 

K'uuk'ansk'an 
Ñ'aadahldal 

 Urinate (pee real bad — bladder almost 
burst)              Roy Jones 

Chiigan çadang  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 21 

Urinate (peeing lots)     Golie Hans / Doreen 
Mearns 

Kwaagid sçwan.nang    Urinate (running for ever) 
Chiidamdaga    Urinate (small stream no force) 
Chiit luusda    Urinate (spray) 
Çud k'uujuu  Urinate (squat anywhere to pee) 

Jackie Casey 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Chiihlgiidaga    Urinate (urinate with terrific force) 
Chiisgaapsda    Urinate (way over) 
J idsguuda    Urinate in wrong place 
Chiigançadang  Urinate like hell      Norm Price 
J idçyadsda  Urinate lots 
Chiigan sk'an  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 74  
Urinate pot 

Chiigandii /  
Chiiganda — Jackie 
Casey  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 75  

Urinate the bed 

Kwaaskaadaldang    Urine (pee dripping or a tap) 
Kwaajaadaga    Urine (pee spreading all over) 
Chinñ'aalçada    Urine (smell like urine) 
J idskaadawung  Urine dripping 
Kwaagyang    Urine running 
Chiigan hlçaagid   Urine trough (all longhouses had them) 
I id  Fv Us 
I idt' l l    Us 
I i t l ' l  Fv Us 
Gii inda    Use 
Gyaaging /  
Gyaging  

  Use 

i is ing nang sçwaansing  SHIP Basketball CD #2 — 
Track 56 

Use the other one (i.e. the other shooter) 

Tlaan asii  da 'wa  Use this (Jackie Casey & Roy Jones) 
Giinii  /  
Gang giinii   /  
Gang giin  

  Use to 
Tllsda hll ñ’aw chuujuu uu gang giinii. — 
Long ago I used to sit up straight. 
SHIP Phrases #13 

Gan dluu    Use to (do that) 
Gan / 
Dii gan /  
Dii gang  

  Use to already 

Gang.giinii    Use to do  
Ñaajing hla gyaaging  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 44 
Use your head 

Kii lang hla gyaaging    Use your words 
Ñaasgiid    Used to (getting used to 

someone/something) 
Gaa.nga gan  Used to be 
Gaanii    Used to be 
Suugan giinii    Used to say 
Daalsgid    Useful 
Ñ'abow    Useless (raven talk) 
Aahlii  Çawça Kun  Ustas Point 
Waaçaan.nadsýan    Usual (as usual) 
Waanadsýan    Usual (as usual) 
Xaawda skunýa   Vaccum cleaner 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Chaw  
Kaw 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 88 

Vagina 

Haay.yingýan /  
Haay.yangýan  

 Vain (in vain)) 

K'uuga guudang.ngaay 
' laa sing.ça /  si i .ngaay  

 Valentine — Happy Valentines Day 
Lit. Heart Happy Day 

Çandll ñaahlii   Valley (river valley) 
Ñuuya    Value 

Dang uu Ñuuya — you are valued 
Ñuuyada.ya    Valued 
Ts'i ihl Naaxwii 
Ñints'as  

  Van Inlet — a small cove facing northeast 
just up Van Inlet from Stiu Point 

Kya.aaw Siiwaay   Bay Further Out Lake Van Inlet — a small lake above the head of 
Van Inlet — running all the time lake SW426 

Kya.aaw Kun Daanaay Bay Further Out Place Van Inlet — canoe beach and house just 
north of Kya.aaw Kun / Newcombe 

Kya.aaw Çandlaay Bay Further Out Creek Van Inlet — creek at head of van Inlet  
SWM 425 

Kya.aaw Siiwaay Bay Further Out Lake Van Inlet — lake   SWM 426 
Kya.aaw   Bay Further Out Van Inlet — locally known as Vancouver 

Harbour — lit. running all the time 
Enrico 228 

Kya.aaw Çandlaay   Bay Further Out River Van Inlet — the creek at the head of Van 
Inlet — running all the time creek  SW425 

Kya.aaw K'yuu Bay Further Out Trail Van Inlet — Trail to Rennell Sound 
Kya.aaw K'yuu  Bay Further Out Trail Van Inlet — trail to Rennell Sound 
Kya.aaw Kun Daanaay  Bay Further Out Place Van Inlet area 
Kya.aaw Kun  Bay Further Out Point Van Point 
Vankuuva    Vancouver  
Ñaajii  Tll ' lýaaws   Vancouver Island people on west coast — 

literal — flat heads 
Skiiga  Vapour (any kind)    SolomonW. Tape 8b 
T'in  V3 fv  SHIP Birds of 

Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#2 — Track 7 

Varied thrush (Ixoreus naevius) 

Xaal hlçaaxyang 
gwang  

  Vehicle  (running around on a vehicle) 

Ñwagiij i igya 
Ñwagiij i igaay  

  Veil (wedding veil) 

Çayinskiiçaay   Vein 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 

Çayinskii   
Çayinskii  ga  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 95  

Vein / artery 

St'i i  daaçang.nga /  
St' i i  gudçang  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 16  

Venereal disease 

St'i i  daaçangah    Venereal disease 
'Waagii kil t ' is  /  
'Waagii kil t 'as  

  Verbally (adding more verbally) 

Mas    Vermillion 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Chiiýuudaal Tl' lça  
Llnagaay 

 Vertical Point — Almost Low Tide Everyone 
Village — a village west of Vertical Point  
Swanton 

Ñ'aalang.i id  Fv Vertical Point — an old camp on an isthmus 
of Vertical Point, 1500 west north west of 
Vertical Point itself  
(Solomon W.Tape 21b — states that 
Ñ'aalang.iid is owned by Tanu People) 

Giits’aads  Vertical Point — Stuck Together 
Enrico #536 

Ñ’aalang.iid Llnagaay  Vertical Point Village 
SW 13a / SW#239 / Enrico #537 / SW 21b 

Çudsdll    Very 
Danguhlýan    Very 
J ihli i    Very 
'Yuwan    Very 
Yan  Fv Very (long time) 
Yanuu    Very (needs to be used with another word) 
Aahlk'wan  Very (not very)         Grace Jones 

Gam aahlk'wan dii 'laa 
Ñaahlii  hildang; 
Ñaahlii  hii ldang ga  

Fv Very angry (add ga to end when responding 
to a question) 
Dii uu guudang.ngaay ñaahlii hildang ga. 

Sing.gaay ' la çudsdll 
ga.  

  Very good day. 

'Uwaaaah    Very nice. 
Sk'aajuu / 
Sk'aajuuwaay 

 Vessel (a container) 

Ñ'aayxyangdal    Vessel (moving vessel) 
Sñ'udst'u /  
Sñ'udst'awaay / 
Sñ'udst'away / 
Sñ'uds ñaahlii  /  
Sñ'udst'aa.uu  

  
Fv 

Vest 

'Yadxiida  Vibrant 
' I iyadxiida    Vibrate i.e. jelly 
Micdolly    Victoria, British Columbia   SWT 3 
Ñaay.yihl    Victory 
'Laana  Fv Village 
Llnagaay  Fv Village 
Llnagaay çaask'uuýan / 
Llnagaay çaasguuýan 

 Village (all people in the village) 
Golie Hans / Bea Harley 

Llnagaay gyaagii   Village (end of the village)       Bea Harley 
Swanton 1905a p.7-14 

Llnagaay çaasguuýan  Village (whole village) 
Tl'ga gaasguu    Village (whole village) 
Llnagaay çaasguu  Village (whole village/everyone in village) 

Jackie Casey 
Ñ’uuna Ñ’i idaay 
Llnagaay 

 Village at Louise Narrows — Edge Narrows 
Village 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çawu Ñuns Llnagaay  Village at mouth of Pallant Creek 

Newcombe 1901 / Enrico List 4 
Ýuuya Çandla 
Llnagaay 

 Village at mouth of Ýuuya Çandla — Raven 
Creek Village 
JE 122 

Naay Kun Llnagaay  Village at Naay Kun — House Point Village 
Golie Hans and Gladys Vandal 
JE 118 

Hlçaydlln Llnagaay  Village at south end of Skedans Creek  -
Wash Frame to Dry Berries Village -  Dalzel 
p. 247 / Enrico #332 

K’aat’aana Llnagaay  Village at west side of Girard Point  
Swanton  1905b p.279 

Kunýalas Llnagaay  Village Cumshewa Head area — Hole in 
Nose Village        SW 13 a/ SW #196 

Xaahl Ñ'aayçang.nga 
Llnagaay 

 Village east  of Slatechuck Creek — Shiny 
Legend Village 
Charley Williams Tape CG28a-1) 

Kun Gwul Llnagaay  Village east of Gwaay Daa’uhl 
Daay.yuu Llnagaay  Village east of Welcome Point 

SolomonW. Tape 29a 
Ñingts’i i  Gwaay 
Llnagaay 

 Village in central portion of biggest island 
facing south-east in small bay/cove 

Gwaay Daa’uhl 
Llnagaay 

 Village in side of McLellan Island — Island 
Alongside Village 

Hlçay Llnagaay  Village in Skedans Bay — Dig Village 
Ñ'aayçang.nga 
Llnagaay  

  Village of ancient history 

Daajing Giids  Fv Village of Queen Charlotte 
(Daajing = hat ; giids = common   -   
SolomonW. Tape 18a /  SWM79 

Ñ'aaytsinçun 
Gwaawaas  

  Village of Queen Charlotte — (outside small 
Island near village of QC — Maple Island) 

Hlk'aats' içuns Ñun    Village of Queen Charlotte — a point 
directly opposite Robertson Island on the 
mainland in front of QCS School (Spruce 
Point) lit. Big strides Point) 

Nansça    Village of Queen Charlotte — a stretch of 
coastline several hundred yards long 
extending from QCS School towards the log 
dump 
SWM85 

Chaan.aa Gang Çaw    Village of Queen Charlotte — airplane ramp 
— a small bay and stretch of coastline where 
the airplane ramp is now 

Ñwaa    Village of Queen Charlotte — past the dump 
— Grey's cabin  

Daajing Giids Llnagaay    Village of Queen Charlotte — the old village 
site where the community hall stands   
SWM79   SW18a 
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Huuý  'Laanaça    Village of Queen Charlotte — the old village 

site where the community hall stands 
SWM80 SW18a 

Gwaay Sgaaguds    Village of Queen Charlotte -  (inside small 
Island near village of QC — Gooden Island) 

Chaan.aa Gang Çaw 
Çandlaay  

  Village of Queen Charlotte -  airplane ramp 
— a creek near the airplane ramp 

Huuý  'Laanaça 
Daajing.giids  

  Village of Queen Charlotte (aka townsite) 

Huuý  'Laanaça — 
SolomonW. museum 
Tape /  
Huuý  'Laana — SW18a  

  Village of Queen Charlotte (village of QC 
Community Hall site) 
Huuý — a mainland Chief name    
Solomon W. Tape 18a 

Chaan.aa Gaang Çaw    Village Queen Charlotte — airplane ramp 
Ñ'aaygang.nga 
Llnagaay 

 Villages of History / Creation 
Solomon W. Tape 53b 

J i inang.nga Llnagaay  Village-village at entrance to west Narrows 
( there was a longhouse there )  SWM394 

Çaaxihlda  Violence 
Ý i i  ki inang.uu   Violin 
Xii ts' i iahlýang  Violin                       Harvey Williams 
Ñyang.ga    Visible 
Ñyangýuula  Vision                       Harvey Williams 
Gina Ñing  Vision    lit. see things 

Betty Richardson 
Ñ'awñaa    Visit — to visit 

Dan ça hll ñ’awñaa ças ga. — I will visit you. 
SHIP Phrases #13 

Ñ'awñaa  Fv Visited 
... Hll ñ'awñaa gan.  (I visited.) 

Sçaaga Ñ ’awñaa 
Daanaay 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 13 

Visiting Professional (lit. Doctor Visit Room) 

Ñ'awñaa (ýaaydaça) SHIP Basketball CD #1 — 
Track 6 

Visitor                        Golie Hans 

Kiilang   Voice 
Kil  Fv Voice 
Nang Kils Gaa.ngang 
Dlljuus 
( from Solomon Wilson) 

 Voice  
(The one who's voice people obey). 

Kil daagwiiyaay    Voice — strong voice 
Kihl t 'algyang    Voice — yelling on top of voice 
Kil ñangala    Voice (clear voice) 
Kilang hla ñaangaalda    Voice (clear voice) 
Kil sk'uudaga    Voice (coarse or horse voice) 
Kil ñaang.aala    Voice (easy to hear) 
Kil 'yuwans   Voice (great voice) 
Kil kaahlçalangdal  Voice (here someones voice before you see 

them)                                    Jackie Casey 
Kilgaawda    Voice (lose voice) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Kil ñaaçalang    Voice (loud voice — voice walking along) 
Kil ñaasalang    Voice (loud voice — voice walking along) 
Kil ñ'aajuu    Voice (loud voice) 
Kil ñaasçalang    Voice (loud voice) 
Nang kil  'yuwans   Voice (one with great voice)    

Solomon W. Tape 29a 
K'aajuu hlñilahlang    Voice (pretty voice) 
Kil hlñ'unxiida    Voice (quivering voice) 
Sçaa ñuunada    Voice (raise voice) 
Hlçayýang  Voice (raspy voice) 
Kil hltatxiida    Voice (vibrating voice) 
Kil ñaang.all    Voice (voice is clear-loud and clear) 
Kil çaaw.wa    Voice (voice when boys start getting pubic 

hair) 
Dang kil  gudang 
sñaanhll  

  Voice (your voice goes out of tune) 

Kilñ'aasgid    Voice is stuck 
K'ihl gaw gan  Voice lost 
Kil ñwaan    Voices (many voices) 
Tlldaçaaw ñ'wang —  
Jackie Casey 
Tlldaçaaw çuuýagang 
— 
Norm Price 

 Volcano 

Çaw tl 'aad   Vomit — comes up big and flat 
Ladaýang / 
Laht'aýagang  

  Vomit (trying to vomit) 

Tllgang  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 7  
SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 82 

Vomit / nausea 
Hll tllgang guuda ga — I want to vomit. 

Nang kiiçaay ñ'uhlça 
t l 'a ga kiihllya hllnga 

 Vote 

Kid hlgii t l ' l   Wad  (poke a big wad)     Roy Jones 
Ñ'yad.dawung  Wad (more than one big wad drop / falls 

down) 
Tl'ad.dawung  Wad (more than one flat wad drop / falls 

down) 
Ñ'yadçwii  Wad (one big wad drop / falls down) 
Tl'adçwii  Wad (one flat wad drop / falls down) 
Kwaasjaçundal /  
Kwaasjaçungdal /  
Kwaasts'açundal  

Fv Waddling 

Çaayçwalýan 
ñ'wats'i içung gwang  

  Waddling (barely waddling along) 

Damts'i içundal /  
Damts'i içungdal  

Fv Waddling along (man walking large) 

Hlkaats' i içundal /  
Hlkaats' i içungdal  

  Waddling along (skinny person) 
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Ñan taan st 'aay  Waders (chest  waders) 
Kwaay taan st 'aay  Waders (hip waders) 
Til taan st'aay  Waders (thigh waders) 
Hlgaagiigwang    Wading 
Hlgaagiixid    Wading (going to) 
Hlgaagiigwang     Wading (past tense) one person 
Dlgiigwang    Wading (swimming whole body is in the 

water)  
Hlgaagii lang    Wading around (more than oneperson) 
Hlgaagiigwang  Wading in water           Gladys Vandal 
Dik dik    Wagon(Chinook language) 
Sçang.gii .ngang    Wailing (in the old days  
Kiihljuu    Wailing and speaking of a dead person 

(what they used to do) 
Sçang.gii .ngang    Wailing Island —reef uncovered by big 

waves sounds like a women wailing (Sçang 
Gwaay) 

Sçang Gwaay Llnagaay  Fv Wailing Island Village 
Yahguujii  /  
Yahguusii  

  Waist (a persons body) 

K'waay  Fv Wait 
K'yaaw ça  Fv Wait 
Ñ'waay amts'uýan    Wait almost 
K’waay ‘Laanas 
T’awts’is  

 Wait Town Fort — On steep hill on west end 
of town Jiigwah Llnagaay —  
Enrico #192 

Çaayd ñ'aahljuu    Waiting 
Çid ñ'aahljuu    Waiting (and watching) 
Çid ñ'aahljuu    Waiting (for anything) 
Çiinsda /  Ginsda    Waiting (tired of waiting) 
K'yaawçaçid    Waiting for somebody 
Çiid ñ'aahljuu    Waiting for someone/something 
K'anhllsgii    Waiting for something and it is not coming 
Çid ñ'aahl.l lsgii    Waiting in vain 
K ’yaawça Çid Daanaay  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #1 — Track 89  
Waiting Room (lit. Waiting Place) 

Xal skinýa    Wake (awake from starting motor) 
Ýaa skinýa    Wake (grab awake) 
Sdaa skinýa    Wake (kick awake) 
Sguun skinýa    Wake (kiss awake) 
K'aah skinýa    Wake (laugh awake) 
Tl'l  skinýa    Wake (pinch awake) 
K'ids skinýa    Wake (poke awake) 
Daa skinýa    Wake (push awake) 
Kl'aa skinýa / 
Tl'aa skinýa  

  Wake (slap awake) 

St'aa skinýa    Wake (step on awake) 
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Kil skinýa    Wake (wake by yelling) 
Kil skinýa    Wake (yell awake) 
J id skinýa    Wake by spraying with water 

Wake by peeing  
Wake with a loud noise 

Xyaagadal  Wake from a moving boat      Roy Jones 
Sçuuluu çaaging  Wake from a moving boat — foaming along                              

Harvey Williams 
Sçuuluu tluugingdal    Wake of a boat 
Skinýa  Fv Wake up 
Skinýa ga    Wake up 
Ñ'aahll hluu  Wake up — get up in the morning out of bed 
Skin xaay.ya gan  Fv Wake up (did wake up) 
Skindas Kun  Wakeful Point 
Skinýa dii    Waking up 
Ñaa  Walk 

Dii dllça 'la ñaa - He walked after me. 
Sol.W. Tape 21b 

Ñaa  Fv Walk 
K’yuu çawdla gud hla ñaa. — Walk in a new 
path. 
SHIP Phrases #13 

Stawjuu / 
Stawjuus 

 Walk            Jackie Casey / Golie Hans 
Hll stawjuu xidii ga — i am going for a walk 

Ñaats' i i  hla    Walk (come in) 
Ýang.ças ça hll  ñaa    Walk (did not walk far enough) 
T'aaýuula    Walk (easy to walk on) 
Ñwasçwiigwang   Walk (fancy walk) 
T'aaýagudça    Walk (hard to walk on — hard walking) 
Agang gud sii juudal  Walk (slick walking)        
Waats'i i langdal  Walk (slick walking) 

Daanýan agang gud waats'iilangdal — 
walking along real slick 

Dll çaahla ñayd    Walk after 
Ñaa dllhlçahldas  Walk along and turn    

Solomon W. Tape 18a 
Ñaadllhlçahlda  Walk and turn around and walk back 
Ñaaçung.aay    Walk around 
Ñaa anjuudal  Walk around proudly 

Swanton 1905a p.99 
Gant'aý id  Walk away 
Çuuda gyang.ah ñaa    Walk backwards 
Guustl 'as hla ñaa    Walk easily 
Ñaats'i i     Walk in  
T'aaçad    Walk off (take off on foot) 
Ñaat'ahl  Walk off / step off 
Guuçiisda ñaat'ahl  Walk off a boat 
Ñaaçwa  Walk out 
Ñaah çwa    Walk out 
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Ñaaýuul xidii   Walk out (going to walk out) 
Ñaaxuhl  Walk out (Naa çiisda ñaaxuhl —  

Walk out of the house) 
Ñaa dll juu    Walk out first 
Ñaaýuul    Walk out the door 
Ñaasça    Walk out to the beach 
Sgid ñaa  Walk possessed in time to drum 

make someone (=shaman or person in spirit possession 
ceremonies) walk possessed in time to drum 

�laa tl�l sgid qaagandi qawdi.. .  (Swanton 
1901a:200) After they had made him walk for awhile, 

beatingthe drum for him . 
Enrcio:Haida Dictionary p.1439 

Ñaahiiçadal   Walk straight                     Harvey Williams 
Çaadlsgid    Walk together 
Ñaa sguuts'i i    Walk too far 
Gwii ñaa  Walk towards 
Ñaahllyaay  Walk up 
Ñaahliiya    Walk up 
Ñaatl' lýa    Walked out 
Sdiihlçwa    Walked out 
Kunjiwaay ça'ah    Walked out to point 
Gina ad daa ñaaçung SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 94 
Walker                                Grace Jones 

Ganhlçalang  Walking 
T'aat'axungdal /  
T'aat'axung  

 Walking 

Ñaagiiçang  /   
Ñaagyang  

 SHIP Phrases #15 Walking 

Sdaadalts' i i     Walking — a group walking in a line into a 
house 

St'aajuus    Walking — a person walking funny 
Sgyadxyangdal    Walking — a slim person walking ahead fast 
Kaa'uwaadst'alang    Walking — fancy walking 
Tl'atçwiigyang    Walking (a big person walking) 
Gant'a xid    Walking (a group leaving) 
Ganda xiid    Walking (a group walking) 
Ñ'waahlçwiigiiyang    Walking (a large person walking) 
Kundal dii    Walking (a row of people walking now) 
Kundal    Walking (a row of people walking) 
Xiid sk'yaaxyangdal    Walking (a slim person walking fast) 
Alts'uçungdaal   Walking (barely walking along) 
K'waatsçalang    Walking (bent over person walking along) 
Ñwaasjuçundal    Walking (big person walking) 
Sgapgwii giiyang    Walking (big person walking) 
Ýuundal    Walking (dirty person walking along) 
Sñ'ihlçwii giiyang    Walking (lots of people walking) 
Ýuundal    Walking (lots of people walking) 
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Gantllxaa    Walking (messy person walking along) 
Jaahlgwii giiyang    Walking (more than one person walking) 
Ganhlçal    Walking (more than one person) 
Gaant'axiid    Walking (more than one walking/group 

walking) 
Sgaadaal    Walking (people walking in a line) 
Ýundalts' i i   Walking (people walking in)     Roy Jones 
Ýundal  Walking (people walking) 
Tl'aayxyangdal    Walking (person walking sideways)  
Ñaahla    Walking (pretty tall and slim person walking 

along) 
Haana sñyal gwii 
giiyang  

  Walking (short and fat person walking 
along) 

Ñ'iiyadgwii giiyang    Walking (short and fat person walking 
along) 

Huugwii gyang   Walking (short person walking) 
'Wahlçwii giiyang    Walking (skinny thin person walking along) 
Hlñañ çwii giiyang    Walking (sloppy person walking along) 
Sladçwii giiyang    Walking (smelly person walking along) 
Sçançwii giiyang    Walking (start walking) 
Gud ad ll  dll '  t 'aa ý i id    Walking (tall and skinny person walking 

along) 
Slaadçwiigyang    Walking (tall person walking along) 
Hlkaagwii giiyang    Walking (together walking away) 
Çal sgaalang  Walking (two people arm and arm walking 

zig zag walking) 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side B  

Kyaahts'i igang    Walking (walk through something muddy or 
sticky) 

Ñaaçwang / 
Ñaaçung  

  Walking (walking around) 
K'inçad gen uu hll ñaaçwang gan. 
Summer when I walked. 
Henry Young - Alaska Native Language 
Archive 2051 Side A 

T'aaguda   Walking (watching your step as you are 
walking around) 

St'aaxyangdal    Walking (weaving along) 
Ñaa sgaalangdaal  Fv Walking (zig zag walking) 
Ýaal sgaalangdaal    Walking (zig zag walking) 
T'aadlljuudal    Walking ahead 
Ñaa gyang    Walking along 
Ñaadal    Walking along 
T'aatl ' lxuu  Walking along and the ground is slippery   

Solomon W. Tape 18b 
Hl'ançwiigiiyang    Walking along rejected 
T'aadldal    Walking along slow 
Kidñaagyang   Walking along with a cane 
Kidguuxyang   Walking along with a cane going fast 
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Sçwaahlçwii giiyang    Walking along with head down (shabbling 

along) 
Sñ'ud gandal    Walking arm & arm 
Sñ'ud kaagyang    Walking arm & arm 
Sñ'udñ'wahlgingdal    Walking arm in arm with a short fat person 
Ñaaçunggwang  Walking around 
Gandal    Walking around — more than one person 
Ganhlçahl    Walking around — more than one person 
Ñaaçung    Walking around — one person 
Ñaaçuhlça  Walking around getting things ready to go 
Ñayjuu gwang  Walking around looking for something 

Roy Jones 
T'ihluuing.ga   Walking around soaking wet 
Çudaahlgang gwa da 
ñaagyang  

  Walking backwards 

Kunçwiigyang   Walking bent over 
Hlgaaçwiigyang    Walking bow legged 
Hlgaaçwiigyang    Walking bull legged 
Dllhll    Walking by a (or brushing by someone) 
Waa'alaçung.dal    Walking fancy 
Kid guuxyangdal   Walking fast with a cane 
St'aay ñaaçung    Walking feet (walk, don't run) 
T'aa k'yamt'axung    Walking funny 
T'aa ts'amt'axung    Walking funny 
T'aa guuda daal   Walking gently 
Xiid gaaxyangdaal    Walking gracefully 
Sguuçwiigyang  Walking haunced over        Roy Jones 
K'uugwiigiyang    or 
K'uuts' içundal  

  Walking humbly alone 

Ñ'waahlçwiits' i i    Walking in (a big person with a big fancy 
dress)  

Agan dang sdaadal    Walking in a line 
T'aats'amt'axung    Walking in water 
T'aadamýang   Walking noisely (thumping around) 
St'aa skaayjuu    Walking on your toes 
Ñaydaga  Walking or running away    

Doreen Mearns 
Xuud.dawçad  Walking slighty titled       Roy Jones 
Dlldal    Walking slowing 
Sladgwiigwang   Walking soft or sloppy 
Chuuçwiigiiyang    Walking stiff legged/straight/or with a stiff 

neck 
Sdaalçwiiyang    Walking straight 
Chuugwiigiiyang    Walking swift 
Gandaal    Walking together 
Gandaal ts' i i    Walking together in 
Gwaadiuu ll  ñaa    Walking towards 
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Gwii st 'aaga  Walking towards someone 

Jackie Casey 
Hlçaast'uuçandal    Walking unsteadily due to age 
Ñaahlas    Walking up 
Ñaahll    Walking up stairs or a hill 
T'iihl hlt 'adgwiigwang   Walking wet 
Kid Ñaagyang   Walking with a cane 
Dawçwiigii .ang  Walking with a slant  

hll dawçwiigii.ang — i am walking with a slant 
ll dawçwiigii.ang — he/she is walking with a slant 
'laa dawçwiigii.ang — he/she is walking with a 
slant  

Aang.ñ'aajuudal    Walking with you head held proudly or a 
loaded boat 

Ñaaga    Walking, going (response to a question) 
'waadýanaay çaa uu hll ñaaga. 

Hlkyagwa    Wall (back wall of longhouse) 
Taadsxwa    Wall (front wall of longhouse) 
Daagul    Wall (side wall of longhouse) 
Laal.lagii  /  
Laall  — SolomonW. 
Tape 29a  

  Wall partition 

Xyaahl aawjuuçalang  Waltz (slow dance) 
K’aad Gwaay  Wanderer Island 

Swanton 1905 b map 
Sçaada Kun  Wanderer Point at the south side of the 

Skaat Harbour 
Guudang  Want  

Gasing.uu dalang 'waa guudang? — 
 What do you all want to do? 

Guuda  Want 
Dang gii hll isda guuda? — do you want to 
give it to me? 

Sdaahll /  
Sdaahlas  

     Want 
... gii  uu dii sdaahll (... I want). Object or 
things, but not food. 

Sdaahl.lang /  
Sdaalang  

  Want (but not for food) 

I isdah    Want (do not want it) 
Gwaawa / 
Gwaaw.wa / 
Gwaauu  

  Want (don't want) 
S'iip ga taa iijii, iilaaw gii 'la gwaauu gan — 
Sea anemone is food, but he did not want 
to eat it. 

Giiýan  Want (even want) 
Phrases 14 p.3 D-3 

Guudang    Want (in a question) 
Gin giiyu da iis gudang?  Where you go 
want? 
Rupert çaauu dii guda kaaw. 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Guda    Want (response to a question) 

Gin giiyu da iis guudang?  Where you go 
want? 
Rupert çaauu dii guda kaaw (..I want go.) 

Guudang   Want (when you want or wish for food) 
Guhlýagang  Want or wish   ( Man Talk) Harvey Williams 
Guudasdll    Want to 
Sdaahllçid    Want too much (greedy) 
Sdaahlang    Want    (in a question) 

Guus gii  uu dii sdaahlang?  (What do you 
want?) 
Çaan ýaw gii  uu dii sdaahll. (Juice do I 
want.) 

Ñingñ'aayçuu  Wanted (a person hanging around and not 
really wanted)         Roy Jones 

Guudasdll   Wanted (decided) 
Sdaahll çid    Wanting badly 
Gáalang /  
Gáalang.aay  

  War   

Taa gáalang.ça   War (go to war) 
Ñaayduu    War (going to help in war — Watson Pryce) 
Ñaayduu    War (going to war) 
Ñaayduu / 
Ñaayjuu  
  

  War (raid — James Young) 

Malça tluu   War canoe        Golie Hans/ Gladys Hans 
Gáalang  si i j i i   War Pick Pattern — Turn Up Club or War 

Pick Weaving Pattern - Is a name applied to 
both the ceremonial club and the war pick 
of cruciform character. Properly, the figure 
should stand upright; but when placed 
horizontally, it is recognized as the same 
character by many, although I believe this 
to be a mistake. In conjunction with the 
cross, this figure appears doubles as a 
complementary form. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 36 

Taak'inçad  Fv Warm 
St'aw k'i ina  Warm                Harvey Williams 
K'iinada  Warm — keep it warm 
K'iina awjuu  Warm (Ahaay.yad k'iina awjuu dii ga — 

today it is warm)     Norm Price 
Taak'inçasdll /  
K'inçasdll  

Fv Warm (getting warm i.e. the weather) 
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K'inçasdll   Warm (getting warm) 
St'aw k'i ina    Warm (luke warm) 
Tll k'inçasdll   Warm (make warm) 
K'iinang  Warm (when used in a sentence) 

Solomon Wilson Tape 8a 
K'inçada  Warm it 
K'inçasdllda  Warm up     Norm Price 
Sguuçalang    Warming roots to peel roots 
Skiijuu    Warming self or anything you want to warm 

up 
Ýaal kiinda    Warming up something 
Hlnnçang    Warning (a warning of bad news) 
Hak hak hak  Warning (an exclamation of warning or of 

something happening) 
Swanton 1905a p.116,147 

Ýyuu.ii   Warp (weaving) 
Naats'i i   Warranty 

Uu gwa naats'ii 'la daaça?  -  
Does it have a good warranty? 

Ñaaydawçang / 
Ñaaydawaay / 
Ñaaydawa 

 Warrior (going to war) 
Swanton 1905a p.105 

Gáalang l lçaayça    Warrior/soldier 
Gaayhlandaay —    WarriorHydaburg dialect 
Gáalang l lçaayça    Warriors/soldiers  
Gáalang Tluu   Warship           
Gáalang t luu    Warship 
Sçaats'a t luu / 
Sçaats'a t luuwaay  

  Warship (cranky boat) 

Manawa    Warship (derived from man of war) 
Sçaats'i i  t luuwaay / 
Sçaats' i i  t luu  

  Warship/mean 

Çudsk'aa.al  -  
Kathleen Hans  
Çudsk'aall  — Roy Jones  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 85  

Wart 

Dlln    Wash              i.e. a paintbrush or hands 
Dlaan  Wash              i.e. a paintbrush or hands 

Golie Hans 
Taa danjagid /  
Taa danjiigid  

  Wash (laundry)  using a washboard 

Daañ'uuna.nang.uu    Wash board 
Daanjaagid    Wash clothes 
Daasidang    Wash clothes by hand 
Dahlk'unannang    Wash clothes on wash board 
Daagan.nanuu    Wash cloths 
Ýaa.ngang  Wash face      Grace Jones 
St'aang dlln  Wash feet       Grace Jones 
Ñaajang dlln  Wash head or hair 
Xuud ñ'aayhll ts ' i i    Wash it down 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Xud ñ'aayhll ts ' i i    Wash it down (food) 
Gaay chaasdaya    Wash out — i.e south easterily storm washes 

out and forms a gully 
Giiçaatl ' l  /  
Giiçaatl ' lwaay 

 Wash tub      Solomon Wilson 

Dlln dllhll    Wash whole body 
Slaan hla dlln    Wash your hands 
Danjagiidan /  
Danjigiidan 

 Washed 
Ang.ça ‘la danjagiidan ad dii skuujii gaw. — 
He/she washed the pants, and surprised me. 
SHIP Phrases #13 

Danjagid gan  Washed                        Bea Harley 
Danjiigid    Washing 
Taa danjagid /  
Taa danjiigid  

  Washing (do washing) 

Guuxyangs  Washing (water washing over something) 
Norm Price 

T'aasadang    Washing clothes in the creek or tub with 
your feet 

Taa danjagidwaay    Washing machine  
T'aa t l ' ls idang  Washing something in water with your feet 
Taasiidang    Washing things with your feet 
Sk'aaluu    Washing up on the beach 
Uuçaaçadiids 
Hlçaagaay  

 Washington Rocks — that stretch behind 
rock 

Piiaalap    Washington State  
(Haida canoes traveled there) 

Stlaang Dlln Daanaay  SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 59 
SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 17 

Washroom (lit. Hand wash room) 

Chaança / 
Chaanagaay  

  Waste 

Chaanagii    Wasted 
Chaanagii gan    Wasted    (spoiled) 
Chaana çihl    Wasted    (spoiled)    Laura J. / Golie Hans 
Siing.ñ'aahlaad    Wasting time 
Siing.ñ'aahlaad    Wasting time for nothing 
Anagung    Watch 
'Anagwang    Watch 
Ñaayts' id  Fv Watch 
Ñyahjuu    Watch 
Stl'aay k'uusii  
k'aadsgid.uu 

 Watch   i.e that you wear on a wrist 

Aanagung    Watch (to watch) 
“__” ça k ’yahts ’i i  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 19 
Watch number “__” 

Gaahlagudging    Watch out 
Gaa hla gudging.   Watch out. 
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Ñ'aayts' id    Watch over 
Ñyahts'i i    Watch over 
Ñyahlin    Watch over (i.e until they disappear out of 

sight) 
Çaahgang hla 
t 'aats'ang 
Çaaýgang hla t 'aats' i i  /  
Çaaýgang ah t 'aats' i i  

 Watch your step (said to someone as or 
before they leave) 
Roy Jones 

Çaaýgang hla 
t 'aats'ang 

 Watch your step (said to someone as you 
are walking) 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Guudangada    Watchful (keeping watch / watching 
carefully) 

Aan.nagung    Watching 
Ñyahxuulang    Watching (people looking at something) 
Ñing k'awçaya    Watching (someone watching you all the 

time) 
Ñyahjuu  Fv Watching for 
Anaçuun    Watching out of curiosity 
Ñing ñ'aayçaaw —past 
tense /  
Ñing ñ'aayçaaw — 
present tense  

  Watching over (got something that you 
don't want to let go — keep watching over 
somebody most of the time) 

Nang iihll .ngas 
ñyahjuu llçaayça 

 Watchman 

Ñing dii  gwang 
Ýaaydaçaay 

 Watchman (Haida Gwaii Watchman — 
Nathan Young) 

Gina ça Ñyahts'as    Watchman (Haida Gwaii Watchman 
Program) 

K'uuxuu dii  naa gins   Watchman (marten watchman of canoes — 
Solomon Wilson)  

I ihllng.ts' idaay 
Ñyahjuu llçaayçalang 

 Watchmen 

Gina ça ga Ñyahts'as   Watchmen 
Tllga ñyahts'i i  

ýaaydaçaay 
  Watchmen                       Golie Hans 

Waadan Çandlaay  Waten River        Solomon W. Tape 29b 
Çandll /  
Çandlaay  

  
Fv 

Water 
Çandll ad agang hll xud sk’isdll gan. — I 
filled up with water. 
SHIP Phrases #13 

Ýaaw    Water 
J i ixi idas    Water — packing water into the taawt'a 
Chiiýuudaal  Water (almost low water or low tide) 

Roy Jones 
Siigaay    Water (any large inside body of water or a 

body of water inbetween two places ) 
Ñ'waasgadaga    Water (barely running) 
Kwahlgiisda    Water (blast of water) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çandll k'aaw    Water (cold water) 
Kwatl'uudaga    Water (coming down from all directions) 
Kwatl'uusda    Water (coming down from all directions) 
Çandlaay sñ'i i la gan  Water (dirty water)    SolomonW. Tape 8b 
Chiixiiýaaw    Water (drip water) 
Çandll daw  Water (getting water)     Golie Hans 
Sgwaa ñaat' is    Water (high water now) 
Sk'waaga  Water (high water)  

Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 

Çaay.yuça    Water (in the water)  
Kwasgad.daga    Water (little stream of running water) 
Kwadaga    Water (running water) 
Yaawlanga   Water (smoking up water on the ocean) 
K'inhlgiidaga    Water (steady stream of water) 
Kwahlgii juu    Water (steady stream of water) 
Kwaasgad.daga    Water (trickle of water) 
Staaw k'i ina    Water (warm water — luke warm) 
Ñ'aayhlçuuhl  Water (water turning over coming into 

something) 
Çandll k'aadllga  Water clear 

SHIP Phrases #14 p.3 
Kwahsgii juu   Water flow- lots i.e. like a fireman's hose 
Çandll kwahgid 
sçwaanang 

 Water flowing steadily 
Gladys Vandal 

Guuxyangts'aas  Water flows out broadly 
Ts'iduuldang  Water goes up and down / 

Water goes in and out 
Solomon W. Tape 32b 

Guusdll    Water going over something 
Ungud guusdll    Water going over something 
Çandll skaasýaala    Water hole 
Ñ'uuya ý i i l   Water hole (a muddy water hole) 

Solomon W. 5b 
Ñ'walçada  Water kicking up from propeller   

Roy Jones 
Xil gaydllgins /  
Xii la gaydllging / 
Xii la gaydllgyang  

V3 
Fv 

Water lily root (nuphar luteum) 

Çwiinuuasdll   Water logged i.e. hands or feet from 
soaking in water            Roy Jones  

Hlk'inýa   sgaawsidaay/ 
Hlk'i id giidçii  

V3 Water parsley (oenanthe sarmentosa) 

Kwaadaça    Water running 
Kwaagad a    Water running 
Kwaagid    Water running 
Kwaagyang    Water running 
Kwaagyang    Water running 
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Kwaahgid    Water running 
Kwah ñuujuu  Water running off a small hill   

Solomon W. Tape 18a 
Ñwahgawjuu  Water running wide 
Daal ñ'aayhll   Water shifting around   

Solomon W.Tape 21b 
Tl'ats' i igung    Water shifting back and forth i.e. on a boat 
Kl'aats'açung / 
Tl'aats'açung  

 Water sloshing in a boat 

J i idaga  Water spring out            Norm Price 
Kwahtl' luujuu    Waterfall 
Kwakl'uujuu    Waterfall 
Ñuu.u    Waterfall 
Ñuugaay    Waterfall 
Ñuuça   Waterfall                            (Golie Hans) 
Ñuu   Waterfall                Solomon W. Tape 27a 
Tlln Ñuuça Tlln  waterfall 

 
Waterfall  Creek — on Tlln Çandlaay  
(Sewell Inlet) SHIP 2011 

Kwahñuujuu   Waterfall ( water running off a small cliff) 
Kwahñuuça    Waterfall (medium sized waterfall) 
Juujidça  Waterfall (shooting waterfall) 

Grace Jones 
Tlln Çandlaay  Waterfall Creek  SHIP 2011 
Ñaaçan  Waterfront (stretch of land along waterfront)   

Solomon W. Tape 29a 
Tluu Daan Daang 
Gyaala 

 Waterhole on Pallant Creek — Boat Place 
Throw Up From       Enrico #184 

Chiiýuu  Waters (ocean waters)    Betty Richardson 
                                       Golie Hans 

Çandll daagul    Watershed        
Ernie Wilson / Diane Brown 

Gud Gii Ñwahgyang  Watershed       Norm Price 
Çandll gud çii  
kwahgids  

 Watershed       Norm Price  

Ýaawa    Watery 
Çaayuwaay    Wave 
Çaayuwaay /  
Çaayawaay /  
Çaay'uwaa  

  
  
Fv 

Wave  

Llwaa    Wave 
Luu    Wave  
Çungtl'uujuu daal    Wave — a big wave breaking 
Çungtl'uujuu    Wave — big wave breaking along 
Taayda.la   /   
Taaydal  

  Wave — tidal wave  (s) 

Çaay.yuu çuungýagang  Wave (big rolling wave) 
Solomon W. Tape 8b 

Çaay.yuuwaay 
tlaats' i iga gan 

 Wave (big seas) 
Solomon W. Tape 8b 
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Çungxyangdal  Fv Wave (big wave breaking a long way from 

reef to beach) 
Çungtl'uujuu  Wave (big waves surging) 
Luu 'yuudala  Fv Wave (big waves) 
Kuuwañaa / 
Kuuçañaa  

  Wave (riding with the waves) 

Çuungýagang  Fv Wave (short breaking waves) 
Tl'aats'açung  Fv Wave (surging wave breaking on something 

i.e rock bluff) 
Llwaay    Wave (the wave)            Betty Richardson   
Luuwaay   Wave (the wave)           Doreen Mearns 

                                     Golie Hans 
Ñ'aahlt'axid  Wave (water rushs back out after a big 

wave)          Norm Price 
Hlk'ii t 'aaxidii  dluu /  
Hlk'i i t 'aaxid  

  Wave (when the wave comes down) 

Xuudçaayuuwah    Wave blown up by a big wind 
Llwaaga  Wave breaking on beach 

Solomon W. Tape 8b 
Luu ungudguuxyang  Wave breaking over a reef or rocks 

Roy Jones   
Çuung hlgii  juudal  Fv Wave breaking right up to the beach 
Çaay.yuuwaay 
çwangtl' lýa 

 Wave breaks all of a sudden    Roy Jones 

Kun tl ' l    Wave broke over the bow of a boat 
Tl'l jaax.giigan    Wave came in 
Tl'lsgiidan  Fv Wave came in (high tide) 
Luu Taas  Fv Wave eater (Haida canoe name) 
Tl'aat'aaxiid    Wave going down 
Tl'l t 'axid dii   Wave going down 
Çaadhla  Fv Wave just breaks on top of the rock 
Tl'aats'açung /  
Tl'aast' i içung  

  Wave moving around 

Kuntl' l    Wave over the bow of a boat 
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Luuwáh   Wave Pattern — Wave Weaving Pattern - A 

word from the tongue of an older race that 
descended the Copper River and peopled 
these shores before the coming of the 
Tlingit is a design scarcely less popular than 
the preceding one. It is equally old and 
widely distributed. It refers to the flow of the 
tide in its wave like motion, and indicates 
either a floating object which appears and 
disappears successively, or the irregular, 
winding line of drift and seaweed along a 
flat shore, left by the receding waters. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 41 

Xuudçaayuuwah  Fv Wave smoking up (whirl wind) 
Tl'aadaxan  Waves       Jackie Casey 
Tl'aat'aýagang /  
Tl'aat'aýaagang  

  Waves (big waves surging) 

Llwaay 
'yuut'aaýaagang  

Fv Waves (big waves) 

Sgidçaadxyang    Waves (bucking into a big sea)  
Çaaysiiçaas /  
Çaaysiiçad  

  
Fv 

Waves (calm in between waves —  
James Young) 

Çaaysiigang    Waves (person who sizes up the waves so 
the boat can get out) 

Tl'aasdaçung   Waves (sloppy waves breaking) 
Tl'laats'aaçung    Waves (surging waves back and forth) 
K'aahldaxid /  
K'aahlt'axid  

  Waves (surging waves goes down after the 
wave broke) 

Çungtl'aajuu  Fv Waves (waves breaking all over) 
Taajuuwaay çaada 
çuungýagnag 

 Waves (white caps — larger waves) 
Solomon W. Tape 8b 

Taajuuwaay 
çaadaçaadal ga 

 Waves (white caps — moving along — 
smalller waves) 
Solomon W. Tape 8b 

Çaada çuungýagang   Waves (white caps) 
Solomon W. Tape 8b 

Çaay.yuuwaay 
gaayçaaging 

 Waves are flat   i.e. calm ocean 
Harvey Williams 
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Llwaay çwang    Waves break 
Tlaajang  Waves breaking 
Luu çungýagan    Waves breaking  
Çwangýagang    Waves breaking (a big wave) 
Taajaay guu llwaay 
çungýagang 'yuwan 

 Waves breaking heavy on beach 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Tlaajang kuna  Waves breaking on a point 
Tl'aat'axid    Waves going down 
Sgiidçaadýaagang    Waves hit boat and knock it about 
Ýwaahlt'aý i id    Waves surging up and down  
Luuwa /  
Luuwáh  

 Wavey 

Stllsçalang    Waving (pointing the way) 
Nangýaasçalang    Waving (using your hand for person to 

come here) 
Nangxiisçalang    Waving (with whole arm for person to 

come here) 
Xiisçalang    Waving at someone 
Ñ'aas  Wax                                   Harvey Williams 
Id gwii i i j i i   Way (coming our way)            Laura J. 
Ñ'aayýada  Way (in the way of something — always in 

the way) 
K'iiwaats' i i   Way (on the way on at trail or road) 

Solomon W. Tape 29a 
Diidgii     Way back 
Haak'wanuu /  
Haak'wan  

  Way it will be/that's how 

Waadsgwii    Way over 
Waadsxwa    Way over 
T'aang    We 
T'alang  Fv We 

T’alang neynt isçuu? — May we land shore? 
SHIP Phrases #13 

T'ang    We 
Dang ça i id 
'waadluýan k'uuga ga.  

  We all love you. 

Dang t'alang gaw da 
ga.  

  We all miss you. 

Gud gii  t 'aalang giida    We all share 
Gam gud ad 
guudang.ngaay 'laa 
çang gan.  

  We are not happy together. 

I id    We/us 
J i igaya    Weak 
J i igi iya  Fv Weak 
Daats'i i  t l 'aa asing.  Weak (expression said to yourself when you 

are too weak to do something) 
Jackie Casey 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'aadlga    Weak tea or coffee 
St'angýaay.ya    Weak  i.e a person or animal 
Çaa ýa; 
Çaa ýa ga; 
Çaa ýa gang ga; 
Çaa ýa gil  

  
Fv 

Weak, tired 
Present tense 
Present tense 
Dii çaa ýa gil.  (I'm tired.) 

Guudang.ngaay çaaýa 
ga  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 34 

Weakness 

Skil  /  
Skilgaas  

  Wealth 

I i t l ' lgas  Wealthy   Solomon W. 21a 
I iýaaydaça    Wealthy person 
Iitl'lgas Daanaay  Wealthy Place — Place at south end of Gray 

Bay Beach 
Gii inda    Wear 
Ýaajuu  Wear (anything you put on yourself)  

Solomon W. 
J i i t 'as  Wearing 

Solomon W. Tape 32a 
Gyaaging  Fv Wearing 
Gyaging    Wearing 
Gyaging.ngaay  Wearing 

Awang gusda gyaging.ngaay gina 
'waadluçan sda ñaa gang — You follow 
what your mother wears. 
James Young,Roy Jones, Norm Price 

Giigyaas    Wearing appearal 
Naan haayluu dii  ga    Wearing out or off 
Ts'aaýaay.ya    Wearing raggy cloths 
Kyaahl t 'ahlxyang    Wearing underwear around your ankles 
Tllga  V3 fv Weasel 
Sii.ngaay    Weather 
Sin    Weather 
Sii.ngaay    Weather 

Gasing.uu sii.ngaay çiidang? 
How weather is? 
Ahaay.yad  xaay.ya ga. 

Xaahl k'aamxiiyaaw / 
Xaahl sk'aamxiiyaaw  

  Weather (bad weather is not going to 
change) — shiny sky 

Sin daaçang.nga    Weather (bad weather) 
Huu çaaysas ñing.  Weather (calm weather — look at the calm 

weather)     Solomon W.  
Dlaay.yii    Weather (calm weather) 
Sing.çang   Weather (checking the weather) 

Tllgwii tl’l tluu ñayd xidii gen tl’l sing.çang 
gang. — When you go anywhere on a boat 
you size up the weather. 
SHIP Phrases #13 

Sing.çang    Weather (checking the weather) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Taada çadçaaw    Weather (cold spell) 
Sii.ngaay taaydang  Weather (cold weather) 

SolomonWilson Tape 8a 
Tll 'Laa Jad  Weather (Fine Weather Woman) 

Swanton 1905a page 31 
Sin daaçang.nga aaws    Weather (quite often bad weather) 
Naw gud t'aajaagiida    Weather (sign of good weather) octopus 

legs intertwined right across the sky)  
Xiit ' i i jan   Weather (stuck by bad weather) 
Sii.ngaay k'i inang  Weather (warm weather) 

Solomon Wilson Tape 8a 
Gaay k'waaging.aw  Weather is bad all the time and it keeps you 

from getting seafood because there are large 
waves breaking on the beach.     
Solomon W. 

Ñiiçuuýaay    Weave  
The Weavers - Track 87 

'Wiiguuýaaydal QCI / HaidaGwaii 
Readers - Potlatch p.9 

Weave — start to weave 

'Wiiguuýaay    Weave (Kathleen Hans) 
Yang  Weave something     Solomon W. 
'Wiiguuýaay l lçaayça  
(Llçaayçalang — plural)  

 Weaver expert 

'Wiiguuýaay   Weaving 

Ts'aagul daaçang    Weaving (fern design pattern woven into 
Haida baskets) 

St'aa kun 
gudçaçaagidýan 

 Webbed feet      Roy Jones 

Gwaay Xiiçaaw Kun  Webster Point 
Tllsda jad i ina çihl    Wedding anniversary 
Hlaa uu .. . .   Wedding Vow 

Hlaa uu (name) jaaçang çan dang isda —  
I take you for my wife.           Bea Harley 

Tl'uu /  
Tl'uuwaay  

  Wedge (stone wedge) 

Tl'lçanah    Wedge shape 
Hlçaytl ' in sda ñiiçawa   Wedlock (born out of wedlock) 
Sing hlçunuhl   Wednesday 
Ink'i i   Weed 
J i iýuuniid Hlçaa  Weed Rock 
Taa ink'i i    Weeding a garden (action of weeding) 
'Waadaahlça    Week (last) 
Sundayga gaaydawaal    Week (many weeks) 
Sunday ga sçwaansing  Fv Week (one week) 
Sunday gii  sçaasguu / 
Sunday sçaask'uu  

  Week (one week) 

Sunday gaay 
sçwaansing  

  Week (one week) John Williams. 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
'Waadahlça / 
'Waadahlçaaw / 
"Waaddahlçuu  /  
'Waadahlýa  

  
Fv 

Weeks or days ago / 
Long time ago 

Ñaaganiina    Weepy (emotional) 
Gyaaýaay  Weft (the weaver) 
K'aadguudang  Weigh something 
K'aadguudang'in    Weighing in 
K'aadguudang  Weighing something 
Xiiguudang dii   Weighing something 
Xiiguudang gii   Weighing something always 
Xiiguudang  Weight — guessing weight with ones hand 
Ñiina    Weight (heavy weight) 
Ñiixii    Weight (light weight) 
Kiixii    Weight (something light) 
K'aadguudang.uu / 
K'aadguudang  

  Weight scale 

Ñaayna 
k'waayangda.uu  

  Weight scale/weight counter 

Ýaa k'i ina  Weiner (hotdog)                 Harvey Williams 
Giil i i  sñ'aang.uu 
k'aadskii la  

SHIP Fish CD #3 —  
Track 48  

Weir (fish weir stake — lit. — trap stake 
driven in) 

Giili i  /  
Giilaay — talk about 
Giil i içaaw  

SHIP Fish CD #3 —  
Track 47  

Weir (fish weir stake) 

Chiina gaguu tl ' l  tyahs   Weir (fish weir)                         Roy Jones 
Taadsxwa  Welcome (can say when someone is 

entering your home — Golie Hans) 
Huu 'laagan    Welcome (in response to a "thank you") 
Taadsxwa   Welcome (when going into a feast) 
Gud siin çiid ts' i i    Welcome (your welcome is worn out) 
'Laagan    Welcome (your welcome) Watson Price 
J i igwahl 'Laanas 
Çuuga  

  Welcome Point — a beach on the west side 
of Onward Point locally known as 
Welcome Point    SWM170 

Kun Gwaay 
Sçaagiidaay Ñuuyada 

 Welcome Point Protected Area 
Lit. —Point Island Stretch of Precious Area 

Dlaang  Well  (Dang gwa dlaang? — Are you well?) 
Xuuwaduu  Well (a small water well)    SW Tape 29b 
Llgihl hla  Well (be well) 
Dayýançid  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #3 — Track 60  
Well (human feeling) 

'Laa  Fv Well (human feeling) 
'Laa awçay.ya   Well (very well) 

Ll 'laa awçay.ya — he/she is very well. 
Sin 'laa awçay.ya — it is a very nice day. 

Xuuaduu  Well (water well)   Solomon W. Tape 29b  
Dlaang  Wellness 
T’awjuugings  Wells Cove 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dlaayas Gwaayts’idaay  Wells Cove area -  South West Coast Gwaii 

Haanas Doc # 75 
K’in.gii  Çawça  Wells Cove area bay 
K’in.gii  Çandlaay  Wells Cove area creek 
K’in.gii  T’awts’i içaay  Wells Cove area fort 
K’in.gii  Suu  Wells Cove area lake 
K’in.gii  Kun   Wells Cove area point 
Sgilgans   Wells Cove- north entrance to Wells Cove 
K’in.gii  Llnagaay  Wells Cove- north side 
Dlaayas Kun  Wells Cove- south point of Wells Cove 
Ñaadllçasii   Went                   Swanton 1905a p.7-14 
Chiihll    Went (everybody went or is gone) 
Ñaaydan    Went away / left us / passed away 
Ñaaxuls /  
Ñaaxul  

 Went out / go out 
Ñyah çii hla ñaaxul — go outside 
Swanton 1905a p.7-14 

Isçwiisça  Went somewhere by mistake 
I i jang    Were 
Chaaçan Llnagaay 
Çawça 

 Werner Bay 

Chaaçan Llnagaay Kun  Werner Point 
SHIP 2007 

Daa.uxwii /  
Daawuxwii  

  West coast 
(when you talk about the west coast) 

Dawxus Tllgaay /  
Dawxwah Tllgaay 

 West coast   Solomon W. Tape 17a 
-all of Haida Gwaii coastline 

Dawxus  West coast   Solomon W. Tape 18b 
Diidaxwah 
Gwaay.yaay  

  West coast — in reference to the west coast 
said when on the east coast 

Daawuuxusda /  
Daawxusda  

  West coast — the entire west coast 

Daawxusda /  
Daawuxusda 
Daa'ulgaay  

  West Narrows  

Çandll Ýang Çan /  
Çandll Ýang'an  

  West Narrows — river at north side of West 
Narrows (rivers face) 

Daawuxuusda Ñ ’i idaay  West Narrows  SW 27 
K'ii j is   West Narrows (entrance to) Skidegate Inlet 
Juus T'aa Çaa ga 
Ñ'aayçwas 
(Çaaws)  

  West Narrows Channel — two small rocks in 
the West Narrows Channel just west of 
Downie Island another place where people 
stopped for seagull eggs. Lit. island at the 
foot of a strong tide   SWM391 

Ñaajii  Kun    West of Kaisun Village 
Diidxuusda /  
Didxuusda  

  West wind — comes from land on 
East coast 

Ñ'aadxuusda    West wind — comes from open water on 
West coast 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Saahldalj i igaay  SHIP Plants CD #2 — 

Track 72  
Western buttercup (ranunculus occidentalis) 

Xil k'ud t l 'an  SHIP Plants CD #2 — 
Track 73  

Western buttercup (ranunculus occidentalis) 

Dakda xilça  SHIP Plants CD #2 — 
Track 71  

Western buttercup (seeds) (rumex 
occidentalis) 

Tl'aang.ñ'uus  SHIP Plants CD #2 — 
Track 87  

Western dock (rumex occidentalis) 

Hiiýuudaada  V3 fv  SHIP Birds of 
Ýaayda Gwaay.yaay CD 
#1 — Track 4 

Western grebe (hell diver —  
Aechmophorus occidentalis) 

Ts'uu  Fv  SHIP Plants CD #1 — 
Track 29 

Western red cedar (thuja plicata) 

Giixiida  SHIP Plants CD #1 — 
Tracks 27/30  

Western red cedar inner bark 

Ts'i ihluu  SHIP Plants CD #1 — 
Track 33  

Western red cedar inner bark 

Sgiisgil  SHIP Plants CD #1 — 
Track 34  

Western red cedar long thin branches 

Gahlda  SHIP Plants CD #1 — 
Track 32  

Western red cedar outer bark of an old tree 

Çaay  SHIP Plants CD #1 — 
Track 31  

Western red cedar thick inner bark 

Sgiisgii  SHIP	  Plants CD #1 — 
Track 91  

Western red osier dogwood (cornus sericea) 

Xwadaluu / 
Hlçaabaluu /  
Guugadiis xil  

SHIP Plants CD #2 — 
Tracks ?/28/29  

Western thimble bush — berry (rubus 
parviflorus) 

Guugadiis  Fv  SHIP Plants CD #2 — 
Track 26 

Western thimbleberry — berry (rubus 
parviflorus) 

Guugadiis xwad.dala  Fv  SHIP Plants CD #2 — 
Track 27 

Western thimbleberry — berry (rubus 
parviflorus) 

Ñaysgwaan  SHIP Plants CD #2 — 
Track 30  

Western thimbleberry — sprouts (rubus 
parviflorus) 

T'iihl    Wet 
T'il    Wet 
T'yal    Wet 
T'iis   Wet                                        Roy Jones 
Siiwaaga  Wet                                       Jackie Casey 

Gam asçid ñaaçang siiwaaga — Don't walk 
there it is wet. 

T'iihl çwii gyang    Wet (a person soaking wet walking along) 
T'iihldii    Wet (being wet) 
T'iihlçad.dasça    Wet (get something wet) 
T'iihl jaahlii    Wet (really wet) 
Giislatsdll    Wet (sloppy wet) 
T'iihljuu /  
T'ihljuu  

  Wet (sticking out wet) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
T'iihlçad taajing    Wet (try to get it wet) 
T'iihlça    Wet getting 
T'iihl gii . insk'uu  Wet suit                                  Grace Jones 
T'yalgaay /  
T'yal  

  Wetness 

Gaagiixid gii . insguu  Wetsuit         lit. dive in clothes 
Grace Jones 

T'i ihlçada    Wetting something 
Kun SHIP Marine Mammals 

CD #1 — Track 10 
Whale — generic for both toothed and 
baleen whales 

Kunçaawagan  V3 fv Whale ( whale came ashore nose first)) 
Kun Sgaagud / 
T'ang.ahlçaa.nga /  
Sçap  

V3 fv 
Fv   
Fv 
SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Tracks 15/16 

Whale (Baird beaked whale) 

Ñ'aagwaay  V3 Whale (five finned whale / sea monster — 
came from the island Ñ'aa Gwaay near 
Sçang Gwaay 
 — Solomon Wilson Tape 28a) 

Kun  V3 fv  SHIP Marine 
Mammals CD #1 —  
Track 10 

Whale (grey whale) 

Sçap  V3 fv Whale (hump back/lots at north Island —
Ernie Wilson) 

Sçaana  V3 Whale (killer whale — killer whales with the 
white strip on their fin are call Gindinaay / 
Eagles. Killer whales that are all black are 
Ravens.) 

Sçaana  Whale (killer whale) 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Kun Sgaagud  SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 14 

Whale (short finned pilot whale) 

Kun ñaaji i  çaajaawuu SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 22 

Whale (sperm whale — literal — whale head 
opening and closing) 

Tl'aats'agaal SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 23 

Whale (unidentified small whale) 

Çaadagaal SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 24 

Whale (unidentified) 

Kwaaýagang / 
K'uuýagang  

SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Tracks 17/18  

Whale breaking water — the blowing air 
sound 

Sçaana  Whale people. Many came ashore at Rose 
Spit.   James Young SHIP Giiahlçalang 4a   

Kun skyuu SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 29 

Whale shoulder 

Kun k'i ida  SHIP Marine Mammals 
CD #1 — Track 21 

Whale tail 

Tl'ldaal  Whales (a pod of whales) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hlçaajuus.sças /  
Ts'aan tluu daanaay /  
Tluu daanaay  

  Wharf 

Gasing.uu /  
Gasing.nguu  

 What 

Guuk'uusuu    What 
Guus    What 

Guus gii  uu (what are; what do...) 
Guusuu  What 

Guusuu da isdang? — What are you doing? 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Guusuu    What 
Guusuu da isdyang?       What did you do? 
Hll kuuga gan.             I cooked. 
Guusuu çuud taa gang?  What eagle eat? 

Gwa    What 
Dang gwa... (you what ...happy, etc.) 

Guusuu ahaay.yad da 
isdasang?  

  What are you doing today? 

Guus gii  uu da ñing 
gang?  

  What are you looking for? 

Gasing.uu da suugang?    What do you say? 
Guus gii  uu dang 
sdaahlang? 
Guus gii  uu dang 
sdaahla ga?  

  What do you want? 
  

Gasing ça çiid 
daawçaaw  

  What ever happened? 

Giinasçan    What for  
Guusçaaxgiiyuu    What for 
Guusçan    What for 
Guusçan.nuu    What for 
Guusçanuu    What for 
Gasing.uu ga 
ahljuugang?  

  What is happening? 

Is t 'aay 'anjuu.  What the hell? 
Guusuu?    What? 
Guusuu t'alang taa ças 
ga  

  What's for dinner? 

Kithlçaadaal.uu    Wheel barrel 
Çuhlçaaçaang.nguu 
daa ñaaxyandal 

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #4 — Track 91 

Wheel chair   lit. chair push going along 
Grace Jones        

Ts'ik ts' ik gaay    Wheels (anything with wheels i.e. car 
wheelbarrel) 

Gan dluu   When 
Gyen /  
Gen  

  When 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Giisanud / 
Giisin.nud  

  When (do) 
Giisan.nud uu chiina sçyuu çang? (When 
do fish wiggle-swim?) 
Ñ'inçad gyen uu taaýid Ñ'aasda çuu 
sgyuuça gang ga. 
Springtime go sockeye Copper River 
wiggle-swimming. 

Ad tl 'ad    When they 
Da ýal kaagwang gen 
uu ñ'awuu hla.  

  When you ride sit down. 

Tllýan    Whenever 
Giitl ' lçan.nuu  Where 
Giinuu    Where 
Gaguu    Where 

Giinuu huuy.yad ll is çuu — 
Where are they now? Bea Harley / 
Giinuu ahuuy.yad tl'l iijii?  
Where are they now Roy Jones / 
Giinuu ll iijii çuu? 
Where are they? Betty Richardson 

Giin 
 

  Where 
Giin gii  uu da 'isdyang? (Where are you 
going?) 
'Waadýanaay çaa uu hll  isdyang.  
(Store am I going.) 

Giinuu  Fv Where 
Giinuu k'yaaluu hlt'alga? 
Where cormorant nest? 
Giinuu k'aaw uu naay iijang? 
Where     sitting room              is? 

Giidsxii  /   
Giidgwii  

  Where 

Giin gii  uu 
Gyen gii  uu  

  Where 
Giin gii uu dang is gudang?  
(Where do you want to go?) 
Rupert çaa uu dii guuda kaaw ga. 
(Rupert, there I want go.) 
Gyen gii uu da iijang? Where you were? 
Tllaal çaa uu hll iijang  -  
Tllaal there I was. 

Gisda    Where 
Tl'ldýan  Where                            Kathleen Hans 
Giidsgwii  Where                            Norm Price 
Tl'ldçan    Where                            Roy Jones 
Gen gii  uu da 
ñaaçang?  

  Where are you walking (going)? 

Tllý i id   Where ever 
Giiniisdaaw    Where from 



SHIP ÝAAYDA KIL GLOSSARY "B" — June 11, 2015 
Copyright © Skidegate Haida Immersion Program Draft #18 
            1998 - 2015 

(Please note that if you are to use this Glossary in an official capacity please consult the SHIP Elders — Haawa !) 
 

349 
 

Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Giisi is.sdaaw   Where from 

Giisiis.sdaaw dalang iijing? — Where are 
you all from?  
SHIP Phrases #13 

Giinsdaa uu    Where from 
Giisis.sdaa /  
Giisi isdaa  

Fv Where from 

Gisis.sdaa    Where from 
Giiyaaýa    Where I stood 
Guu giina    Where there was something 
Giniis   Which                                   Norm Price 
Giiniisuu    Which one 
Giidsgwii  Which way 

Giidsgwii uu da iijang? — Which way are 
you going? 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Sintl ' l    Whiff 
Sguun çamýuulang    Whiff of good smell 
Xidçan gwii /  
Hiit 'açan   gwii  

  While ago (just a little while ago) 

Gaa'ahlýang /  
Çaa'ahlýang  

  Whine 

T'amsgid    Whip (with a little stick) 
Xiisçid    Whip up with your arm i.e. soapberry 
Xudtluuhlçihl    Whirl wind — wind comes up the inlet 
Juuçwiihlçihl    Whirlpool  
Juugwiihlçali i   Whirlpool  
Juuçwiihlçahl  Whirlpool    Solomon Wilson Tape 8b 
Çaxgang ñwahgid /  
Çaxgang ñwahgiida 

Check Solomon 
Wilson Tape 8b 

Whirlpool — back shore ??? 
Back eddy ?? 

Juulçwiihlçihl    Whirlpool (caused by strong tide) 
T'amçwiiçahl  Whirlpool (narrow whirlpool) 

Solomon Wilson Tape 8b 
Sñ'yuuwan / 
Sñ'yuugang  

  Whiskers 

Sñ'yuuçaay   Whiskers 
Sñ'yuuçaay hlçaahl   Whiskers black  
Sñ'yuuçaay  j inda   Whiskers long  
Sñ'yuuçaay sçid   Whiskers red  
Sñ'yuuçaay çaada   Whiskers white  
Dadga    Whiskey (bitter/strong) 
Xud ts' intl ' l   Whisky      Norm Price 
Sgad.daga    Whisper 

Naasii ça çaaýagaay sgad.daga dii. — The 
children are whispering inside the house. 
SHIP Phrases #13 

Suuda ñ'uuhlda   Whisper in secret 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sçaana  Whistle  

Solomon Wilson 
Xuud sk'aajuu    Whistle — ing   

(by mouth not the object itself)  
Ñal  xuud kii .ngang.uu    Whistle — made from alder wood  
Xuud sk'aajuudal   Whistle — whistling walking along 
Sçaana  Whistle (a small round whistle / sacred 

whistle) 
Enrico p.563 /  James G. Swan 1883 

Xuud sk'aasdiiyaay   Whistle (an ordinary whistle with your 
mouth) 

Xuud ñyaljuu  Whistle (sharp whistle)   Grace Jones 
Xud kyaljuu  Whistle high pitch               Roy Jones 
Xud t'amjuu  Whistle high pitch               Roy Jones 
Xud hlganjuu  Whistle low pitch          Harvey Williams 
Dang kii .ngang    Whistle punk (logging) 
Xuud kindaawuu /  
Xuud kindaauu  

SHIP Basketball CD #1 — 
Track 16 

Whistle that the referee carries 

Kiinangs   Whistling 
Xuud sk'aasda    Whistling (one whistle) 
Xuud sk'aajuudal   Whistling walking along 
Çaada /  
Çaadah — Roy J.  

Fv White 
ll çaada — he/she is white  

Çaadas    White 
Çaay.yuuwaay 
gungxaguu gan 

 White caps (a little chop on top of waves) 
Solomon Wilson Tape 8b 

Çaada Çaaxiiwas 
Llnagaay 

 White Slope Town 
Solomon Wilson Tape 29b — 
Swanton #87 

Sk'yuu çii  çaadajaadal    White whiskers 
'Waasdan ji inas    White women (Washington) 
Hiiça yaats 
Ýaaydaçaay — 
Yaatsýaaydaça  

  Whiteman (iron) 
  
  

Gisdu / 
Giisdu /  
Giisda  

  Who 
Gisdu iijang?    Who is it? 

Gisdu / giisduu    Who 
Giisdalang    Who (plural) 
Giisdu    Who (singular) 
Nang id i i j i i   Who are we 
Giist ladaa 'yuwan ii j i i?    Who is all there? 
Giisda gwey?    Who wants this? 
Id gwii i i j i i   Who we are              Laura J. 
Tl'aagii    Whoever / anybody 
Ñ'aaysguu  Whole  
Hluu    Whole body 
Hl'our    Whole grains 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tl'aay t 'aaý i id da    Whole land is tipping over 
Ñ'aaysguuýan    Whole round thing 
Guusk'uu    Whole thing 
Guusk'uuýan    Whole thing 
Sçaasgu    Whole thing 
Guujihl    Whole thing give away 
Hl'our toast    Whole wheat toast 
Gisda    Whom 
Gaasin t l 'aaw / 
Gasintl 'aaw  

Fv Why 

Gaayin t l 'aaw   Why 
Sintl 'aaw    Why not 
Mey.ya Kun  Wiah Point / 7 Mile 

SWT 27b 43:58 / 45:37 / / SWT 3b 20:12 
Çaahla    Wide 
Gaawjuu    Wide 
Tl'uujuu   Wide 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side B 
Kl'uujuu    Wide & flat 
Ñ'aajuu   Wide (a big wide space)    

Solomon Wilson 27a 
Gawjuu  Wide (anything wide) 
Ñ'aamjuu    Wide (reference to face) 
Kl'aamjuu    Wide (something wide) 
Ñ'aamjuu   Wide (wide big and round  i.e. a person 

with a big round face)    
Solomon Wilson 27a 

Çaamdal    Wide open 
Çaawjuu  Wide spread out 
Gawhlin    Wide thing on top of something 
Sk'aa.nga    Widow 
Dllxyang  Widower / widow 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 
Jaaça hlngaay    Wife (intended wife) 
Jaaça    Wife (man talk about) 
Jaaçaay    Wife (man talk to) 
Hllnaas  Wifes father-in-law 

HG-C-55 / 4b Elizabeth Collinson 
Skasýaals Suu  Wiggins Lake - Pecking a Hole Lake 

JE 122 
Sguu ça    Wiggle-swim (fish) — used in a question 

Giisanuud uu taaýid sçyu gang? 
Ñ'inçad gyen uu taaýid Ñ'aasda çuu sguuça 
gang ga. 
Springtime   when     sockeye Copper River 
all                   wiggle-swimming. 

Çuujuuçalang    Wiggling your bum 
Hlk'yan ýaaga    Wild  
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tllga sñ'aawçaança  SHIP Plants CD #2 — 

Track 35  
Wild blackberry (rubus ursinus) 

Daall sgii  SHIP Plants CD #2 — 
Track 66  

Wild blue violet (viola adunca) 

Gyaagyaa ñ'al sguuna /  
Nawsgaawsidaay xil  /  
Hlk'inýa sgaawsidaay  

  Wild carrot (conioselinum pacificum) 

HlÑ'iid    Wild celery 
Hlk'iid  
 
 

 Wild Celery Pattern — Wild Celery —"cow 
parsnip" Weaving Pattern -  

Is made up of a series of parallel lines of 
equal length, horizontally placed, separated 
by vertical bars or open spaces. In the early 

spring, after months of dried fish and oil 
diet, nature craves a change, and the first 
edible roots and green sprouts are eagerly 
seized upon. The women and children go 
out and gather this plant, cutting the stems 

into convenient lengths, and upon reaching 
home assemble in groups on the shore and 
make a feast on the succulent stem, which 

requires no preparation beyond stripping off 
the prickly skin. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 22 

Çaagan xil  SHIP Plants CD #3 — 
Track 24  

Wild cress (cardamine angulata) 

Hluný id  SHIP Plants CD #2 — 
Track 62  

Wild geranium (geranium richardsonii) 

Siiçan    SHIP Plants CD #2 — 
Track 47  

Wild lily of the valley — berry 
(maianthemum dilatatum) 

Siiçan hlñ'aay.yii  SHIP Plants CD #2 — 
Track 49  

Wild lily of the valley — bush 
(maianthemum dilatatum) 

Sk'aaýaay  SHIP Plants CD #2 — 
Track 48  

Wild lily of the valley — plant 
(maianthemum dilatatum) (first shoots when 
they come out) 

Gaagiixid 
Gaagiixiid — used in a 
sentence  

V3 fv 
Fv 

Wild man 
SHIP 2012-2013 Tape 15 

Gaagiixiidan    Wild man (becoming)  
Xil çuça    Wild snowdrops 
Tllganghlaang    Wilderness (out in the wilderness)  
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ças ga   Will  
Guusda aayguu  Will - doing something against will 

Betty Richardson / Gladys Vandal / 
Kathleen Hans 

Guuda llgwang    Will (against your will) 
Staangxuuhldas   Will (bad will spread to us) 
Da çaansa    Will not 
Gwaay Çaa’l lçwas    Willie Island 
Çaa ’l lçwas Llnagaay  Willie Island- village on Willie Island 
Çaa ’l lçwas Llnagaay  Willie Island- village on Willie Island 
Guula    Willing 
Guull      Willing 
Ýaats' i i    Willing 
Gwaalaga  Fv Willing (willing to do something) 
St'aaga  Willing to help          Bea Harley 

'Laa uu st'aaga ga — she is willing to help 
Bea uu st'aaga ga — Bea is willing to help 

Sçiis sgii   Fv Willow tree 
Çawça Çuulas  Wilson Bay 
Gwaay Xyangs  Wilson Bay- a passage between Wilson Bay 

and Botany Island 
Çawça Çuulas Kun  Wilson Bay- a point at Wilson Bay 
Çawça Çuulas 
Llnagaay 

 Wilson Bay- a village in Wilson Bay 

Çawça Çuulas 
Çandlaay 

 Wilson Bay- creek in Wilson Bay 

Çawça Çuulas Gwaay  Wilson Islet 
Ñaayahl /  
Ñaay.yihl /  ñaay.yihls  

Fv Win 

Ñaayhl /  
Ñaay.yahl /  Ñaay.yahls  

  Win 

Ñaay.yil  /  
Ñaay.yal  

SHIP Basketball CD #2 — 
Track 50  

Win 

J í i t l ' l    Win               Doreen Mearns 
Çid ñ'aahl skii    Win (thinking you won, but you didn't) 
Gwii ñaay.yil    Win (to win) 
Id gwii ñaay.yil  ga  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 49 
Win (We won) 

Ñ'antl ' l     Win lots 
Çwiitl ' l  /   
J i i t l ' l  

 Win or receive lots 

Taajaaw    Wind 
Taajuu /  
Taajuus  

Fv Wind 

Taajuuwaay  Fv Wind 
Ýyuu taajuuwaay 
daanaay tlaats' i iga 

 Wind — southeast wind 
Place of Strong Southeast Wind 

Daala sçil  t 'apdalang    Wind — wind turns west 
Jamýuhlda  Fv Wind (a gust wind) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tllga çaadçuuga  

 
Wind (a strong northeast  wind) 
Solomon W. Tape 8  

Tll' l lga /  
Tll  'Laa 
 

 Wind (a warm northeast  wind) 
Solomon W. Tape 8 / 
Supernatural being - 
Swanton 1905b p.15,16 

Aawçiiya ( taajuuwaay) 
Aawçaaya  

  Wind (big and strong wind) 

Taajuu ñ'aayçwii    Wind (big gust of wind comes down and 
hen disappears)) 

Taajuu sça  Fv Wind (blowing out of inlet) 
Çud k'aat'a  Fv Wind (blowing se switching to sw) 
Çuulas    Wind (calm no wind) 
Taajuuwaay k'awgang  Wind (cold wind) 

Solomon Wilson Tape 8a 
Ñ'aadxuusda taajuu    Wind (east wind)) 
Ýyuu guu 
hlçaahlçuuga  

 Wind (exceptionally strong south east wind 
— black like sky - SolomonW. Tape 8a 

Ýyuu guu 
hlçaahlçuuga 

 Wind (fierce south east wind) 
Solomon Wilson Tape 8 

Hlçaahlçu  Fv Wind (gale force) 
Taajuuwaay ad uu 
gaaw  

  Wind (gone with the wind) 

Jamýuusda  Fv Wind (gust of wind) 
Xuudskiixusda  Wind (gust of wind)         Roy Jones 
Jamýulang  Fv Wind (gusty wind in sequence) 
Ýyuu guu  xamjuuga  Wind (light south east wind) 

SolomonW. Tape 8a 
Ýyuusda xamjuuga  Wind (light south east wind) 
Ýyuu guu  xamjuuga  Wind (light south east wind) 

Solomon W. Tape 8 
Xamjuus  Wind (light wind) 

James Young SHIP 2a 
Ýamjuu / 
Xamjuu  

  Wind (light wind) 

Xamjuugulang  Wind (light wind)           Roy Jones 
Çuull    Wind (no wind in a spot) 
Ñ'aaxuusdaga   Wind (northeast) 

Supernatural being - 
Enrico:Haida Dictionary p. 1518 / 
Gertrude Kelly — Alaska Native Language 
Archive 2045  1972 

Ñ'aaxuusda / 
Ñ'aaxuusdaga  

  Wind (northwest)  
Supernatural being -  
Swanton 1905b p.14,15 

Çuull    Wind (out of the wind) 
Xamxuusda    Wind (small gusts of wind) 
Ñayd ñaaji i  xaatl ' l   Wind (small piece or top of tree blows off) 

SolomonW. Tape 8a 
Xud çaay.uuwa    Wind (smoking wind) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ý i iwaaçil gang    Wind (south east  wind will come) 
Ý i iwah  Wind (south east wind) 

Gertrude Kelly on Solomon W. Tape 8 
Ýyuu    Wind (south east) 

Supernatural being -  
Swanton 1905b p.15,16,22,215 / 
Skidegate Myths p.8  /  
QCIReaders — The Osytercatcher / 
Francis Poole 1800's 

Daa'uxuusda  Fv Wind (south west — when on east coast) 
Ýyuu giida  Fv Wind (southeast — starting to blow SE) 
Sñ'aaçad  Fv Wind (start to blow up hard) 
Tll' la çaadçuuga  Wind (strong northeast  wind) 

SolomonW. Tape 8a 
Ýyuu guu çaadçuuga  

 
Wind (strong south east wind) 
SolomonW. Tape 8a 

Ýyuu guu çaadçuuga  Wind (strong south east wind) 
Solomon W. Tape 8 

Klaats' i iga aawçaaya  
Tlaats' i iga aawçaaya  

Fv Wind (strong wind) 

Taajuuwaay tlaats' i iga 
dii  

Fv Wind (strong wind) 

Ñayd ñaaji i  xuudxid   Wind (top of tree blew away) 
Gertrude Kelly - SolomonW. Tape 8a 

Ñ'aaxuusda ga çil  ga    Wind (turning north wind) 
Ñayd  ñaaji i  ga xaatl ' l   Wind (very strong south east wind that 

blows off the top of trees.  A wind used to 
test newly built canoes) 
Solomon W. Tape 8 

Ñ'aadasdaça   Wind (west wind comes from open water 
on west coast) 
Solomon W. Tape 8a 

Daauusda taajusça   Wind (west wind when you are on the east 
coast) 
Solomon W. Tape 8a 

Didxuusda    Wind (westerly) 
Naw ñaaji i    Wind (which ever way the octopus head is 

pointing that is where the wind will come 
from) 

Xud tluusçalang    Wind (whirl wind along the beach) 
Xud gamsulang    Wind (whirl wind) 
Kunahlgang taajuu dii  Fv Wind (wind against you) 
Kid çaat' i i j ing  Wind (wind blowing directly at one spot or 

area) 
Taajusça  Wind (wind blowing off the land) 

Solomon W. Tape 8a 
Çawçagaay çiisda 
taajusça   /  
Çawçagaay çiisda 
taajuu çwah  

 Wind (wind blowing out of an inlet) 
SolomonW. Tape 8a 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Taajuu çwah   Wind (wind blowing out) 

SolomonW. Tape 8a 
Sñ'aaçiida    Wind (wind came up — present tense) 
Taajuuts'i i   Wind (wind nblowing into an inlet) 

SolomonW. Tape 8a 
Xuud çwiihlçihl   Wind (wind twirls blowing on top of water) 

SolomonW. Tape 8a 
Taajil    Wind beginning to blow any direction 
Taajuuwaay sñ'aaçad  Wind blew strong       Swanton 1905a p.33 
Xud Ji idahlda Llnagaay    Wind Blow Down Village — Goode Point 

area 
Xuuda xidii    Wind blowing 
Xud anjuuçalang    Wind blowing a boat or kite 
Xud chinhll    Wind blowing along 
Xuut'axid    Wind blowing away something 
Taajuuwaay sñ'aaçad  Wind blown strong 
Taajuuwaay skiiçada  Wind blown strong       Harvey Williams 
Sçaa çiida   Wind blows hard all of a sudden 
Sñ'aaçiidan    Wind came up 
Xuudhlçahl   Wind changed  
Taajuuwaay iid gwii 
k'aayçwii  

  Wind drop on you 

Sdal çiisda taajuuwaay 
kamjuçalang tl ' lýa  

  Wind from the mountains 

Xuudskiixuusda  Wind hits hard and things blow all over the 
place              Roy Jones 

Taajuuwaay 'wii 
ñaasgiida 

 Wind is getting stronger   
i.e. wind picking up 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Ñaahl.hlaay çaaysda 
çaasda  

  Wind knocked out of you/inside 

Xuudskiigadal  Wind picks up the wake water from a boat 
going along                      Roy Jones 

Xuudskiiga  Wind picks up water        Roy Jones 
Çud k'aat'a    Wind shifts quickly (switching winds i.e. SE 

to SW) 
Xud kamjuuçuulang    Wind spinning 
Xinjuçalang    Wind up 
Xiichindaga    Wind up something 
Xyants'i i   Winding 
Çaadçats'aaw. wii   
 

 Window 
Golie Hans / Mabel Williams / Eleanor Russ 

Çaadçats'aaw.waay — 
used in a sentence  

  Window                              Norm Price 

Çaadgiits'aaw.uu    Window                            Winifred Casey 
Çaadçats'aaw.uu    Window (a place where there is light) 

Ernie Wilson 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaadagats'aaw.waay  Window (a place where there is light) 

Watson Pryce / Betty Richardson /  
Grace Jones 

Ñalga    Window pane (glass) 
Taajuu    Windy 
Taajuu gen   Windy (when it is windy)    Roy Jones 
Hlk'yah /  
Hlk'yah Çawça  

  Windy Bay 

Çuud Naas    Windy Bay — long house name (eagle 
house) 

Hlk'yah Çandlaay    Windy Bay Creek  SWM269 
Çay T’awts’is  K’yuu  Windy Bay- trail from Windy Bay Trail to 

Bloody Fort Newcombe 
Hlk'yah Llnagaay    Windy Bay Village- located at the mouth of 

Windy Bay Creek  on both sides. SWM 268/ 
Curtis p. 189/ Swanton p. 28 #26/ Enrico 
323 / SWT 13b 

Çaaduu Kun K’yuu Around Point Trail  Windy Bay Village- trail from Windy Bay 
Village to Gogit Point 

Çaan ýaw ýawlas /  
Çaan ýaw dadga  

  Wine 

Giihlçahl    Wined up 
Daagulsii  SHIP Basketball CD #2 — 

Track 63 
Wing (the wing - basketball talk) 

Xyang  Wing of bird          
Roy Jones / Winnifred Casey 
QCI Readers —  
The Man Who Became an Eagle 

Xyaay    Wing of bird      (Solomon Wilson) 
Çwiits' ihlda    Wink 
Çwiiuuhlda    Wink 
Çwiits' ihl  Wink — one eyed wink      Roy Jones 
Çwiits'ahlda    Wink (one wink) 
Çwii.uuhlda  Winking 
Çwiits'aalang /  
Çwiits' i l . lang  

  Winking 

Çwiits' i ldang    Winking 
Ýang.ii  asing ñ'i idaay 
Ñyaa'uldang. 

 Winking (Expression said when a carving is 
so beautiful it winks / blinks at you.) 
Swanton 1905a page 30 

Çwii'uldang    Winking (something is so pretty it makes 
you çwii'uldang) 

Çwiits'aldang    Winking (tick) 
Ñ’inwas Hlçaa Ñwaan  Winnifred Rocks 
Sii.nga /  
Sii .ngas 

 Winter 
Golie Hans / 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2042a April 1972 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Sinça / 
Sing.çad / 
Sing.ça /  
Sing.çaydan  

  
Fv 

Winter 

Taada çil  ga  Winter is coming 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2044 April 1972 

Sing.ça sçiiwaay    Winter seaweed (porphyra lanceolata / 
porphyra torta) 

Taada naawdii    Winter time (when it is cold) 
John Williams — Alaska Native Language 
Archive 2047B 1962 - Bershill Hay 

Daats'i i  
Daasça 
 

V3 
Fv 
SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #2 — 
Tracks 4/5 

Winter wren (Troglodytes troglodytes) 

Giisuu    Wipe 
Giisaaw  Wipe                         Golie Hans 
Sluuýuul çiisda ýaana 
çuusda  

   Wipe their butts 

Daa gaa.nanang /  
Daagan.nanang  

  Wiping with a cloth 

Hiiçayaats' i i  ñwaay    Wire (iron rope) 
K'aadang.ah    Wise 
Gúudang  Wish  
Neyn / 
Neynt  -  Bea Harley 
Neying /  Ney.ying — 
Roy Jones  

 Wish 

Ýansguudang   Wish                                     Grace Jones 
Ýansguuýan  /  
Ýansguu  

  Wish for 

Çuhlçagang   Wish for                             Harvey Williams 
Nang.snay /  
Nang nay  

  Wish for / if only (If a pretty girl walks by a 
man says this) 

Daaçwii çaad    Wish for food and can't have it 
K'udhll   Wish for more (anything) 
Daagwii çaa.ad    Wish for something (see it) and can't have it 
Ñ'angxuusda    Wish in vain 
Ýan sguu guudang    Wished for 
Suu guudang    Wishful hoping (say what) 
Suu guudang   Wishful thinking       Doreen Mearns 
Aahlgwa    Wishful thinking for when young and strong 

and good worker 
Nay / 
Ney  

  Wishing 

Ýang sguu guudang    Wishing 
K'ang guudang    Wishing for 
Nay.ng    Wishing for 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
K'anguudang    Wishing for / hoping 
I ihllngas 
ýansk'uuguudang / 
I ihllngas 
ýansçuuguudang  

  Wishing for a man 

Jaad ýansk'uuguudang 
/  
Jaad ýansçuuguudang  

  Wishing for a woman 

K'anhllsgii    Wishing for and did not get it 
Ñ'uud çang    Wishing for food that some one else is 

eating or has. 
St'aas st 'aawa   Witchcraft ( is witchcraft that people make 

to kill others) 
Taa indagang  See Sorcery Spirit  Witchcraft (bad witchcraft working on you / 

the person doing this to you has a piece of 
your cloths with sweat on it or a  piece of 
your food with your saliva)  

St'aw /  
St'aw.wa / 
St'aaw  

 Witchcraft / witch 
Gertrude Kelly - Alaska Native Language 
Archive 2031a  / 
Enrico:Dictionary p.436 

Indagang / 
Tl' l  indagang  

 Witchcraft working on you 

I i jah  With 
Ad    With 
Ad uu   With 
Adýan    With 
Dang.ad    With 
I i jang    With 
Uuwaaduu    With 
'Waagii    With 
Sding   With (be with) 
'Laa ad   With him/her 
Dii ad /  
Dii ad hla is —  
Come with me.  

 With me 

Dllt'as hll .nga  With someone (can be with someone) 
Dllt'as t 'aajing  With someone (trying to be with someone) 
'Waa ad uu  With that                 Roy Jones 
'Laa çaa.nga   With them  
Gaay ad uu    With those 
Id suuça 'la dll t 'as  With us  
Tllj i içii    With us 
Id ad   With us                  Roy Jones  
Dll t ' i i jan    With us                Betty Richardson 
Dang suuça 'la dll t 'as  With you 
Dalang ad   With you all 
Siinuu Kun  Withered Point — 

SWM98   SW18b / SW 16b 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Çaadýan    Without 
Çaadýanuu    Without 
Gawçaaw    Without 
Ñ'yuwang    Without a word 
Huuyadýan    Without delay 
Ging.gang hla 
guudajuu 

 Wits (wits about yourself) 
Betty Richardson 

Çuujii  /  
Çuuajii  

V3 fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
56 

Wolf  

Sdaaýam  V3  fv Wolf eel (any blenny) 
J i idaga  Woman 
Jaadts' i idas /  
Jaadts' i ida  

 Woman 

Jaad.ahl  Woman                       Betty Richardson 
Jaats' idaay /  
Jaadts' i idaay  

  Woman (more than one woman)  
past tense 

Jaa.ada /   
Jaa.adaay  

  Woman (more than one woman)  
present tense 

Jaada Ñ'aay.ya  Woman (old woman) 
Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 

Jaada    Woman (one woman) 
Haana ji ihljuu    Woman (pretty woman) 
Jaad Haana Ñ'aadyas  Woman (sleeping beautiful woman) 
Sçwaana çaay / 
Sçwaana ça / 
Sçwaana çwaay  

  Woman (two men after the same woman) 

T'aaçuuna  Woman becomes of age      Norm Price 
Jaad çihl taadayaay    Woman becoming years 
Chawsçid    Woman looking 
Jaada taadayaay    Woman years 
Gid dll t ' í isça SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #2 — Track 96 
Womb 

Jaats'ads    Women (group of women) 
Jaats' idaay /  
Jaadts' i idaay  

  Women (lots of women) 

Kilçad ji idaga    Women (mainland women) 
Sk'aa.nga    Women (single women) 
Sk'aana    Women (single women) 
Jaa.adaay Hlçaa  Women’s Rock 
Jaada  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #1 — Track 61 
Women’s Washroom (lit. Lady) 

Tllaanii    Wonder (no wonder) 
Aanii    Wonder (used in a sentence) 
Ýang gwa   Wondering 
Gudaýung    Wondering 
Guus nayn    Wondering 
Sa'ad ganii    Wondering 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tayçagwang  Wondering about someone gone / away 
Sk'aay Çandlaay   Woo Cavert Creek by Sk’aay 

Solomon W 5b     Albatross Creek 
Hlk'yaanaa    Wood 
Ts'aanu /  
Ts'aanuud  

Fv Wood 

Ts'aanuuwaay  Wood 
Swanton 1905a p.7-14 

Ñingt'awsda /  
Ñint'awsda 

 Wood (a small piece of wood on the beach) 

Kl'uugid /   
Tl'uugid  

  Wood (big pile of wood) 

T'aawsçwal    Wood (little chips of wood on the beach) 
Ts'aanuusça  Wood (putting wood on the fire)      

Golie Hans 
Sgan sgwan    Wood (rotten wood) 
Ts'aanu çudaay    Wood box to store wood 
Sgan sgwan SHIP Insects CD #1 — 

Track 3 
Wood bug 

Ý inýaaw    Wood chips from a saw - sawdust 
Ñ'inýaaw    Wood chips from an adze 
Ts'aanu gaay uu hll  
sgidnanang.  

  Wood into I chopping. 

Sk'anhlaaw / 
Sk'anhlaaw.uu  

  Wood plane 

Ts'aanuunaay    Wood shed 
Guguldagwaang SHIP Insects CD #1 — 

Track 39 
Wood tick / wood louse 

Sñ'aang'uu    Wooden shoe that holds the propeller on a 
boat 

Ñayd k'aaganang 
hllng.ang 

SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 58  

Woodepecker pecking — expression said 
when you hear a woodpecker pecking- 
literal — tree fall moaning 

Ñayd k'adang SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 94 

Woodpecker (unidentified woodpecker) 

Sçanjil t 'as    Woodruff Bay — red cod bait 
Sdaas Çawça  Woodruff Bay - within Woodruff Bay 
Sçanjil t 'as K'yuu   Woodruff bay area — trail from  Woodruff 

Bay to the west coast of the island 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Ts'aanu siiga   

 
Woodworm Pattern - Mouth-Track of the 
Woodroom Weaving Pattern - 
Is by a continuous zigzag, wide-spread and 
low, horizontally arranged, and graphically 
illustrating the irregular, halting course of 
the worm as it eats its way through dead 

wood. 

 
SHIP Weaving Patterns CD — Track 1 

Kil  çawdla    Word (one new word) 
Kihl ñíiýa    Words (find words) 
Kihl çawdla    Words (new words) 
Kihl gula çawdla    Words (new words) 
Ts'ahl ñ'aaysgid    Words (stuck for words, forget) 
Hlçang.gulýa /  
Hlçang.gulýas 
Hlçang.guhlça /  
Hlçang.guhlças  

  Work 

Hlçang.gulýaay.yang   Work 
SHIP Gud Gii Giiahlçalang CD#1 Track 5 
Grace and Roy Jones 

K ’i i juusça Kun  Work Point 
Tllçuhlça dyaadii   Work to finish or complete 

Roy Jones 
Ñ'aay.yas çan 
hlçang.gulça l lçaayça 

 Worker — elder support worker 

Dlaang ñ 'uulas  Worker — Health director 
Naay hlçang.gulýa 
l lçaayça 

 Worker — home care worker 

Nang Ñ'uulas daança  Worker — office manager 
Ýanjuu kilçuhlça  Worker — travel clerk 
Hlçang.gulýa 
hlgaaxinggwangs 

 Working around fast or quickly 
Doreen Mearns 

Klaagajuu / 
Tlaagajuu  

  Working on something 

Ñuu.ngaay 
ñ'aaysguuýan  

 World                            
Winnifed Casey / Betty Richardson /  
Bea Harley  

'Laanaay 
ñ'aaysk'uuýan  

 World                                 Golie Hans 

'Laana Gwaay    World — the world 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Tllgaay ñ'aaysguuýan /  
Tllgaay ñ'aaysk'uuýan 
— Golie Hans  

Fv World (place- whole round thing) 

Siiga  V3 fv  SHIP Mammals / 
Animals CD #1 — Track 
97 
SHIP Marine Invertebrates 
CD #2 — Track 19 

Worm (vermiform animals-e.g.,nereis 
vexillosa) 

Ts'aanu siiga   Worm (Wood worm) 
Aán.nagung  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #4 — Track 41 
Worried  

Aay.yang    Worried 
Guudang.ngaay 
hlkuuxiida ga.  

  Worried 
Dii guudang.ngaay hlkuuxiida ga. 

Dii guudang.ngaay 
hlkuuxiida ga.  

  Worried - I am worried. 

Guudang.ngaay aaying 
gwang  

Fv Worried (slightly worried) 

Guuda çasdll  çuu    Worries (no more worries) 
Aayuuwang    Worry 
Guudang.ngaay uu 
waadsýagang  

  Worry 

Guudand.aay çaasdll    Worry is over 
Guudang.ngaay ñaa 
hla.  

  Worrying about a person / feeling for that 
person 

Galjagasdll    Wounded                                Golie Hans 
Ts'i i t l ' lda gan  Wounded by a shot      Boaz 1911 p.272 
Guus laguus    Woven mat 
Giihlçahl    Wrap around 
Giihlçaahlda    Wrap around something 
Slapjaguhlda    Wrap baby up tight 
K'intaauu   Wrapping cedar on a halibut hook that is 

made of a hemlock knot. Solomon W. 
Daats'i i    Wren 
Ts'ik ts' ik  SHIP Birds of Ýaayda 

Gwaay.yaay CD #2 — 
Track 18 

Wren ??? small brown bird with round chest 

Giiguudang    Wrestling 
Gudgiiguudang    Wrestling 

(two people wrestling each other ) 
Çwiinuça    Wrinkle 
Çwiinuçasdll    Wrinkle 
K'uunxuunang    Wrinkle up 
Sk'alja /   
Sk'aljuu /  
Sk'alj i i  

 Ship Phrases #15 Wrinkled 

Çwiinuçasdll    Wrinkled (get wrinkled — body parts) 
Çwiinuwaa çil    Wrinkled (hands wrinkled from being in 

water) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Jaahljuu / 
Jahljuu  

  Wrinkled clothes 

K'unxuunang    Wrinkled clothes 
Ñul sk'alja    Wrinkled forehead 
Sk'aaljaa /  
Sk'aalgii  

  Wrinkled from age 

Çwiinaawçasdll    Wrinkled hands from being in water 
Çwiinuçasli iya    Wrinkled skin from water 
Stl'aay k'uusii   Wrist 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 
Stlaay 
k'uu'uldangwaay / 
Stlaay k'uu'uldang  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #2 — Track 70  

Wrist                    Kathleen Hans 

Ñ'aalanga t l ' l t ' i is    Write a notice 
Gyaa ñ'aalang /  
Gyaa ñ'aalang.aay  

  
Fv 

Writing (action of writing) 

Gyaa ñ'aalang 
k'amts'aalang  

  Writing (fine writing) 

Ñ'aalang k'amts'i i lang    Writing (fine writing/print) 
Sçaats'i i lang  Writing (scratchy writing)    Norm Price 
Kiid sgaalang    Writing messy 
Tllsgwaada    Wrong 
Tllsguuda    Wrong   (touch wrong way) 
Isda gudçang  Wrong (did it wrong)                Roy Jones 
Tllçwiisça  Wrong (did something wrong) 
Isdagudçang   Wrong (did something wrong) 
Tlngudçang   Wrong (do something wrong with your 

hands) 
Dlljuugudçang  Wrong (do things wrong) 
Tllsgwaana    Wrong (doing wrong — any old way) 
Gina çii  ý i inuudga   Wrong (it is not good if something is not 

going right) 
Tll ý i inuudça   Wrong (know you are doing something 

wrong, but you keep doing it) 
Aahljuugudçang    Wrong (person did something wrong — get 

hurt or something) 
Kilçwiisça  Wrong (said something wrong) 
Ñyahsguuda   Wrong (see something wrong) 
Ñyaah sguuda  Wrong (seen it  wrong) 
Ýaañ'aajuu   Wrong (try to do something but it is wrong) 
Guudang ñunhll    Wrong (when things go wrong) 
Kidsguuda    Wrong (writing something wrong) 
Gya .aayguu    Wrong —doing something wrong 
Hluu Ñaahlii  nii jang  X Ray 
Hluu Ñaahlii  Niij inda 
Daanaay  

SHIP Haida Gwaii Health 
Care CD #1 — Track 80 

X Ray Room (lit. Body Inside Picture Room) 

Ñ’ang.iids Stl’lng Kun  Xaayna Llnagaay- a point near Xaayna 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
T’aahllçang  Xyuu - a small channel like bay 1000 feet 

north west of Xyuu 
SWM120   SW18b 

K’yaaluu Hlçaas  Ýaa Çaa.nga - Cormorant Rock - a large 
rock in the intertidal zone near Ýaa 
Çaa.nga           SWM 22 / JE 124 

Yaakuu Llnagaay  Yaako Village  
SWT 17a / SWT 3b 18:00 

Tlldaçaaw Ñ’i idsii   Yaatza Mountain 
SHIP 2011 

Yaawgas Çandlaay  Yaawgas Creek - a creek at the village of 
Yaawgas Llnagaay 

Yaawgas Kun  Yaawgas Point -point right at Yaawgas 
Village 

Yaawgas Llnagaay  Yaawgas Village - Village south of Louise 
Narrows, southwest side of Louise Island 
Swanton 1905b; 279 / Curtis page 189 

Ý i ina Ñ’aadxwa Kun  Yadus Point 
Hlçaa Guu T’aa Ñwaan  Yadus Point- a rock south of Yadus Point. 

No obvious rocky out cropping shown on 
chart  SHIP 2007 

Tlldaçaaw Kuns  Yahguu ‘laanas Çawça- head of Yahguu 
‘Laanas Çawça 
Swanton 1905b 276a & 278a 

Yaagan Llnagaay  Yakan Village 
SolomonW. 27b — 44:07 

Yaagun  Yakoun Lake  
SWT 29b 

Yaagun Çandll /  
Yaagun Çandlaay  

  
Fv 

Yakoun River/Creek 

Yaakuu  Yaku — near Kuista    
Solomon W. Tape 17a 

Yahguu ‘Laanas Çawça  Yakulanas Bay 
Yahguu ‘Laanas 
Çandlaay 

 Yakulanas Bay- creek at the head of 
Yakulanas Bay 

Kuuniisi i  Ýaw K’yuu  Yakulanas Bay- two trails which go to the 
west coast following the creeks and come 
out at Goski and Yakulanas Bays 

Yahguu ‘Laanas Kun   Yakulanas Point 
Xiil . laay gid 
sçwaansing  

  Yard (one yard) 

Xil sgunýula /  
Xil  sgunýul 
Ñuuça k'uuinda / 
Xil  sk'yaaw.wa / 
Yaanang xilça  

SHIP Plants CD #3 — 
Tracks 15/16/17/18  

Yarrow (achillea millefolium) 

Sçaayçaaçwii    Yawn 
Dang sçaay çaa çwii    Yawn - jaw dropped (your) 

When you yawn someone says this to you. 
Sçaayçaamçwii   Yawn (a big yawn)      Golie Hans 
Haay.yagung  Fv Yawn (hunger yawn) 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Dang sçaay çaa çwii    Yawn (your jaw dropped)  

When you yawn someone says this to you. 
Sçaay.yaay çaa çwii   Yawning 
Sçaay çaa çwii    Yawning 
Ñ'aadxwaa ñ'aadxwaa    Yawning (said when yawning) 
Aanawaay ga  Fv Year (a year after) 
Taada 'waadluýan  Fv Year (every year) 
Taada çawdla /  
Taada çawdll /  
Taada çawdll Ñiiýadýa 
/  
Taada çawdlas  

  Year (new year) 
Asii Taada Çawdll dalang ‘waadluýan 
guudang.ngaay ‘laa da. — This New Year 
you all be happy. 
SHIP Phrases #13 

Aanaçuu  Fv Year (next year) 
Aana  Year (one year) 

Solomon Wilson Tape 24a 
Taada sçaasguu  Year (whole year / one year    Jackie Casey 
Ñuugin taada sçaasguu  Yearbook 
Taada gaydawal /  
Taad gaydawal  

  Years (many years) 

Taada sding    Years (two years) 
'Waasñ'aawsda    Yell 
Hlgaamsda    Yell (bellow out loud) 
Hlguu hlsgaamsda    Yell in fright 
'Waahlsgaamsda    Yelling 
'Waask'aawjang  Fv Yelling and shouting 
Kihl t 'aalgyang    Yelling on top of your voice 
K'anhlçahl /  
K'anhlçal  

Fv 
Fv  

Yellow 

Xil sgunýulaa  SHIP Plants CD #3 — 
Track 21  

Yellow beach tansy (tanacetum huronense) 

Sçaal chii t ' i isguu  SHIP Plants CD #2 — 
Track 77  

Yellow flower (mimulus guttatus) 

Daall sgii  SHIP Plants CD #2 — 
Track 67  

Yellow violet (viola glabella) 

Laaxiinaay /  
Laaxiin  

 Yellow woven cedar blanket 
Boaz 1911 p.272 

Stluuts' i içadang  Fv  SHIP Birds of Ýaayda 
Gwaay.yaay CD #1 — 
Track 93 

Yellow-bellied sapsucker, hairy 
woodpecker, red breasted sapsucker, 
Downy woodpecker 

Ts'i iýaada    Yelped 
Aa.nga  SHIP Haida Gwaii Health 

Care CD #5 — Track 21  
Yes (adverb / interjection) 

Aang    Yes (verb) 
Gaantl'aaw?  
Gantl'aaw  

  Yes why? 

Gaayintl 'aaw?    Yes why? 
Gantl'aaw?    Yes why? 
Daa.ahl    Yesterday 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Daaçahl /  
Adaaçahl  

Fv Yesterday 
Daaçahl xaay.ya gan. 
(Yesterday sunny was.) 
Adaaçahl dii gidça iihll.ngas dii gii tlljuu 
gan. — Yesterday my son was picking on 
me. 
SHIP Phrases #13 

Sk'yaaýan  Yet (and yet) 
Hlçiid  Fv  SHIP Plants CD #1 — 

Track 17 
Yew wood (taxus brevifolia) 

Ý i ina Daanaay  Ýiina Çandlaay- a camp place near Ýiina 
Çandlaay / Bringhurst 1999 p. 24 

Daa.ang   You 
Agan    You 
Da / 
Daa /  
Dang  

Fv You 
Guus gii  uu da sdahlang? 
(What do you want?) 
Dang gii  uu dii sdaahll. (You do I want.) 

Daa tl 'aaw    You  
Daa.uu  Fv You 
Dang  Fv You 

Dang gwa 'laa? (Are you  well?) 
Danghll    You 
Hla  Fv You 
Jaa    You  
Daa.a  You                                         Bea Harley 
Dang.ad  You                                    Harvey Williams 
Dang çii  gina çiida  You (something occuring to you) 

Betty Richardson 
Gina çan da gids  You (what you are about)  

Betty Richardson 
Daalang    You (you people) 
Dalang  Fv You (you people) 
Ang  Fv You (yourself) 
Çuu hla    You all 
Aan uu dang chiiça dii  
ga.  

  You are living here. 

Agan hla laada.    You be nice / good. 
Dang hll  gawda ga.    You I missed. (I missed you.) 
Danýan dang ñyança 
'la.  

  You look very good 
(talking to a male or female) 

Kl'aa.adýan / 
Tl'aa.adýan  

  You to 

Da asing 
Kl'  asing  
Tl' l  asing  

  You too. 

Kaajuu    Young and full of life 
I ihll .nga hii t 'açaniina  Young man 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 
Glaaylaa    Young person 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Hiit'açaniinaah /  
Hiit 'açaniinaa  

  
Fv 

Young person 
Dii hiit’açaniina gan dluu, hll çaaxihlda gii 
gang. Gam agan hll dang sdiihl çang. — 
When I was young I use to fight all the time. 
I never turned back. 
SHIP Phrases #13 

Dlaayla   Young person     James Young SHIP 2a 
Ts'uu juu    Young person (an address for a young 

person) 
‘Laaginda Kun  Young Point 
Kaaw Ýaatl ' l    Young Point — a tiny bay 1100 feet east of 

Young Point 
Jaada hii t 'açaniina  Young woman 

Solomon Wilson / DW - Tape 1971 Side A 
Ýang.asda / 
Ýang.çasda  

  Younger 
SHIP Phrases #14 p. 7 

Dawçan.ça    Younger brother (woman & man talk about) 
Dawçan.çalang  Fv Younger brothers (woman & man talk 

about)  
Nang dawçana ji ihli is    Younger child (non parent talk about) 
Nang dawçanas    Younger child (parent talk about) 
Jaasçalang dawçanas  Fv Younger sisters (woman & man talk about) 
Naa nang dawçana 
ji ihli is /  j ihli i  

  Youngest chid of family (parent talk about) 

Ll çidga dawçana 
ji ihli is  

  Youngest child (somebody elses) 

Naa nang dawçana 
ji ihli is  

  Youngest child (talking about- parent 
talking) 

Nang dawçana ji ihli is    Youngest child (talking about-another 
person) 

Ang.ça    Yours 
Ang.nga    Yours 
Dang gyaaga    Yours 
Gyaaçaw   Yours 
Dang gyaaçaw ii j i i .    Yours — It is yours. 
Çaaýgang   Yourself 
Giing gang    Yourself 
Ñiinang /  
Ñaynang  

  Yourself 

Guusdagang    Yourself  (alone by yourself) 
Sçunýan  Yourself (alone by yourself)  

Solomon Wilson 
Dlaaylagaay  Youth (id dlaaylagaay çan dllýaw - 

commitment to our youth) Roy Jones 
Hiit'açaniina gud ad is   Youth Assembly 
Skaats ’insii  Çapdal  Yovanovich Bight 
Chiixwagii Llnagaay  Ýuuya Çandla  - Tide Always Out Village - 

a village north of Ýuuya Çandla   JE 122 
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Haida  Pronunciation  Definit ion, example   
Chiixwagii Llnagaay  Ýuuya Çandla  - Tide Always Out Village - 

a village north of Ýuuya Çandla   JE 122 
Ýyuudans Çandlaay  Ýyuudans Bay  - Southeast Place Creek - 

Creek in Ýyuudans Bay 
Ýyuudans Çandlaay  Ýyuudans Bay  - Southeast Place Creek - 

Creek in Ýyuudans Bay 
Sgaalang    Zig zag 
Sgaajuçuulang    Zig zagging (person or boat) 
Daanaay    Zone 
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